Diesel Air Car Parking Heater

User Manual
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Engineering Vehicle Truck Indoor RV tent

NOTE: Please read this manual carefully before use to understand the
function and operation requirements of the product.



FCC statement I

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that
may cause undesired operation.

Note:

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interference in a residential installa-
tion. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if
not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interfer-
ence will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful
interference to radio or television reception, which can be determined by turning
the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference
by one or more of the following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.

- Increase the separation between the equipment and receiver.

- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the
receiver is connected.

- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.



1. Contact us I

Thank you for your support and trust in us. Parking heater structures are complex,
and you may use them in various outdoor or indoor environments, therefore you
may encounter various unexpected situations. If you encounter difficulties that you
cannot resolve, you can contact us, and we will guide you in adjustments or repairs.

If you need our after-sales technical support, or if you have any questions about
Hcalory's products, you can send an email to hcalory@hcalory.com or contact
our after-sales personnel through the sales platform where you purchased the
product. We will provide you with more detailed instructions or operational videos.
Thank you for your feedback and support.
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2.Function introduction I

2.1 Product Overview

Diesel heaters are on-board heating devices that are independent of the automobile
engine, and have their own fuel lines, circuits, combustion heating devices, and
control devices. Originally, the machine was often used to preheat the engine and
cab of a car parked in a cold and cold environment in winter, as a way to eliminate
cold start wear and tear of the car. Now diesel heaters have a wider range of uses,
which can be used as space heating equipment in tents, indoors, and RVs, making
users living and traveling more comfortable.

2.2 Explanation of Principles (Heat Source, Heating, Control)

2.2.1 Heat source:

After the equipment is started, the ignition plug will continue to heat up, this process
will take 1~3 minutes, and then the fan will be started to deliver air to the combus-
tion chamber, and the diesel pump will also pump the diesel into the combustion
chamber. After the atomized diesel is mixed with gas, it begins to burn after coming
into contact with the high-temperature ignition plug, generating a large amount of
heat. The high-temperature exhaust gases after combustion are discharged from the
exhaust gas outlet below.

2.2.2 Heating:

The heat generated in the combustion chamber is quickly transferred to the alumini-
um heat exchanger and dissipated into the warm air duct via the aluminium fins. An
external fan blows the gas around the heat exchanger, and the heated air is blown
out of the warm air outlet.

2.2.3 Control:

The controller is embedded in the device, and the user can control the device
through the switch panel connected to the controller, and the user can check the
running status of the equipment, control the gear, and make an appointment
through the switch panel. Users can also use the remote control or install the app
developed by Hcalory for remote control.
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2.3 Internal Key Parts Terminology (Read before Repair)

Safety plu
Control box Yy PUg

Ignition plug

Air outlet

|

Air inlet

Combustion )
chamber Heating zone

Flame retardant
Air fan impeller
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3.Installation instructions I

3.1 Confirmation of Parts List

Host @ '(Aocéggnzfpﬁ'rcizgg Wire harness Exhaust Silencer Exhaust pipe
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Intake pipe Air Outlet Pipe Air Filter Vents Manual
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) Controller
@ Fixture Accessories set @ LCD Switch @ Remote control @ extension cord

The installation difficulty of this toolbox compact is relatively low, as we've simplified
many pipeline installation processes. All you need to do is to install the exhaust pipe
and connect the AC-DC power apply, then you can start working. Please extend the
exhaust pipe outside to expel the combustion exhaust gas.

Note: The discharged exhaust gas can reach temperatures as high as 400°C,

please keep it away from your pets and children, and be aware of the gap from
the ground to avoid damaging your floor or lawn.
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3.2 Installation diagram

y
M
|

A Note:

The exhaust pipe works at a very high temperature!
During installation, use, maintenance and scrapping of
this machine, there shall be no flammable or explosive
materials around the exhaust pipe, and care shall be
taken to avoid igniting flammable materials that may
cause fire.
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4. Safety instructions(Read before use) I

Read all safety warnings, instructions, illustrations, and instruction manuals provided
with this diesel heater. Failure to follow all of the instructions below may result in
electric shock, fire, or serious injury.

1. Do not replace the important parts of the diesel heater without authorization, if you
need to repair or replace parts, please ask the customer service staff in advance to
obtain the correct product specifications and product model (if you choose the wrong
specification, it is likely to cause damage to the combustion system)

2. The heater must not be used in places where flammable vapors or dust may be
formed, such as:

@ . Fuel depots, carbon depots, timber depots, granaries and similar locations

(2 . Diesel/gas station, and keep away from fuel tanks, compression tanks, fire extin-
guishers, clothing, and other flammable items.

3. Please use the machine in a safe way and understand the hazards in it. Children are
not allowed to play with this machine. Cleaning and maintenance must not be carried
out unsupervised by children.

4. Do not go near flammable materials (the temperature is very high when the exhaust
pipe is working)!

In the process of installation, use, maintenance and scrapping of this machine, there
shall be no flammable and explosive materials around the exhaust pipe, and attention
should be paid to avoid igniting flammable materials and causing fire.

5. Keep ventilation and keep the pipes open.

When installing, using, maintaining, and disposing of this equipment, leave a ventilat-
ed area on this equipment to prevent carbon monoxide poisoning. Place the metal
exhaust pipe outdoors to prevent exhaust gases from entering the room.

6. Do not use the heater in an enclosed or unventilated place.

7. The heater should be turned off when adding diesel.

8. Do not cut off the power supply directly! After turning off the heating program, the
equipment still needs to carry out a process of extinguishing and cooling, which needs
to last for 3~5 minutes, please do not cut off the power supply directly during the
normal operation of the machine! (Cutting off the power supply directly may cause
the machine to shut down abnormally, which may have a bad impact on the next
start).
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9. If the fuel system of the fuel heater is leaking, please contact the after-sales
personnel to get the parts and guidance required for repair.

10. Place the exhaust port outdoors to prevent exhaust gases from entering the
room.

11. During the operation of the machine, it is strictly forbidden to directly cut off the
power supply to stop the heater from working.

12. When installing the pipeline, please try to ensure that the pipeline is unblocked,
not to be squeezed or blocked.

13. After overheating protection, the machine stops heating. Please do not turn off
the power. Once the machine has cooled down naturally and is shut down, it can be
restarted.

14. Please do not disconnect the power supply immediately after turning off the
machine. It takes 3-5 minutes for the machine to stop working completely.

15. 3-5 minutes after turning on the machine is the preheating and ignition stage,
during which the ignition plug, oil pump, and fan will work according to the preset
program. Hot air will blow out from the warm air duct of the device after a few
minutes, please be patient.

16. When the heater is started, the ignition plug requires a relatively large current to
heat, so an adapter with a voltage of 12V and a current of 12A or greater is needed
as a power supply. After successful ignition, the equipment only needs a current of
1~4A to work continuously.
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5. Use the control panel instructions I

5.1 The control panel is as shown in the picture
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5.2 operating instructions

5.2.1 On/off operation

@. Start up operation
In the shutdown state, long press the [ (') ] key for 2S to start the device.

@. Shutdown operation

In the on state, long press the [ Q) 1 key for 2 seconds, the device will enter the
shutdown cooling process and display "OFF". Turn off the device after it has cooled
down. Do not force power off when the screen shows "OFF"! Power off can damage
components due to excessive internal temperature and inability to dissipate heat!
Wait until the machine displays the shutdown status before disconnecting power!

©. Manual mode operation
Manual mode has a total of 10 gears (H1-HH10) HH10 indicates the maximum
power, pressthe [ A Jor [ ¥ ] button to add/remove gears. Display [ p‘.g 1

O. Constant temperature mode operation

@ In constant temperature mode, press [ A Jor [ ¥ ]to add or subtract the
temperature value and set the range of 0~40°C. Display [ 201

@ Long press the [iﬁ)}{] button for 2S to switch between manual and constant
temperature mode.

@. Automatic start and stop operation

When the device is powered on and in constant temperature mode, short-pressing
the [ (1) 1 key will display the icon [m] to indicate that the automatic start-stop
function has been successfully enabled. Pressing the [ (') 1 key again will make the
icon[(l-ﬂ] disappear, indicating that the automatic start-stop function has been
disabled. (The default value for turning on is-4°C, and for turning off it is +3°C. For
example, setting to 24°C will automatically shut down when the ambient tempera-
ture reaches 27°C, and automatically turn on when the ambient temperature
reaches 20°C.)

5.2.2 Ventilation operation

In the shutdown state hold down the [ {O} 1 key for 2s to open the ventilation
state. Display [ #; c‘- 1.

@. Press[ A ] or [ W ]to adjust the fan speed.

@. Long press [ 5:9'}' Jor[ C)] for 2s to exit the ventilation state.
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5.2.3 Switch the startup display data
In the on state, short press the[ OK ] key to switch the display data. The switching

order is: housing temperature-> working voltage-> ambient temperature-> current
gear (or current set temperature).

5.2.4 Switch temperature units :
At the same time, hold down the [ (D1 +[ A lkeys for 2s to switch °C/°F.

5.2.5 Manual oiling operation
In the shutdown state, press [ A ]1+[ W ]keys for 2s at the same time, manually

control the oil pump to pump oil, stop pumping oil after releasing the button.

A\ Please use with caution!

5.2.6 The altitude enables operation

At the same time, hold down the [ {@} 1+ [ OK ] keys for 2 seconds. The icon[ D ]
displayed indicates the first altitude mode. Hold down the [ 35k 1+[ OK ] keys again
for 2 seconds, and the icon [ /& 1 will appear, indicating the second altitude mode.
The device's wind-oil ratio is adjusted based on altitude. Hold down the [ {()k 1+[OK]
keys simultaneously for 2 seconds again, and the icon[ A Jwill turn off, indicating
that altitude is no longer considered.

5.2.7 Timed on/off operation
At the same time, long press[ OK ]+ [ W ]for 2s. If the timer is not turned on, it will

be turned on and enter the timing setting interface, and the indicator symbol [ {1} ]

will be displayed. The data digit display "CLOS" indicates the shutdown time, and the
display "OPEN" indicates the startup time. If the timer has been turned on, all timers

will be turned off, and the [ @ 1 symbol will be extinguished.

TN

@. Press[ A Jor[ W ]to adjust the time value. Time adjustment range: 00:00~23:59
@. Press the [ Q)] key to switch the number of adjustment digits, and the corre-
sponding number flashes.

©. Press the[ OK ]key to save the set value. If you are setting the startup time, switch
to the shutdown time setting, otherwise exit this interface.

0. After 10s of no key operation, save the set value and exit this interface.
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@. Press the [ 5{@3 Jkey to not save the set value. If you are setting the startup time,
switch to the shutdown time setting, otherwise exit this interface.

After the timing is enabled, the symbol [ {g ] flashes. When the clock reaches the
timing of starting up, it automatically starts up; when the timing of shutting down
arrives, it automatically shuts down.

0. After starting the timing, press [ {o} ] to view all the scheduled times of the day.

5.2.8 Clock synchronization operation

Long press the[ OK ] key for 2s to enter the clock adjustment interface, and the
data digital display is "CLOC".

@. Press [ A] or[ ¥ ] to adjust the time value. Time adjustment range: 00:00~23:59
@. Press the [ (')] key to switch the adjustment digital position, and the corre-
sponding number flashes.

©. Press the [ OK ]button to confirm the time and enter the setting of the week.
Q. Press [ {c:f; ] to enter the Settings Week.

@. Exit the clock adjustment interface after 10S without key operation.

5.2.9 Set the week operationoperation

The digital display shows "EE-1"

@. Press[ A] or [ ¥ ]to adjust the tail number,

@. Press the [ OK ]Jbutton to confirm the time and exit the clock adjustment
interface.

©. Press the [ §0k ] key, or press the button for 10S to exit the clock adjustment
interface.

When the APP opens the Bluetooth connection, it automatically synchronizes the
phone time.

5.2.10 Match the wireless remote control operation

In the shutdown state, press| (D] +[ ' ] keys simultaneously for 2s to display HFA1.
@. Press [ A ] or [ ¥ ] to adjust the fourth digit, which is the remote control
number, ranging from 1 to 4, corresponding to 4 remote controls.

@. Select the remote control number, press the remote control button to code at

will, and exit the code state after success.
©. Pressthe [ i@? Jkey to exit the remote control code.

A Remote control requirements: frequency band 433MHZ, 24-bit code.
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5.2.11 Screen brightness adjustment

In the on state, long press [ A] +[ ¥ ] for 2s at the same time, and the "AIRHEATER"
English letter icon in the upper left corner will start to flash. You can adjust the screen
brightness by clicking [A] or [ ¥ ] After the adjustment is completed, long
press [A] +[ V¥ ] for 2s again to confirm the screen brightness (the screen bright-
ness will be automatically confirmed after 10s without action).

5.2.12 Check the Bluetooth password

At the same time, press [ OK ]+ [ A] , and the screen displays 4 digits as the
Bluetooth connection password (the initial password is "0000").

5.2.13 Bluetooth password initialization

In the shutdown state, press [ OK ]+ [ (')] for 2s at the same time to enter the
password input state. The password is "3333"

@. Press[ A ] or [ ¥ ]to adjust the size of the number.

@. Press the [ C)] key to switch the number of adjustment digits, and the corre-
sponding number flashes.

©. Pressthe[ OK ] button to confirm the initialization of the Bluetooth password.
Q. Press ({O}] to cancel the operation.

5.2.14 Frequency adjustment of oil pump (use with caution)

In the shutdown state, press [OK ] + [ C)] for 2s at the same time to enter the
password input state. The password is "3638" (refer to item 1234 of item 12 for the
password input operation).

A\ After entering the password, "1-2.0" is displayed, which means that the
frequency of the 1st oil pump is 2.0 (the 10th oil pump is replaced by A)

Press [ A or[ W ] toincrease or decrease the frequency of the oil pump.
Press the [ C)] key to switch the oil pump gear.

Press [ OK ]to confirm the operation.

Press [{Q":;] to cancel the operation.

0000

5.2.15 Frequency initialization of oil pump
In the shutdown state, press[ OK ]+ [ C)] for 2s at the same time to enter the
password input state. The password is "6666"
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@. Press [ A)or [ ¥ ]to adjust the size of the number.

@. Pressthe [ (')] key to switch the adjustment digital position, and the corre-
sponding number flashes.

©. Pressthe[ OK ]button to confirm the initialization of the oil pump frequency
operation.

0. Press [ %] to cancel the operation.

5.2.16 This panel supports mobile APP to control this device through Bluetooth.

5.2.17 Fault alarm

The digital display shows "E-21"

The fault symbol flashes, and the icon corresponding to the faulty device flashes.
The displayed data is the fault code. Please refer to the fault table for its meaning.
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6.Fault List |

Fault . N
Failure cause Method of disposition

code

™ v vol 1) Check whether the battery connection wire is damaged
E021 } e power supply voltage | 54 whether the plug is secure

is too low 2) Check whether the fuse is aging

The power supply voltage | The power supply voltage is too high. Check the battery
E022 is too high output voltage range

Abnormal power supply The power supply voltage is abnormal. Check the battery

E023 voltage output voltage range
1) Check whether the ignition plug connection wire and
plug are loose or broken.

E031 The ignition plug is open 2) Check whether the ignition plug connection plug is loose
3) Give the ignition plug a separate power connection to
check whether it is damaged

o ) 1) Check whether the ignition plug connection wire is short

E032 The ignition plug is short circuit

circuit 2) Ignition plug is damaged or the motherboard reads wrong
1) Check whether the connecting wires and connectors of the
The oil bumb is open oil pump are damaged, loose or broken.

E041 pump s op 2) Check whether the oil pump is damaged
1) Check whether the connection line of the oil pump is short

EQ42 Oil pump short circuit circuit
2) Check whether the oil pump is blocked and damaged

. 1) Check whether the cold air intake is blocked
EO5 High temperature alarm 2) Check whether the hot air outlet pipe is bent or blocked
(case>230°C) 3) Check whether the fan is running normally
4) Check whether the sensor is damaged.
1) Check whether the motor connection wire is broken
Mot ircuit 2) Check whether the motor connection wire plug is loose

E061 otor open circul 3) Connect the motor to the power supply separately and
check whether it rotates
1) Check whether the connecting wire of the motor is short

EQ62 | Motor short circuit circuit

2) Motor damage or motherboard read error
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E063

Fan speed is abnormal

1) Check whether the impeller is stuck
2) The gap between the magnet on the wind wheel and
the Hall sensor on the controller is too large

EO7

The master board
communicates abnormally
with the remote control
switchboard

1) Check whether the connection port of the remote
control switch is loose

2) Check whether the connection line (blue) of the remote
control switch is broken

EO8

flameout

1) Check whether there is oil shortage, low temperature
solidification of oil, oil line blockage, oil pipe folding, too
many steam drums in the oil pipe, and oil pump jam

2) Check whether the oxygen intake and exhaust air duct is
smooth

3) Check whether the housing temperature sensor is in full
contact with the housing and whether the pressure spring
is strong.

4) Check whether the sensor is damaged.

E091

The temperature sensor is
open

1) Whether the temperature sensor connection wire and
plug are damaged or loose.
2) Check whether the sensor is damaged

E092

The temperature sensor is
short circuit

1) Whether the temperature sensor connection line is
short circuit.
2) Check whether the sensor is damaged

E10

The startup was unsuc-
cessful

1) The housing temperature is too high, and the housing
cannot be cooled after 3 minutes of starting

2) There is a lot of white smoke at the exhaust port

2.1) Check whether the filter screen next to the ignition
plug is clean, and clean or replace it if not clean

2.2) Check whether the oil pump is spraying fuel effectively
2.3) Check whether the ignition plug is aging

3) There is a small amount of white smoke or no smoke in
the waste gas

3.1) Check whether the oil is missing, the oil line is frozen
or blocked

3.2) Check whether the oil pump is stuck or damaged and
unable to pump oil

3.3) Check whether the combustion intake and exhaust
channels are smooth

3.4) Check whether the ignition plug is damaged

3.5) Whether the gap of the inner wind wheel is too large
4) Ignition is normal but still reports ignition failure fault
Check whether the housing temperature sensor is in full
contact with the housing and whether the pressure spring
is strong,

Whether the sensor is normal.
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7. Use the code I

1. Do not use in high humidity; conductive dust; flammable and explosive gas, dust,
materials; corrosive media; strong light exposure; nearby strong magnetic, high
voltage, large current equipment operation environment.

2. Power supply voltage range: DC24V controller is applicable (18~32) V; DC12V
controller is applicable (9~16) V; different voltage controllers are not universal, and
it is forbidden to use beyond the applicable voltage range.

3. The 5kW controller can only be used on the 5kW body; the 2kW controller can
only be used on the 2kW body.

4. If the controller or external device is damaged, the same model and parameter
devices must be selected and replaced by professionals.

5. Do not open the controller shell without permission.

6. The equipment must be installed strictly according to the requirements and used
under safe conditions.

7. The controller shall not be responsible for any loss or liability caused by incorrect
connection, short circuit or damage of external devices and lines.

8. When the body is high temperature and the fan cannot operate normally, it must
be cooled quickly. Cold air should be blown into the combustion intake hole to cool
down the body so that its temperature is lower than 80°C. Prevent high tempera-
ture from scalding parts or causing fire.

9. When heating the equipment, ensure that all air ducts are unobstructed, "no
bends, no pressure, no blockages," to effectively guarantee the heating efficiency
and normal operation of the equipment. Obstructed channels can cause high
temperatures in the unit, reduce heating efficiency, shorten the lifespan of the
equipment, or even damage it. Using qualified fuel is essential to ensure the proper
functioning and longevity of the equipment.

10. The frequency of the oil pump can be adjusted by entering the password, which
needs to be operated by professionals in a safe environment.

A The company shall not be responsible for any loss or liability caused by failure
to install and use the above articles.

Note: The ignition point of cotton and sponge is 150°C, the ignition point of
paper is 130°C, the ignition point of cloth is 270°C, and the ignition point of diesel
oil is 220°C. The hot air outlet can be higher than 150°C, and the exhaust pipe
outlet can be higher than 270°C.
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8. Instructions for App Operation I

If you buy the version with Bluetooth, you can also control your parking
heater through the app (if you are not sure whether the product you
purchased is equipped with Bluetooth, you can ask our after-sales service
staff on the purchase page)

8.1 How to download an app?

- For Android - - ForiOS -

Android users can download the installation package from the Google Play store,
while Apple users can do so from the App Store, or by scanning a QR code to install
the "Hcalory" APP.
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8.2 Instructions for App Operation

< Bluetooth Selection

‘calory

Device

-

) e
Please add a device

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location Precise location

Deny

Only this time

Allow only while using the app

rI
A

8.2.1 8.2.2

8.2.1. When you enter the application for the first time, you need to click the "+
sign to add a device.

8.2.2. When searching for devices, you need to turn on the Bluetooth function,

and you need to authorize precise positioning information. If you refuse
authorization, your phone may not be able to search for nearby devices.
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< Bluetooth Selection

Searching...

¥ Hcalory5831

*  Hcalory5317

L3

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.2.3 8.2.4

8.2.3. Before making a Bluetooth connection, you need to allow Hcalory to
discover and connect to nearby devices.

8.2.4. If the Bluetooth interface does not pop up, you can click the [Bluetooth
icon] to let the phone search for nearby Bluetooth devices and select the
device with "hcalory" in its name. If the phone is already connected to a device
at this time, other phones cannot connect at the same time until the phone
exits the connection with the device.
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8.2.5. After successful connection, the device can carry out various operations.

P
‘calory ‘calory

Standby Blow

High Plateau

® Blow Wind () Heating ® Blow Wind

@ @

@. [Start heating]: Click the [heating button] to start the regular heating mode.
In the heating mode, you can choose the [temperature mode] or [gear mode] for
heating control. In temperature mode, the device will intelligently control the
gears based on the set target temperature. When the ambient temperature is far
lower than the target temperature, the gear is at its highest, and it drops to the
lowest after it is higher than the target temperature. Temperature mode is more
suitable for indoors. If you choose the Igear mode], the device will run at a fixed
gear. Gear mode is more suitable for open areas or tents with poor insulation.

@. [Fan mode]: In fan mode, the fan will start independently, and the device does
not perform the combustion program. It can be used as a fan or exhaust fan.
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*calory & Settings

Blow Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

Feedback

< Blow Wind

® ®

®. [Plateau button]: Due to the low air pressure and low oxygen content in
plateau areas, the air-fuel ratio required for combustion will be different from that
in plains. When the plateau key is on, the device will simulate the working environ-
ment in high altitude areas and adjust the oil pump frequency. (Under normal
circumstances, it is recommended to turn on the plateau mode when using it within
the range of 2000-5000 meters above sea level, but the outdoor environment is
more complex, and humidity, temperature, diesel quality, etc. will affect the ignition
and combustion of the equipment. In the absence of spare parts, it is not recom-
mended that users stay for a long time at an altitude of more than 4000 meters.)

@®. [Scheduled timing]: The device can be set with multiple timers. It should be
noted that if you want the timed on/off function to take effect, do not turn off the
power of the heater device. If the power is off, the controller will not be able to
execute the timed on/off command.
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< Settings

Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

Feedback

®

®. [Other settings]: We also have other setting buttons, and users can set the

interface information to the language/temperature mark they need according to
the information prompts in the app. If you have other suggestions, you can also

send us an email through the [User Feedback] in the app.
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1. Kontaktieren Sie uns I

Vielen Dank fiir Ihre Unterstiitzung und lhr Vertrauen in uns. Die Strukturen von
Standheizungen sind komplex, und Sie kdnnen sie in verschiedenen Auf3en- oder
Innenumgebungen verwenden, daher kdnnen Sie auf verschiedene unerwartete
Situationen stoBen. Wenn Sie auf Schwierigkeiten stoBen, die Sie nicht |6sen
kdnnen, kdnnen Sie sich mit uns in Verbindung setzen, und wir werden Sie bei
Anpassungen oder Reparaturen unterstitzen.

Wenn Sie unseren technischen Kundendienst bendtigen oder Fragen zu den
Produkten von Hcalory haben, kdnnen Sie eine E-Mail an hcalory@hcalory.com
senden oder unser Kundendienstpersonal tiber die Verkaufsplattform kontaktieren,
auf der Sie das Produkt erworben haben. Wir werden Ihnen detaillierte Anleitungen
oder Betriebsvideos zur Verfligung stellen. Wir danken lhnen fir Ihr Feedback und
Ihre Unterstitzung.
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2. Funktionseinfiihrung I

2.1 Produktiibersicht

Dieselheizungen sind vom Fahrzeugmotor unabhangige Bordheizgerate mit eigenen
Kraftstoffleitungen, Kreislaufen, Verbrennungsheizgeraten und Steuergeraten.
Urspriinglich wurde das Gerat haufig zum Vorwarmen des Motors und der Fahrerk-
abine eines Autos verwendet, das im Winter in einer kalten Umgebung geparkt
wurde, um den Verschlei3 des Autos beim Kaltstart zu vermeiden. Heute haben
Dieselheizungen ein breiteres Einsatzspektrum und kdnnen als Raumheizungsgerate
in Zelten, Innenrdumen und Wohnmobilen verwendet werden, um den Nutzern das
Leben und Reisen angenehmer zu machen.

2.2 Erlauterung der Prinzipien (Warmequelle, Heizung, Steuerung)

2.2.1 Warmequelle:

Nach dem Starten des Geréts heizt sich die Ziindkerze weiter auf, dieser Vorgang
dauert 1~3 Minuten, dann wird das Geblase gestartet, um Luft in die Brennkammer
zu fordern, und die Dieselpumpe pumpt den Diesel ebenfalls in die Brennkammer.
Nachdem sich der zerstaubte Diesel mit dem Gas vermischt hat, beginnt er zu
brennen, nachdem er mit der Hochtemperatur-Ziindkerze in Bertihrung gekommen
ist, wobei eine grof3e Menge an Warme erzeugt wird. Die Hochtemperaturabgase
werden nach der Verbrennung Uiber den Abgasauslass unten abgeleitet.

2.2.2 Heizung:

Die in der Brennkammer erzeugte Warme wird schnell auf den Aluminium-Warme-
tauscher Ubertragen und Uber die Aluminiumlamellen in den Warmluftkanal abge-
leitet. Ein externes Geblase blast das Gas um den Warmetauscher herum, und die
erwarmte Luft wird aus dem Warmluftauslass ausgeblasen.

2.2.3 Steuerung:

Die Steuerung ist in das Gerat eingebettet, und der Benutzer kann das Gerat Gber
die Schalttafel, die mit der Steuerung verbunden ist, steuern, und der Benutzer kann
den Betriebsstatus des Geréts Uberpriifen, die Ausriistung steuern und einen Termin
Uber die Schalttafel vereinbaren. Der Benutzer kann auch die Fernbedienung
verwenden oder die von Hcalory entwickelte App zur Fernsteuerung installieren.
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2.3 Terminologie der internen Schliisselteile (vor der Reparatur lesen)

Safety plu
Control box M)

Ignition plug

Air outlet

|

Air inlet

Combustion )
chamber Heating zone

Flame retardant
Air fan impeller
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3.Installationsanleitung I

3.1 Bestatigung der Stiickliste

(Optional purchase)
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Die Installationsschwierigkeiten dieses kompakten Werkzeugkastens sind relativ
gering, da wir viele Rohrleitungsinstallationsprozesse vereinfacht haben. Alles, was Sie
tun mussen, ist, das Auspuffrohr zu installieren und die AC-DC-Stromversorgung
anzuschlieBen, dann kdnnen Sie mit der Arbeit beginnen. Bitte verlangern Sie das
Auspuffrohr nach auBen, um das Verbrennungsabgas zu vertreiben.

Hinweis: Die austretenden Abgase kénnen Temperaturen von bis zu 400 °C
erreichen. Bitte halten Sie sie von lhren Haustieren und Kindern fern und achten
Sie auf den Abstand zum Boden, um Schaden an Ihrem FuBboden oder Rasen zu

vermeiden.
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3.2 Installationsschema

A Hinweis:

Das Auspuffrohr arbeitet mit einer sehr hohen Temperatur!
Bei der Installation, Verwendung, Wartung und Verschrottung
dieser Maschine diirfen sich keine brennbaren oder
explosiven Materialien in der Nahe des Auspuffrohrs
befinden, und es ist darauf zu achten, dass keine brennbaren
Materialien entzlindet werden, die einen Brand verursachen
konnten.
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4. Sicherheitshinweise (Vor Gebrauch lesen)

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und

Bedienungsanleitungen, die mit diesem Dieselheizer mitgeliefert werden. Die

Nichtbeachtung der folgenden Anweisungen kann zu Stromschlégen, Branden oder

schweren Verletzungen fihren.

1. Ersetzen Sie keine wichtigen Teile des Dieselheizers eigenmachtig. Wenn Sie Teile

reparieren oder ersetzen mussen, fragen Sie bitte im Voraus den Kundendienst nach

den richtigen Produktspezifikationen und dem richtigen Produktmodell (wenn Sie

die falsche Spezifikation wahlen, kann dies zu Schaden am Verbrennungssystem

fuhren).

2. Der Heizer darf nicht an Orten verwendet werden, an denen entziindliche Dampfe

oder Staub entstehen kénnen, wie:

@. Kraftstofflager, Kohlelager, Holzlager, Getreidespeicher und &hnliche Orte

. Diesel-/Tankstellen. Halten Sie das Gerat von Kraftstofftanks, Kompressionstanks,
Feuerléschern, Kleidung und anderen entzlindlichen Gegenstanden fern.

3. Bitte verwenden Sie die Maschine sicher und machen Sie sich die damit verbundenen

Gefahren bewusst. Kinder diirfen nicht mit dieser Maschine spielen. Reinigung und

Wartung diirfen nicht unbeaufsichtigt von Kindern durchgefiihrt werden.

4. Nicht in die N&he von brennbaren Materialien kommen (die Temperatur ist sehr

hoch, wenn das Auspuffrohr in Betrieb ist)!

Bei der Installation, Verwendung, Wartung und Entsorgung dieser Maschine dirfen

sich keine brennbaren und explosiven Materialien in der Nahe des Auspuffrohrs

befinden. Es ist darauf zu achten, dass brennbare Materialien nicht entziindet

werden und kein Feuer entsteht.

5. Fir Beluftung sorgen und die Rohre offen halten.

Bei der Installation, Verwendung, Wartung und Entsorgung dieses Gerats einen

bellfteten Bereich um dieses Gerét lassen, um eine Kohlenmonoxidvergiftung zu

vermeiden. Das metallische Auspuffrohr im Freien platzieren, um zu verhindern, dass

Abgase in den Raum gelangen.

6. Die Heizung nicht an einem geschlossenen oder unbelifteten Ort verwenden.

7. Die Heizung sollte beim Nachfillen von Diesel ausgeschaltet sein.
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8. Die Stromversorgung nicht direkt unterbrechen! Nach dem Ausschalten des
Heizprogramms muss das Gerat noch einen L&sch- und Abkihlvorgang
durchfiihren, der 3 bis 5 Minuten dauern muss. Unterbrechen Sie die
Stromversorgung wahrend des normalen Betriebs der Maschine nicht direkt! (Das
direkte Unterbrechen der Stromversorgung kann dazu flihren, dass die Maschine
anormal herunterfahrt, was sich negativ auf den nachsten Start auswirken kann.)

9. Wenn das Kraftstoffsystem des Kraftstoffheizers undicht ist, wenden Sie sich bitte
an den Kundendienst, um die flir die Reparatur erforderlichen Teile und Anleitungen
zu erhalten.

10. Platzieren Sie den Abluftanschluss im Freien, um zu verhindern, dass Abgase in
den Raum gelangen.

11. Wahrend des Betriebs der Maschine ist es strengstens verboten, die
Stromversorgung direkt zu unterbrechen, um den Betrieb der Heizung zu stoppen.
12. Achten Sie beim Installieren der Rohrleitung darauf, dass die Rohrleitung frei ist
und nicht gequetscht oder blockiert wird.

13. Nach dem Uberhitzungsschutz stoppt die Maschine das Heizen. Bitte schalten
Sie den Strom nicht aus. Sobald die Maschine auf natirliche Weise abgekihlt und
heruntergefahren ist, kann sie neu gestartet werden.

14. Bitte trennen Sie die Stromversorgung nicht sofort nach dem Ausschalten der
Maschine. Es dauert 3-5 Minuten, bis die Maschine vollsténdig zum Stillstand
kommt.

15. 3-5 Minuten nach dem Einschalten der Maschine erfolgt die Vorheiz- und
Ziindphase, wahrend der die Ziindkerze, die Olpumpe und der Liifter gemaB dem
voreingestellten Programm arbeiten. Nach einigen Minuten wird heiBe Luft aus dem
Warmluftkanal des Geréts geblasen. Bitte haben Sie Geduld.

16. Wenn die Heizung gestartet wird, benétigt die Ziindkerze zum Erhitzen einen
relativ groBen Strom. Daher wird als Stromversorgung ein Adapter mit einer
Spannung von 12 V und einem Strom von 12 A oder mehr benétigt. Nach
erfolgreicher Ziindung benétigt das Gerat nur einen Strom von 1 bis 4 A, um
kontinuierlich zu arbeiten.
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5. Anweisungen zur Verwendung der Systemsteuerung I

5.1 Das Bedienfeld ist wie in der Abbildung dargestellt
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5.2 Betriebsanleitung

5.2.1 Ein-/Aus-Betrieb
@. Starten Sie den Betrieb

Driicken Sie im ausgeschalteten Zustand die [ Q) ] Taste fiir 2 Sekunden lang, um
das Gerat zu starten.

@. Stillstandsbetrieb

Driicken Sie im EIN-Zustand die Taste [ (') ] fur 2 Sekunden lang, das Geréat geht in
den Abschalt- und Kiihlvorgang ein und zeigt "OFF" an. Schalten Sie das Gerét ab,
nachdem es abgekdhlt ist. Schalten Sie den Strom nicht gewaltsam aus, wenn der
Bildschirm "OFF" anzeigt! Durch einen Stromausfall kénnen die Komponenten
beschadigt werden, da die Innentemperatur zu hoch ist und die Warme nicht ableit-
en kann! Warten Sie, bis die Maschine den Ausschaltstatus anzeigt, bevor Sie die
Stromversorgung trennen!

©. Betrieb im manuellen Modus

Der manuelle Modus hat insgesamt 10 Gange (H1-HH10), HH10 bedeutet die
maximale Leistung, driicken Sle d|e Taste[ A ] +[ ¥ ], um Gange hinzuzufii-
gen/zu entfernen. Angezeigt [ &% "..

0. Betrieb im konstanten Temperaturmodus

@ Driicken Sie im Modus mit konstanter Temperatur [ A)or[ VY] unden
Temperaturwert hmzuzufugen + zu subtrahieren, um den Bereich von 0 bis 40 °C
einzustellen. Zeigen [ #yed 1.

@ Drticken Sie die [ {{)} ] Taste fiir 2 Sekunden lang, um zwischen manuellem und
thermostatischem Modus zu wechseln.

©. Automatischer Start- und Stoppbetrieb

Wenn das Gerét eingeschaltet ist und sich im thermostatischen Modus befindet,
wird ein kurzes Driicken der[ (1) ]-Taste das [@] -Symbol angezeigt, das
anzeigt, dass die automatische Start- Stopp Funktion erfolgreich aktiviert wurde.
Durch erneutes Driicken der Taste [ Q 1 verschwindet das Symbol [@] was
darauf hindeutet, dass die automatische Start-Stopp-Funktion deaktiviert wurde.
(Der Standardwert des Einschaltens ist -4°C, der Standardwert des Abschaltens ist
+3°C, wenn es auf 24°C eingestellt ist, wird es automatisch abgeschaltet, wenn die
Umgebungstemperatur 27°C erreicht, und automatisch eingeschaltet, wenn die
Umgebungstemperatur 20°C erreicht.)

5.2.2 Luftungsbetrieb
Halten Sie im Stoppzustand die [{03] -Taste 2 Sekunden lang gedriickt, um den
Belliftungszustand einzuschalten. Angezeigt [, 2]

@. Driicken Sie [ A Joder [ ¥ ], um die Liifterdrehzahl einzustellen.
@. Driicken Sie [i(?;'; Joder [ (')] fur 2 Sekunden lang, um den Belliftungszu-
stand zu verlassen.
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5.2.3 Umschalten Sie die Anzeigedaten beim Einschalten

Im EIN-Zustand driicken Sie kurz die [ OK ] Taste um die Anzeigedaten zu schalten.
Die Schaltreihenfolge ist: Gehdusetemperatur-> Betriebsspannung-> Umgebungs-
temperatur-> Stromgetriebe (+ Stromeinstelltemperatur).

5.2.4 Umschalten von Temperatureinheiten
Halten Sie gleichzeitig die [ C)]+ [ A ] Taste 2 gedriickt, um °C/°F zu schalten.

5.2.5 Manueller Olbetrieb

Driicken Sie im abgeschalteten Zustand gleichzeitig die Taste [ A 1+ W ] fur2
Sekunden, steuern Sie manuell die Olpumpe zum Pumpen von Ol und stoppen Sie
das Pumpen von Ol, nachdem Sie die Taste loslassen.

A\ Bitte verwenden Sie es mit Vorsicht!

5.2.6 Stark ermdglicht den Betrieb

Halten Sie gleichzeitig d|e Tasten [{9‘3] +[ OK ]fur 2 Sekunden gedriickt. Das
angezeigte Symbol [ A ] bezeichnet den ersten Hshenmodus. Halten Sie die
Taste[ {ég 1+[ OK ] erneut fiir 2 Sekunden gedrtickt, und das Symbol [ A
erscheint, das den zweiten Hohenmodus anzeigt. Das Wind-Ol-Verhéltnis der
Vorrichtung wird in Abhangigkeit von der Hohe angepasst. Halten Sie die Tasten
[{C}l +[ OK ] gleichzeitig erneut 2 Sekunden lang gedriickt und das Symbol [ A
wird ausgeschaltet, was bedeutet, dass die Hohe nicht mehr berticksichtigt wird.

5.2.7 Zeitgeplante Ein/Aus-Betrieb

Gleichzeitig driicken Sie [ OK ] +[ W ] 2 Sekunden lang. Wenn der Timer nicht
eingeschaltet ist, schalten Sie ihn ein und rufen Sie die Zeiteinstellungsschnittstelle
auf, und das Anzeigesymbol [{9)] wird angezeigt. Die Datennummer zeigt "CLOS"
fur die Abschaltzeit und "OPEN" fiir die Startzeit. Wenn der Timer eingeschaltet ist,
werden alle Timer ausgeschaltet und das [ {4} ] Symbol erlischt.

TN

@. Driicken Sie [ A Joder [ ¥ ] ,um den Zeitwert anzupassen. Zeitanpassungs-
bereich: 00:00~23:59

@. Driicken Sie die Taste [ (1)1 , um die Anzahl der Einstellstellen zu schalten, und
die entsprechende Zahl blinkt.

©. Driicken Sie die Taste[ OK ], um den eingestellten Wert zu speichern. Wenn Sie
die Startzeit festlegen, wechseln Sie bitte zu den Einstellungen fir die Abschaltzeit,
andernfalls verlassen Sie diese Benutzeroberflache.

@. Speichern Sie nach 10 Sekunden keiner Tastenbedienung den eingestellten Wert
und verlassen Sie diese Benutzeroberflache.
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@. Driicken Sie die [ {c} ] Taste, um den Sollwert nicht zu speichern. Wenn Sie die
Startzeit festlegen, wechseln Sie bitte zu den Einstellungen fir die Abschaltzeit,
andernfalls verlassen Sie diese Benutzeroberflache.

Wenn das Timing aktiviert ist, blinkt das Symbol [ {8} ] . Wenn die Uhr den Einschalt-
zeitpunkt erreicht, schaltet sie automatisch ein; Wenn die Zeit zum Abschalten kommt,
wird es automatisch abgeschaltet.

©. Nach Beginn der Zeit driicken Sie [ 3§ ] , um alle geplanten Zeiten des Tages
anzuzeigen.

5.2.8 Clock-Synchronisierungsbetrieb
Driicken Sie 2 Sekunden lang die [ OK ] Taste, um die Uhrenanpassungsschnittstelle

aufzurufen, und die Datennummer wird als "CLOC" angezeigt.

@. Driicken Sie [A ] oder [ ¥ ] , um den Zeitwert anzupassen. Zeitanpassungs-
bereich: 00:00~23:59

@. Driicken Sie die [ Q)] Taste, um die Position der Ziffern einzustellen, und die
entsprechende Ziffern blinken.

©. Driicken Sie die] OK ]-Taste, um die Zeit zu bestétigen und die Einstellungen fiir
die aktuelle Woche einzugeben.

@. Driicken Sie [i(:")}] , um die Einstellungswoche zu betreten.

©. Beenden Sie die Uhrenanpassungsschnittstelle nach 10S, keine Tastenbedienung
erf+lich.

5.2.9 Einstellwochenbetrieb

Die digitale Anzeige zeigt "EE-1" an

@.DrickenSie [ A] oder [ ¥ ], um die Endnummer anzupassen,

@. Driicken Sie die Taste [ OK ], um die Zeit zu bestatigen und die Uhrenan-
passungsschnittstelle zu verlassen.

©. Driicken Sie die [ iﬁ)k ] Taste + halten Sie die Taste fiur 10 S gedrlckt, um die
Uhrenanpassungsschnittstelle zu verlassen.

Wenn die App die Bluetooth-Verbindung einschaltet, synchronisiert sie automa-
tisch die Telefonzeit.

5.2.10 Match drahtloser Fernbedienungsbetrieb

Driicken Sie im ausgeschalteten Zustand gleichzeitig die Taste [ (')] +[ VW] fur2
Sekunden, um HFA1 anzuzeigen.

@. Driicken Sie [ A ] oder [ W ] , um die vierte Ziffer anzupassen, d.h. die
Fernbedienungsnummer, im Bereich von 1 bis 4, entsprechend 4 Fernbedienungen.
@. Wihlen Sie die Nummer der Fernbedienung aus, driicken Sie die Taste der
Fernbedienung, um nach Belieben zu codieren, und verlassen Sie den
Codierungsstatus nach Erfolg.

©. Driicken Sie die [i(:)}] Taste, um den Fernbedienungscode zu verlassen.

A Fernbedienungsanf+ungen: Frequenzband 433MHZ, 24 Bit-Code.
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5.2.11 Bildschirmhelligkeitseinstellung

Driicken Sie im eingeschalteten Zustand gleichzeitig 2 Sekundenlang [ A ]+ [ V]
und das englische Buchstabensymbol "AIRHEATER" in der oberen linken Ecke beginnt
zu blinken. Sie kdnnen die Bildschirmhelligkeit anpassen, indem Sie auf [ A Joder[ ¥ ]
"klicken. Nachdem die Anpassung abgeschlossen ist, driicken Sie erneut [ A] [V ]
fir 2 Sekunden lang, um die Bildschirmhelligkeit zu bestatigen (die Bildschirmhelligkeit
wird nach 10 Sekunden automatisch bestatigt, keine Aktion erf+lich).

5.2.12 Uberpriifen Sie das Bluetooth-Passwort

Driicken Sie gleichzeitig[ OK ]1+[ A ], und der Bildschirm zeigt eine 4-stellige Zahl als
Bluetooth-Verbindungspasswort an (das urspriingliche Passwort ist "0000").

5.2.13 Initialisierung des Bluetooth-Passworts

Driicken Sie im ausgeschalteten Zustand gleichzeitigl OK ]+ [ (D] fur 2 Sekunden,
um den Zustand der Passworteingabe zu betreten. Das Passwort lautet "3333".

@. Driicken Sie[ A1+ [ ¥ ] um die GroBe der Zahlen anzupassen

@®. Driicken Sie die [ C)]—Taste, um die Anzahl der Einstellbits umzuschalten, und die
entsprechende Zahl blinkt.

©. Driicken Sie die Taste[ OK ], um die Initialisierung des Bluetooth-Passworts zu
bestatigen

@. Driicken Sie [ S:Cﬁ 1, um die Operation abzubrechen

5.2.14 Frequenzanpassung der Olpumpe (mit Vorsicht verwenden)

Driicken Sie im ausgeschalteten Zustand gleichzeitig[ OK ]+ [ Q)] fur 2 Sekunden,
um den Zustand der Passworteingabe zu betreten. Das Passwort lautet "3638"
(siehe Punkt 12, Punkt 1234 fiir den Passworteingabevorgang)

A\ Nach Eingabe des Passworts wird "1-2.0" angezeigt, was bedeutet, dass die
Frequenz der 1. Olpumpe 2,0 ist (die 10. Olpumpe wird durch A ersetzt)

@. Driicken Sie[ A ]1+[ ¥ 1, um die Frequenz der Olpumpe zu erhdhen + zu
verringern

@. Driicken Sie die Taste[ Q)] , um den Gang der Olpumpe zu schalten

©. Driicken Sie[ OK ], um die Operation zu bestétigen

. Driicken Sie[ {é} 1, um die Operation abzubrechen

5.2.15 Frequenzinitialisierung der Olpumpe

Driicken Sie im ausgeschalteten Zustand gleichzeitig[ OK ]+ [ (')]fUr 2 Sekunden,
um den Zustand der Passworteingabe zu betreten. Das Passwort lautet "6666"
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@. Driicken Sie[ A 1+[ ¥ ] um die GréBe der Zahlen anzupassen

@. Driicken Sie die [ (')] Taste, um die Position der Ziffern einzustellen, und die
entsprechende Ziffern blinken.

©. Driicken Sie die Taste[ OK ], um die Initialisierung des Frequenzbetriebs der
Olpumpe zu bestatigen

@. Driicken Siel ’:@3] , um die Operation abzubrechen

5.2.16 Dieses Panel untersttitzt Handy-APP, um dieses Geréat durch Bluetooth zu
steuern.

5.2.17 Fehleralarm
Die digitale Anzeige zeigt "E-21"
Das Fehlersymbol blinkt und das Symbol, das dem fehlerhaften Gerat entspricht,

blinkt. Die angezeigten Daten sind Fehlercodes. Seine Bedeutung ist auf die
Fehlertabelle verwiesen.
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6. Stérungsliste I

Fehler-
codes

Ursache des Ausfalls

VERFAHREN ZUR ENTSAGE

E021

Versorgungsspannung zu
niedrig

1) Uberpriifen Sie, ob das Batteriekabel beschadigt ist
und ob der Stecker fest ist
2) Uberpriifen Sie, ob die Sicherung altert

E022

Versorgungsspannung zu
hoch

Die Versorgungsspannung ist zu hoch. Uberpriifen Sie den
Batterieausgangsspannungsbereich

E023

Abnormale
Versorgungsspannung

Die Versorgungsspannung ist abnormal. Uberpriifen Sie
den Batterieausgangsspannungsbereich

E031

Zindkerze gedffnet

1) Uberpriifen Sie, ob die Ziindkerzenverbindungskabel und
der Stecker locker + gebrochen sind.

2) Priifen Sie, ob der Stecker des Ziindkerzenanschlusses
locker ist

3) Geben Sie der Ziindkerze einen separaten Stromanschluss
und prifen Sie, ob sie beschadigt ist

E032

Kurzschluss der Ziindkerze

1) Uberpriifen Sie, ob der Ziindkerzenverbindungskabel
kurzgeschlossen ist

2) Die Zundkerze ist beschadigt + die Hauptplatine ist falsch
gelesen

E041

Olpumpe einschaltet

1) Uberprufen Sie, ob die Verbindungskabel und Verbind-
ungen der Olpumpe beschédigt, locker + gebrochen sind.
2) Uberpriifen Sie, ob die Olpumpe beschadigt ist

E042

Kurzschluss der Olpumpe

1) Uberpriifen Sie, ob die Olpumpenverbindungsleitung
kurzgeschlossen ist

2) Uberpriifen Sie, ob die Olpumpe blockiert und
beschadigt ist

EO5

Hochtemperaturalarm
(Situation > 230 °C)

1) Uberprufen Sie, ob der Kaltlufteinlass blockiert ist

2) Uberpriifen Sie, ob das HeiBluftauslassrohr gebogen +
verstopft ist

3) Uberprufen Sie, ob der Lufter normal funktioniert

4) Uberpriifen Sie, ob der Sensor beschadigt ist.

E061

Motor offen

1) Priifen Sie, ob das Motoranschlusskabel gebrochen ist

2) Priifen Sie, ob der Stecker des Motoranschlusskabels
locker ist

3) SchlieBen Sie den Motor separat an die Stromversorgung
an und Uberpriifen Sie, ob es sich dreht

E062

Motor Kurzschluss

1) Uberpriifen Sie, ob die Motoranschlussleitung
kurzgeschlossen ist

2) Der Motor ist beschadigt + die Hauptplatine ist falsch
gelesen
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E063

Anormale Lifterdrehzahl

1) Uberprufen Sie, ob das Laufrad feststeckt
2) Der Spalt zwischen dem Magnet am Windrad und dem
Hallsensor am Controller ist zu grof3

EO7

Anormale Kommunikation
zwischen Motherboard
und Fernbedienungss-
chalttafel

1) Uberpriifen Sie, ob der Anschlussport des Fernbedi-
enungsschalters locker ist

2) Uberprifen Sie, ob das Verbindungskabel (blau) des
Fernbedienungsschalters gebrochen ist

EO8

Flammenabschaltung

1) Uberpriifen Sie, ob es an Ol mangelt, Ol bei niedriger
Temperatur erstarrt, Olkreislauf blockiert, Olleitung
gebogen, Olleitung zu viel Dampftrommel + Olpumpe
blockiert ist

2) Uberprufen Sie, ob die Sauerstoffeinlass- und Abluft-
kanale frei sind

3) Uberpriifen Sie, ob der Gehausetemperatursensor
ausreichend mit dem Gehause in Kontakt steht und ob die
Druckfeder stark ist.

4) Uberpriifen Sie, ob der Sensor beschadigt ist.

E091

Temperatursensor
eingeschaltet

1) Whether the temperature sensor connection wire and
plug are damaged or loose.
2) Check whether the sensor is damaged

E092

Temperatursensor
Kurzschluss

1) Ob die Verbindungsleitung des Temperatursensors
kurzgeschlossen ist.
2) Uberpriifen Sie, ob der Sensor beschadigt ist

E10

Start fehlgeschlagen

1) Die Geh&usetemperatur ist zu hoch, das Gehause kann
nach 3 Minuten starten nicht abgekihlt werden

2) Viel weiBer Rauch an der Auspufféffnung

2.1) Uberpriifen Sie, ob der Filter neben der Ziindkerze
sauber ist, reinigen + ersetzen Sie es, wenn es nicht ist
2.2) Priifen Sie, ob die Olpumpe effektiv Kraftstoff
einspritzt

2.3) Uberprufen Sie, ob die Zindkerze altert

3) Eine kleine Menge weiBer Rauch + kein Rauch im Abgas
3.1) Uberpriifen Sie, ob es kein Ol + gefrorene + blockierte
Olstrecke gibt ‘

3.2) Uberpriifen Sie, ob die Olpumpe feststeckt +
beschadigt ist und kein Ol pumpen kann

3.3) Uberprtifen Sie, ob die Verbrennungseinlass- und
Auslasskanéle frei sind

3.4) Uberprfen Sie, ob die Zuindkerze beschadigt ist

3.5) Ist der innere Windradspiel zu groB

4) Die ZUindung ist normal, aber es wird immer noch ein
Ziindfehler gemeldet

Uberpriifen Sie, ob der Gehausetemperatursensor
ausreichend mit dem Gehause in Kontakt steht und ob die
Druckfeder stark ist,

Ob der Sensor funktioniert.
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7. Verwenden Sie Code I

1. Verwenden Sie es nicht unter hoher Luftfeuchtigkeit; Leitfahiger Staub; Brenn-
bare und explosive Gase, Staub und Materialien; Korrosive Medien; Starke Lichtein-
wirkung; Betriebsumgebung von Geraten mit starkem Magnetismus, Hochspan-
nung und hohem Strom in der Nahe.

2. Versorgungsspannungsbereich: DC24V-Controller geeignet fur (18~32) V;
DC12V-Controller geeignet fiir (9~16) V; Verschiedene Spannungsregler sind nicht
universell und die Verwendung auBerhalb des anwendbaren Spannungsbereichs ist
verboten.

3. Der 5-kW-Controller kann nur auf einem 5-kW-Gehause verwendet werden; Der
2kW-Controller kann nur auf einem 2kW-Gehé&use verwendet werden.

4, wenn der Controller + externe Ausriistung beschadigt ist, miissen Sie das gleiche
Modell und die gleichen Parameter der Ausriistung auswahlen, die durch professio-
nelle Personal ersetzt werden.

5. Offnen Sie das Controllergehause nicht ohne Erlaubnis.

6. Die Ausriistung muss streng nach den Anf+ungen installiert und unter sicheren
Bedingungen verwendet werden.

7. Der Controller haftet nicht fir Verluste + Haftungen, die durch falsche
AnschlUsse, Kurzschlisse + Beschadigungen an externen Geraten und Leitungen
verursacht werden.

8. Wenn der Kérper hoch ist und der Liifter nicht normal funktionieren kann, muss
er schnell abgekuiihlt werden. Kalte Luft sollte in den Verbrennungslufteinlass
eingeblasen werden, um den Kérper abzukiihlen und seine Temperatur unter 80 °C
zu halten. Verhindern Sie, dass hohe Temperaturen Teile verbrennen + Feuer
verursachen.

9. Stellen Sie beim Erwarmen der Ausriistung sicher, dass alle Luftkanale glatt sind
und ,nicht gebogen, nicht gedriickt + blockiert” sind, wodurch die Heizeffizienz
und der normale Betrieb der Ausriistung effektiv sichergestellt werden. Verstopfte
Kanéle kdnnen zu einer GbermaBigen Temperatur der Einheit fihren, die Heizeffi-
zienz verringern, die Lebensdauer der Ausriistung verkiirzen und sogar die
Ausristung beschéadigen. Die Verwendung qualifizierter Kraftstoffe ist von
entscheidender Bedeutung, um den ordnungsgemafen Betrieb und die Lebens-
dauer der Geréte zu gewahrleisten.

10, die Frequenz der Olpumpe kann durch Eingabe des Passworts angepasst
werden, die von Fachleuten in einer sicheren Umgebung betrieben werden muss.

A Wir ibernehmen keine Haftung fiir Verluste + Haftungen, die durch die Versa-
umnis der Installation und Nutzung der oben genannten Artikel entstehen.

Hinweis: Der Ziindpunkt von Baumwolle und Schwamm betragt 150 °C, der
Zindpunkt von Papier betragt 130 °C, der Ziindpunkt von Tuch betragt 270 °C
und der Ziindpunkt von Diesel betragt 220 °C. Der HeiBluftauslass kann Giber
150°C und der Abgasrohrauslass Uber 270°C liegen.
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8. Hinweise zur App-Bedienung I

Wenn Sie die Version mit Bluetooth kaufen, konnen Sie auch lhren Parkplatz
steuern Heizung liber die App (wenn Sie nicht sicher sind, ob das Produkt Sie
gekauft ist mit Bluetooth ausgestattet, konnen Sie unseren Kundendienst
fragen Mitarbeiter auf der Kaufseite)

8.1 Wie lade ich eine App herunter?

- FGr Android - - FuriosS -

Android-Benutzer kdnnen das Installationspaket aus dem Google Play Store
herunterladen, wahrend Apple-Benutzer dies aus dem App Store tun oder einen
QR-Code scannen kdnnen, um die "Hcalory"-App zu installieren.
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8.2 Hinweise zur App-Bedienung

‘calory

< Bluetooth S

Device

-

) e
Please add a device

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location Precise location

Deny

Only this time

Allow only while using the app

rI
A

8.2.1 8.2.2

8.2.1. Wenn Sie die Anwendung zum ersten Mal aufrufen, missen Sie auf das"+"
-Zeichen klicken, um ein Gerat hinzuzufligen.

8.2.2. Bei der Suche nach Geraten missen Sie die Bluetooth-Funktion aktivie-
ren und die Angabe praziser Positionsdaten autorisieren. Wenn Sie die Autoris-
ierung verweigern, kann lhr Telefon mdglicherweise nicht nach Geréaten in der
Nahe suchen.
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< Bluetooth Selection

Searching...

¥ Hcalory5831

*  Hcalory5317

L3

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.2.3 8.2.4

8.2.3. Bevor Sie eine Bluetooth-Verbindung herstellen, miissen Sie Hcalory
erlauben, Geréte in der Nahe zu erkennen und eine Verbindung zu ihnen
herzustellen.

8.2.4. Wenn die Bluetooth-Schnittstelle nicht angezeigt wird, kdnnen Sie auf
das [Bluetooth-Symbol] klicken, damit das Telefon nach Bluetooth-Geraten in
der Nahe sucht und das Gerat mit dem Namen ,hcalory® auswahlt. Wenn das
Telefon bereits mit einem anderen Gerat verbunden ist, kdnnen andere
Telefone erst dann eine Verbindung herstellen, wenn die Verbindung mit dem
Gerat beendet ist.
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8.2.5. Nach erfolgreicher Verbindung kann das Geréat verschiedene Operationen
durchfihren.

L/
‘calory 'calory

Standby Blow

High Plateau

‘a].: Blow Wind O Heating * Blow Wind

@ @

@. [Heizen starten] : Klicken Sie auf die Schaltflache [Heizen], um den normalen
Heizmodus zu starten. In Im Heizmodus kénnen Sie den [Temperaturmodus]
wahlen oder [Getriebemodus] fiir Heizungssteuerung. Im Temperaturmodus steuert
das Geréat die Gange intelligent basierend auf der eingestellten Zieltemperatur.
Wenn die Umgebungstemperatur deutlich niedriger ist als die Zieltemperatur, ist
der Gang am hochsten, und es féllt auf die niedrigste nachdem es hoher als die
Zieltemperatur ist. Der Temperaturmodus ist besser geeignet flir den Innenbereich.
Wenn Sie den Gangmodus wahlen, lauft das Gerat mit einem festen Gang. Gang
Der Modus eignet sich besser fiir offene Bereiche oder Zelte mit schlechter
Isolierung.

@. [Liftermodus] : Im Luftermodus startet der Lifter selbststandig und das Gerét
fuhrt das Verbrennungsprogramm nicht aus. Es kann als Ventilator oder Abluftven-
tilator verwendet werden.
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*calory & Settings

Blow Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

Feedback

< Blow Wind

® ®

. [Plateau-Schaltfliche] : Aufgrund des niedrigen Luftdrucks und Sauerstoffge-
halts in Hochplateaus unterscheidet sich das fiir die Verbrennung erforderliche
Luft-Kraftstoff-Verhéltnis von dem in der Ebene. Bei eingeschalteter Hochpla-
teau-Taste simuliert das Gerét die Arbeitsumgebung in Héhenlagen und passt die
Olpumpenfrequenz an. (Normalerweise wird empfohlen, den Hochplateau-Modus
bei einem Einsatz in einem Bereich von 2000 bis 5000 Metern Gber dem Meeress-
piegel einzuschalten. Die Umgebung im Freien ist jedoch komplexer, und
Feuchtigkeit, Temperatur, Dieselqualitat usw. beeinflussen die Ziindung und
Verbrennung des Gerats. Da keine Ersatzteile verfligbar sind, wird von langeren
Aufenthalten in Hohen tGber 4000 Metern abgeraten.)

@®. [Zeitgesteuerte Zeitsteuerung] : Das Gerat kann mit mehreren Timern ausges-
tattet werden. Bitte beachten Sie: Wenn die zeitgesteuerte Ein-/Aus-Funktion
aktiviert werden soll, darf das Heizgerat nicht ausgeschaltet werden. Andernfalls
kann der Controller den zeitgesteuerten Ein-/Aus-Befehl nicht ausfiihren.
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< Settings

Language switch

Timer setting

User help

Feedback

®

®. [Andere Einstellungen] : Wir haben auch andere Einstellungstasten, und
Benutzer kénnen die Schnittstelleninformationen zur bendétigten Sprache/Tem-
peraturmarke entsprechend die Informationsabfragen in der App. Wenn Sie
weitere Vorschlage haben, kdnnen Sie auch Senden Sie uns eine E-Mail Uiber
[Benutzerfeedback] in der App.
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1. Contactez-nous I

Nous vous remercions de votre soutien et de votre confiance. Les structures des
chauffages de parking sont complexes, et vous pouvez les utiliser dans divers
environnements extérieurs ou intérieurs, vous pouvez donc rencontrer diverses
situations inattendues. Si vous rencontrez des difficultés que vous ne pouvez pas
résoudre, vous pouvez nous contacter et nous vous guiderons dans les ajustements
ou les réparations.

Si vous avez besoin de notre assistance technique aprés-vente ou si vous avez des
questions sur les produits Hcalory, vous pouvez envoyer un e-mail a
hcalory@hcalory.com ou contacter notre personnel aprés-vente via la plateforme
de vente ou vous avez acheté le produit. Nous vous fournirons des instructions plus
détaillées ou des vidéos opérationnelles. Nous vous remercions de vos commentaires
et de votre soutien.
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2. Présentation des fonctions I

2.1 Présentation du produit

Les chauffages diesel sont des dispositifs de chauffage embarqués indépendants du
moteur automobile, qui possédent leurs propres conduites de carburant, circuits,
dispositifs de chauffage par combustion et dispositifs de contréle. A l'origine,
I'appareil était souvent utilisé pour préchauffer le moteur et la cabine d'une voiture
garée dans un environnement froid et glacial en hiver, afin d'éliminer l'usure due au
démarrage a froid de la voiture. Aujourd'hui, les chauffages diesel ont une plus large
gamme d'utilisations, et peuvent étre utilisés comme équipement de chauffage dans
les tentes, a l'intérieur et dans les véhicules de loisirs, pour rendre la vie et les
voyages des utilisateurs plus confortables.

2.2 Explication des principes (source de chaleur, chauffage, contréle)

2.2.1 Source de chaleur :
Apres le démarrage de I'équipement, la bougie d'allumage continue a chauffer, ce qui
prend de 1 a 3 minutes, puis le ventilateur se met en marche pour fournir de l'air a la
chambre de combustion, et la pompe a gazole pompe également le gazole dans la
chambre de combustion. Une fois que le gazole atomisé est mélangé au gaz, il
commence a briler aprés étre entré en contact avec la bougie d'allumage a haute
température, générant ainsi une grande quantité de chaleur. Les gaz d'échappement
a haute température apres la combustion sont évacués par la sortie des gaz
d'échappement située en dessous.
2.2.2 Chauffage:
La chaleur générée dans la chambre de combustion est rapidement transférée a
l'échangeur de chaleur en aluminium et dissipée dans le conduit d'air chaud par les
ailettes en aluminium. Un ventilateur externe souffle le gaz autour de 'échangeur de
chaleur et l'air chauffé est expulsé par la sortie d'air chaud.
2.2.3 Controble :
Le controleur est intégré a l'appareil, et I'utilisateur peut controler l'appareil par le
biais du panneau de commande connecté au contréleur, et |'utilisateur peut vérifier
létat de fonctionnement de I'équipement, controler I'équipement et prendre un
rendez-vous par le biais du panneau de commande. Les utilisateurs peuvent égale-
ment utiliser la télécommande ou installer lapplication développée par Hcalory pour
le contréle a distance.
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2.3 Terminologie des piéces clés internes (a lire avant réparation)

Safety plu
Control box M)

Ignition plug

Air outlet

|

Air inlet

Combustion )
chamber Heating zone

Flame retardant
Air fan impeller
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3.Installationsanleitung I

3.1 Bestatigung der Stiickliste

Host @ '(Aocéggnzfpﬁ'rcizgg Wire harness Exhaust Silencer Exhaust pipe

e

Intake pipe Air Outlet Pipe Air Filter Vents Manual

mi\.m-

g!lg tw{ %& m&
’\

/@N,,mm\

0O
OO

) Controller
@ Fixture Accessories set @ LCD Switch @ Remote control @ extension cord

La difficulté d'installation de cette boite a outils compacte est relativement faible, car
nous avons simplifié de nombreux processus d'installation de tuyaux. Tout ce que vous
avez a faire est d'installer le tuyau d'échappement et de connecter l'alimentation
AC - DC, et vous étes prét a travailler. Veuillez sortir le tuyau d'échappement vers
l'extérieur pour évacuer les gaz d'échappement de combustion.

Remarque : Les gaz d'échappement qui séchappent peuvent atteindre des
températures allant jusqu'a 400 °C. Veuillez les garder loin de vos animaux de
compagnie et de vos enfants et faites attention a la distance par rapport au sol
pour éviter dendommager votre sol ou votre pelouse.
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3.2 Schéma d'installation

o8 |

Il

A Note:

Le tuyau d'échappement fonctionne & une température trés élevée |
Lors de l'installation, de l'utilisation, de l'entretien et de la mise au
rebut de cette machine, il ne doit pas y avoir de matériaux
inflammables ou explosifs autour du tuyau d'échappement, et il faut
veiller a ne pas enflammer des matériaux inflammables qui pourraient
provoquer un incendie.
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4. Consignes de sécurité (a lire avant utilisation)

4. Consignes de sécurité (a lire avant utilisation)

Lisez tous les avertissements de sécurité, instructions, illustrations et manuels

d'instructions fournis avec ce chauffage diesel. Le non-respect de toutes les

instructions ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie ou des

blessures graves.

1. Ne remplacez pas les piéces importantes du chauffage diesel sans autorisation, si

vous devez réparer ou remplacer des pieces, veuillez demander au personnel du

service client a I'avance Pour obtenir les spécifications du produit et le modéle de

produit corrects (si vous choisissez le mauvaise spécification, cela risque

dendommager le systéme de combustion)

2. Le radiateur ne doit pas étre utilisé dans des endroits ou des vapeurs ou des

poussiéres inflammables peuvent étre

formés, tels que :

(. Dépéts de carburant, dépbts de carbone, dépdts de bois, greniers et
emplacements similaires

(2. Station diesel/essence, et tenir & 'écart des réservoirs de carburant, des
réservoirs de compression et du feu. extincteurs, vétements et autres articles
inflammables.

3. Veuillez utiliser la machine de maniére stre et comprendre les dangers quelle

présente. Enfants ne sont pas autorisés a jouer avec cette machine. Le nettoyage et

Ientretien ne doivent pas étre effectués sans la surveillance d'enfants.

4. Ne vous approchez pas de matériaux inflammables (la température est trés

élevée lorsque le tuyau d'échappement fonctionne) !

Dans le processus d'installation, d'utilisation, d'entretien et de mise au rebut de cette

machine, il y a Il ne doit y avoir aucun matériau inflammable ou explosif autour du

tuyau d'échappement, et il faut veiller a éviter denflammer des matériaux

inflammables et de provoquer un incendie.

5. Maintenez la ventilation et gardez les tuyaux ouverts.

Lors de l'installation, de l'utilisation, de l'entretien et de la mise au rebut de cet

équipement, laissez un zone aérée de cet équipement pour éviter toute intoxication

au monoxyde de carbone. Placer le tuyau d'échappement en métal a l'extérieur pour

empécher les gaz d'échappement de pénétrer dans la piece.

6. N'utilisez pas le radiateur dans un endroit fermé ou non ventilé.

7. Le chauffage doit étre éteint lors de I'ajout de diesel.
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8. Ne coupez pas directement I'alimentation électrique ! Aprés avoir désactivé le
programme de chauffage, 'équipement doit encore effectuer un processus
d'extinction et de refroidissement, qui doit durer 3 a 5 minutes, veuillez ne pas
couper l'alimentation directement pendant le fonctionnement normal de la machine
I'(La coupure directe de l'alimentation électrique peut provoquer un arrét anormal
de la machine, ce qui peut avoir un impact négatif sur le prochain démarrage).

9. Si le systéme de carburant du réchauffeur de carburant fuit, veuillez contacter le
service aprés-vente personnel pour obtenir les piéces et les conseils nécessaires a la
réparation.

10. Placez l'orifice d'échappement a l'extérieur pour empécher les gaz déchappement
de pénétrer dans le chambre.

11. Pendant le fonctionnement de la machine, il est strictement interdit de couper
directement le Alimentation électrique pour arréter le chauffage du chauffage.

12. Lors de l'installation du pipeline, essayez de vous assurer que le pipeline est
débloqué, ne doit pas étre pressé ou bloqué.

13. Aprés la protection contre la surchauffe, la machine arréte de chauffer. S'il vous
plait, n'éteignez pas la puissance. Une fois la machine refroidie naturellement et
arrétée, elle peut étre redémarré.

14. Veuillez ne pas débrancher |'alimentation immédiatement aprés avoir éteint
I'appareil. machine. Il faut 3 a 5 minutes pour que la machine cesse compléetement
de fonctionner.

15. 3 a 5 minutes aprés la mise sous tension de la machine, cest I'étape de
préchauffage et d'allumage, pendant laquelle la bougie d'allumage, la pompe a huile
et le ventilateur fonctionneront selon le préréglage programme. De l'air chaud
sortira du conduit d'air chaud de I'appareil apres quelques minutes, soyez patient.
16. Lorsque le chauffage démarre, la bougie d'allumage nécessite un courant
relativement important pour chaleur, donc un adaptateur avec une tension de 12V et
un courant de 12 A ou plus est nécessaire comme alimentation. Aprés un allumage
réussi, l'équipement n'a besoin que d'un courant de 1 ~ 4A pour fonctionner en
continu.
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5. Instructions de fonctionnement du panneau de commande I

5.1 Le panneau de commande est comme indiqué sur l'image

4 5 7 N

(5) @[ s = = mazeman & (1)

= si WA
2 Elﬂassmi'ﬂ:'.ﬂv‘i P
<§> = \ ! @
® | NI ES

® m ORI ONIE TS Max
() x|z mmmonnoat v (5)

N : J

1. Ajouter une clé 6. Altitude au-dessus du niveau de la mer
2. Allumer/clé 7. Affichage de I'horloge

3. Réduire la clé 8. Barre d'alimentation

4. Touche OK 9. affichage des données et des paramétres
5. Touche de réglage 10. Forme de l'unité principale

Signification de l'icone

)
@ < \5/
Ventilateurs Défaillance des capteurs Coupure de courant
Bougies d'allumage Pompes a huile Le symbole Bluetooth
sl
A
état de haute altitude Réveil temporisé Alarme de monoxyde de carbone
14 A (A)
Alarme de haute température Rappel de défaut Démarrer/arrét automatique
| | |
r‘!- ‘.¢¢ 0‘5&
état de ventilation Mode manuel Mode thermostatique
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5.2 Instructions d'utilisation

5.2.1 Opération de marche/arrét

@. Démarrer l'opération
Dans |'état arrété, appuyez longuement sur la touche [ (') 1 2S pour démarrer
l'appareil.

@. Opération d'arrét

Dans I'état on, appuyez longuement sur la touche [ Q) ] pendant 2 secondes, et
I'appareil entrera dans le processus d'arrét et de refroidissement et affiche "OFF".
Eteignez I'appareil aprés avoir refroidi. Ne forcez pas |'éteindre lorsque l'écran
affiche "OFF"l Une panne de courant endommagera les composants parce que la
température interne est trop élevée et ne peut pas dissiper la chaleur! Attendez que
la machine affiche I'état d'arrét avant de débrancher l'alimentation!

©. Fonctionnement en mode manuel

Le mode manuel comporte un total de 10 vitesses (H1-HH10), HH10 représente la
puissance maximale, appuyez sur le bouton [ A Jou[ ¥ ]pour ajouter/supprimer
des vitesses. Affichage [ %% ] -

0. Fonctionnement en mode de température constante

@ En mode température constante, appuyez sur [ A Jou[ ¥ ] pour ajouter ou
soustraire la valeur de température pour définir la plage de 0 ~ 40 °C.

Affichage [ :‘5& 1.

@ Appuyez longuement sur le bouton [i,(:)?] 2S pour basculer entre le mode
manuel et le mode thermostatique.

@. Opération automatique de démarrage et d'arrét

Lorsque l'appareil est sous tension et en mode température constante, une courte
pression sur la touche [ (') ] affiche l'icéne [@] , indiquant que la fonction
démarrage et arrét automatique a été activée avec succes. En appuyant a nouveau
surlatouche [ (V) 1, licéne [@] disparaitra, indiquant que la fonction de
démarrage et d'arrét automatique a été désactivée. (La valeur par défaut est -4 °C
pour le démarrage, et la valeur par défaut pour larrét est +3 °C, si elle est réglée sur
24 °C, elle sarrétera automatiquement lorsque la température ambiante atteint 27
°C et s'allumera automatiquement lorsque la température ambiante atteint 20 °C.)

5.2.2 Opérations de ventilation

Dans l'état d'arrét, appuyez et maintenez la touche [ﬁ ] pendant 2 secondes
pour activer I'état de ventilation. Affichage [,‘".] .

@. Appuyez sur [ A Joul V¥ ]pour régler la vitesse de rotation du ventilateur.
@. Appuyez longuement sur [ {c} Joul Q)] pendant 2 secondes pour sortir de
I'état de ventilation.
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5.2.3 Basculez les données d'affichage du démarrage

Dans ['état on, appuyez briévement sur la touche [ OK ]pour basculer les données
daffichage. La séquence de commutation est: température de l'enceinte-> tension

de fonctionnement-> température ambiante-> vitesse de courant (ou température
de réglage de courant).

5.2.4 Basculer les unités de température
Appuyez et maintenez simultanément la touche [ O] ou [ A ]pendant 2 secondes
pour basculer °C/°F.

5.2.5 Opération manuelle d'huilage

Lorsque la machine est arrétée, appuyez simultanément sur la touche[ A Jou[ V¥ ]
"pendant 2 secondes pour contrdler manuellement la pompe a huile pour pomper
de l'huile. Lachez le bouton pour arréter le pompage de I'huile.

A\ S'il vous plait utiliser avec prudence!

5.2.6 Opération hautement autorisée

Pendant ce temps, appuyez et maintenez les touches [{(ﬁ} Jou[ OK ] pendant 2
secondes. Licone [ /\ ] affichée représente un premier mode de hauteur. Main-
tenez a nouveau la touche [{o}] +[OK ] enfoncée pendant 2 secondes, et

licone [ A Japparait, indiquant le deuxiéme mode de hauteur. Le rapport air-huile
de 'appareil est ajusté en fonction de [altitude. Maintenez a nouveau les

touches| @] +[ OK ] enfoncées simultanément pendant 2 secondes,

et licone[ A\ )est fermée, ce qui signifie que l'altitude nest plus prise en compte.

5.2.7 Opération de marche/arrét temporisée

En méme temps, appuyez longuement sur[ OK Jou[ W ]pendant 2 secondes. Si la
minuterie n'est pas allumée, allumez-la et entrez dans l'interface de réglage de la
minuterie, affichant le symbole d'indication[ {5} ]. Les chiffres de données affichent
"CLOS " pour I'heure d'arrét et "OPEN" pour I'heure de démarrage. Si la minuterie est
allumée, toutes les minuteries seront éteintes et le symbole [ (5} ]séteindra.

JERETE

@. Appuyezsur [ A Joul W ] pour ajuster la valeur du temps. Plage d'ajustement
du temps: 00:00~23:59

@. Appuyez sur la touche [ Q] pour commuter le nombre de chiffres de réglage, et
le nombre correspondant clignotera.

©. Appuyez sur la touche[ OK ]pour sauvegarder la valeur réglée. Si vous définissez
I'heure de démarrage, passez au réglage de I'heure d'arrét, sinon quittez cette inter-
face.

@. Aprés 10 secondes de fonctionnement sans touche, enregistrez la valeur réglée et
quittez cette interface.
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©. Appuyez sur la touche [ 5{6} ] pour ne pas sauvegarder la valeur réglée. Si vous
définissez I'heure de démarrage, passez au réglage de I'heure d'arrét, sinon quittez
cette interface.

Le symbole [ {5} ] clignote lorsque la synchronisation est activée. Lorsque 'horloge
atteint 'heure de démarrage, elle sallume automatiquement; Lorsque le moment de
larrét vient, il sarréte automatiquement.

0. Aprés avoir commencé le chronométrage, appuyez sur| ic’}} ] pour afficher toutes
les heures prévues du jour.

5.2.8 Opération de synchronisation d'horloge
Appuyez longuement sur la touche [ OK ] pendant 2 secondes pour entrer dans
linterface de réglage de I'horloge et le chiffre de données est affiché comme "CLOC".

@. Appuyez sur [ A Joul[ W Jpour ajuster la valeur du temps. Plage d'ajustement du
temps: 00:00~23:59

@. Appuyez sur la touche [ (')] pour commuter et ajuster la position du chiffre, le
chiffre correspondant clignotera.

©. Appuyez sur le bouton[ OK ] pour confirmer I'heure et entrer dans les réglages
de la semaine.

@. Appuyez sur [{('5}] pour entrer dans la semaine de réglage.

@. Sortez de l'interface de réglage de I'horloge aprés 10S, aucune opération de
touche n'est nécessaire.

5.2.9 Configurer les opérations de la semaine

Laffichage numérique affiche "EE-1"

@. Appuyez sur[ A]ou[ V¥ ]pour ajuster le numéro de queue,

@. Appuyez sur la touche [ OK ] pour confirmer I'heure et sortir de l'interface de
réglage de I'horloge.

©. Appuyez sur la touche [{03] , ou maintenez le bouton enfoncé pendant 10S
pour sortir de l'interface de réglage de I'horloge.

Lorsque l'application ouvre la connexion Bluetooth, elle synchronise automatique-
ment I'heure du téléphone.

5.2.10 Fonctionnement de télécommande sans fil correspondant
Dans ['état arrété, appuyez simultanément sur la touchel C) Jou [ V¥ ]pendant 2
secondes pour afficher HFA1.

@. Appuyez sur [ A ]ou[ W ] pour ajuster le quatriéme chiffre, cest-a-dire le
numéro de télécommande, de 1 a 4, correspondant a 4 télécommandes.

@. Sélectionnez le numéro de télécommande, appuyez sur le bouton de télécom-
mande pour le coder a volonté et quittez I'état de codage apres réussite.

©. Appuyez sur la touche [ @] pour quitter le code de télécommande.

A Exigences de télécommande: bande de fréquence 433MHZ, code de 24 bits.
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5.2.11 Réglage de la luminosité de I'écran

Dans |'état allumé, appuyez et maintenez [ A Jou [ ¥ ]pendant 2 secondes en méme
temps, et l'icone de la lettre anglaise "AIRHEATER" dans le coin supérieur gauche
commencera a clignoter. Vous pouvez ajuster la luminosité de I'écran en cliquant

sur[ A Jou[ ¥ ]. Une fois le réglage terminé, appuyez longuement sur[ A Jou[ ¥ ]
a nouveau pendant 2 secondes pour confirmer la luminosité de 'écran (la luminosité
de l'écran est automatiquement confirmée apres 10 secondes, aucune action nest
nécessaire).

5.2.12 Vérifiez le mot de passe Bluetooth

Appuyez simultanément surf OK Jou[ A Jet Iécran affiche 4 chiffres comme mot de
passe de connexion Bluetooth (le mot de passe initial est "0000").

5.2.13 Initialisation du mot de passe Bluetooth

Dans |'état arrété, appuyez simultanément sur[ OK Jou [ (!)] pendant 2 secondes
pour entrer dans I'état de saisie du mot de passe. Le mot de passe est "3333"

@. Appuyez sur [ A ]oul ¥ ] pour redimensionner les chiffres

@. Appuyez sur la touche [ C)] pour commuter le nombre de chiffres de réglage, et
le chiffre correspondant clignotera.

©. Appuyez sur le bouton [ OK ] pour confirmer linitialisation du mot de passe
Bluetooth

@. Appuyez sur [5:(:33] pour annuler lopération

5.2.14 Réglage de la fréquence de la pompe a huile (utiliser avec prudence)
Dans |'état arrété, appuyez simultanément sur[ OK Jou[ (')] pendant 2 secondes
pour entrer dans I'état de saisie du mot de passe. Le mot de passe est « 3638 »
(pour l'opération de saisie du mot de passe, veuillez vous référer a l'article 1234

de l'article 12)

A\ Aprés avoir saisi le mot de passe, « 1-2,0 » est affiché, indiquant que la
fréquence de la 1ére pompe a huile est de 2,0 (la 10e pompe & huile est
remplacée par A)

@. Appuyez sur [ A Jou[ W Jpour augmenter ou diminuer la fréquence de la pompe
d'huile

@. Appuyez sur la touche [ (')] pour changer de vitesse de la pompe a huile

©. Appuyez sur [ OK ] pour confirmer l'opération

@. Appuyez sur| i@} ] pour annuler l'opération

5.2.15 Initialisation de la fréquence de la pompe a huile
Dans |'état arrété, appuyez simultanément sur [ OK ]+ [ (')] pendant 2 secondes
pour entrer dans I'état de saisie du mot de passe. Le mot de passe est "6666"
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@. Appuyez sur [ A Jou[ W Jpour redimensionner les chiffres

@. Appuyez sur la touche [ (')] pour commuter et ajuster la position du chiffre, le
chiffre correspondant clignotera.

©. Appuyez sur le bouton [ OK ]pour confirmer l'initialisation du fonctionnement
de la fréquence de la pompe a huile

0. Appuyez sur [{o}) pour annuler lopération

5.2.16 Ce panneau soutient l'application mobile pour controler cet appareil par
Bluetooth.

5.2.17 Alarme de défaut

Laffichage numérique affiche "E-21"

Le symbole de défaut clignote et l'icone correspondant a l'appareil défectueux
clignote. Les données affichées sont des codes de défaut. Veuillez vous référer au
tableau de défauts pour sa signification.
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6. Liste des défauts ||

Code de
défaut

Causes de
défaillance

Méthode d’élimination

E021

La tension d'alimentation
est trop basse

1) Vérifiez si le cable de connexion de la batterie est
endommaggé et si la fiche est ferme
2) Vérifiez si le fusible est vieilli

E022

La tension d'alimentation
est trop élevée

La tension d'alimentation est trop élevée. Vérifier la plage
de tension de sortie de la

E023

Tension d'alimentation
anormale

La tension d'alimentation est anormale. Vérifier la plage de
tension de sortie de la

E031

Bougie ouverte

1) Vérifiez si le cable de connexion et la fiche de la bougie
d'allumage sont laches ou cassées.

2) Vérifiez si la fiche de connexion de la bougie d'allumage
est lache

3) Donnez une connexion électrique séparée a la bougie
d'allumage et vérifiez si elle est endommagée

E032

Bougie court-circuitée

1) Vérifiez si le cable de connexion de la bougie d'allumage
est court-circuité

2) Bougie d'allumage endommagée ou mauvaise lecture de
la carte mére

E041

La pompe a huile est
allumée

1) Vérifiez si les fils de connexion et les joints de la pompe a
huile sont endommageés, laches ou cassés.
2) Vérifiez si la pompe d'huile est endommagée

E042

Pompe a huile
court-circuitée

1) Vérifiez si le cable de connexion de la pompe a huile est
court-circuité
2) Vérifiez si la pompe d'huile est bloquée ou endommagée

EO5

Alarme de température
élevée (cas > 230 °C)

1) Vérifiez si lentrée dair froid est bloquée

2) Vérifiez si le tuyau de sortie d'air chaud est courbé ou
bloqué

3) Vérifiez si le ventilateur fonctionne normalement

4) Vérifiez si le capteur est endommagé.

E061

Circuit ouvert moteur

1) Vérifiez si le cable de connexion du moteur est cassé

2) Vérifiez si la fiche du cable de connexion du moteur est
lache

3) Connectez le moteur a l'alimentation électrique
séparément et vérifiez sil tourne

E062

Court-circuit du moteur

1) Vérifiez si le fil de connexion du moteur est en
court-circuit

2) Moteur endommagé ou mauvaise lecture de la
carte mere
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E063

Vitesse anormale du
ventilateur

1) Vérifiez si la roue est coincée
2) Lespace entre l'aimant sur la roue éolienne et le capteur
Hall sur le contréleur est trop grand

EO7

Communication anormale
entre la carte mére et le
tableau de distribution de
télécommande

1) Vérifiez si le port de connexion du commutateur de
télécommande est lache

2) Vérifiez si le cable de connexion (bleu) du commutateur
de télécommande est cassé

EO8

éteindre la flamme

1) Vérifiez siil y a une pénurie d'huile, une solidification a
basse température de I'huile, un circuit d'huile obstrué, un
tuyau d'huile plié, trop de tambour de vapeur de tuyau
d'huile et une pompe d'huile obstruée

2) Vérifiez si les conduits d'air d'entrée et d'échappement
d'oxygéne sont débloqués

3) Vérifiez si le capteur de température du boitier est en
contact suffisant avec le boitier et si le ressort de pression
est fort.

4) Vérifiez si le capteur est endommagé.

E091

Capteur de température
allumé

1) Si le cable de connexion et la fiche du capteur de
température sont endommagés ou laches.
2) Vérifiez si le capteur est endommagé

E092

Le capteur de température
est court-circuité

1) Si le cable de connexion du capteur de température
est court-circuité.
2) Vérifiez si le capteur est endommagé

E10

Démarrage échoué

1) La température de la boite est trop élevée, la boite ne
peut pas étre refroidie aprés 3 minutes de démarrage

2) ll'y a beaucoup de fumée blanche dans la sortie
d'échappement

2.1) Vérifiez si le filtre a c6té de la bougie d'allumage est
propre, nettoyez-le ou remplacez-le quand il nest pas
propre

2.2) Vérifiez si la pompe & huile injecte efficacement de
I'huile

2.3) Vérifiez si la bougie d'allumage est vieillissante

3) Petite quantité de fumée blanche ou pas de fumée dans
les gaz d'échappement

3.1) Vérifiez si le manque d'huile, le circuit d'huile est gelé
ou bloqué

3.2) Vérifiez si la pompe a huile est coincée ou endom-
mageée et ne peut pas pomper |'huile

3.3) Vérifiez si les canaux d'admission et d'échappement de
la combustion sont débloqués

3.4) Vérifiez si la bougie d'allumage est endommagée

3.5) Sile jeu de la roue éolienne intérieure est trop grand
4) Lallumage est normal mais le défaut d'allumage est
toujours signalé

Veérifiez si le capteur de température du boitier est en
contact suffisant avec le boitier et si le ressort de pression
est fort,

Le capteur est-il normal?
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7. Utiliser le code I

1. Ne pas utiliser dans une humidité élevée; Poussiéres conductrices; Gaz, pous-
siéres et matériaux inflammables et explosifs; Milieu corrosif; Exposition lumineuse
intense; Environnement de fonctionnement des équipements a proximité avec un
magnétisme fort, haute tension et courant élevé.

2. Plage de tension d'alimentation: le contréleur DC24V convient a (18 ~ 32) V; Le
contréleur DC12V convient & (9 ~ 16) V; Différents contrdleurs de tension ne sont
pas universels et sont interdits de les utiliser au-dela de la plage de tension appli-
cable.

3. Le contréleur de 5 kW ne peut étre utilisé que sur le fuselage de 5 kW; Le
controleur de 2kW ne peut étre utilisé que sur un corps de 2kW.

4, sile contréleur ou I'équipement externe est endommagé, le méme modéle et
paramétre de I'équipement doivent étre sélectionnés et remplacés par un profes-
sionnel.

5. N'ouvrez pas le boitier du contréleur sans autorisation.

6. Léquipement doit étre installé strictement conformément aux exigences et utilisé
dans des conditions sdres.

7. Le contréleur n'est pas responsable de la perte ou de la responsabilité causée par
des mauvaises connexions, des courts-circuits ou des dommages aux équipements
et lignes externes.

8. Lorsque le corps est a haute température et que le ventilateur ne peut pas
fonctionner normalement, il doit étre refroidi rapidement. Lair froid doit étre soufflé
dans l'entrée d'air de combustion pour refroidir le corps et ramener sa température
inférieure & 80°C. Empécher la température élevée de briler les piéces ou de
provoquer un incendie.

9. Lorsque l'équipement est chauffé, assurez-vous que tous les conduits d'air sont
lisses, « pas de pliage, pas de pression et pas de blocage », garantissant ainsi
efficacement l'efficacité de chauffage et le fonctionnement normal de I'équipement.
Le blocage des canaux peut entrainer une température excessive de l'unité, réduire
lefficacité du chauffage, raccourcir la durée de vie de l'équipement et méme
endommager 'équipement. L utilisation de carburants qualifiés est essentielle pour
assurer le bon fonctionnement et la durée de vie de I'équipement.

10, la fréquence de la pompe a huile peut étre ajustée en saisissant le mot de passe
et doit étre fonctionné par des professionnels dans un environnement sdr.

A Nous ne sommes pas responsables de toute perte ou responsabilité résultant
de la non-installation et de ['utilisation des articles ci-dessus.

Note: Le point dinflammation du coton et de [éponge est de 150°C, le point d'inflamma-
tion du papier est de 130°C, le point d'inflammation du tissu est de 270°C et le point
dinflammation du diesel est de 220°C. La sortie dair chaud peut étre supérieure & 150°C
et la sortie du tuyau déchappement peut étre supérieure a 270°C.
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8. Instructions pour l'utilisation de lI'application I

Si vous achetez la version avec Bluetooth, vous pouvez également controler
votre stationnement chauffage via l'application (si vous n'étes pas sir que le
produit que vous acheté est équipé du Bluetooth, vous pouvez demander a
notre service aprés-vente personnel sur la page d'achat)

8.1 Comment télécharger une application ?

- Pour Android - - Pour iOS -

Les utilisateurs dAndroid peuvent télécharger le package d'installation depuis le
Google Play store tandis que les utilisateurs dApple peuvent le faire depuis [App
Store ou en scannant un code QR pour installer l'application "Hcalory" .
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8.2 Instructions pour le fonctionnement de I'application

< Bluetooth S

‘calory

Device

-

) e
Please add a device

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location Precise location

Deny

Only this time

Allow only while using the app

rI
A

8.2.1 8.2.2

8.2.1. Lorsque vous accédez a l'application pour la premiére fois, vous devez
cliquer sur le signe "+" pour ajouter un appareil.

8.2.2. Lors de la recherche d'appareils, vous devez activer la fonction Bluetooth

et autoriser la géolocalisation précise. Si vous refusez l'autorisation, votre
téléphone risque de ne pas pouvoir rechercher les appareils a proximité.
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< Bluetooth Selection

Searching...

¥ Hcalory5831

*  Hcalory5317

L3

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.2.3 8.2.4

8.2.3. Avant d'établir une connexion Bluetooth, vous devez autoriser Hcalory a
découvrir et a se connecter aux appareils a proximité.

8.2.4. Silinterface Bluetooth ne saffiche pas, cliquez sur l'icéne Bluetooth pour
que le téléphone recherche les appareils Bluetooth a proximité et sélectionne
celui dont le nom contient "hcalory". Si le téléphone est déja connecté a un
appareil, les autres téléphones ne peuvent pas se connecter simultanément
tant que la connexion n'est pas interrompue.
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8.2.5. Une fois la connexion établie, l'appareil peut effectuer diverses opérations.

P
‘calory ‘calory

Standby Blow

229 FT 26.0°C

AN

High Plateau

® Blow Wind () Heating ® Blow Wind

@ @

@. [Démarrer le chauffage] : Cliquez sur le [bouton de chauffage] pour démar-
rer le mode de chauffage normal. Dans le mode de chauffage, vous pouvez
choisir le [mode de température] ou [mode vitesse] pour Contrdle du chauffage.
En mode température, l'appareil contréle intelligemment les vitesses. en fonction
de la température cible définie. Lorsque la température ambiante est bien
inférieure que la température cible, l'engrenage est a son maximum, et il descend
au minimum une fois la température supérieure a la température cible. Le mode
température est plus adapté. Pour lintérieur. Si vous choisissez le mode vitesse,
I'appareil fonctionnera avec une vitesse fixe. Vitesse le mode est plus adapté aux
zones ouvertes ou aux tentes avec une mauvaise isolation.

@. [Mode ventilateur] : En mode ventilateur, le ventilateur démarre indépendam-
ment et l'appareil ne nexécute pas le programme de combustion. Il peut étre utilisé
comme ventilateur ou ventilateur d'extraction.
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*calory & Settings

Blow Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

30.0°C Feedback

< Blow Wind

® ®

®. [Bouton Plateau] : En raison de la faible pression atmosphérique et de la faible
teneur en oxygene des plateaux, le rapport air/carburant requis pour la combustion
sera différent de celui des plaines. Lorsque la touche Plateau est activée, l'appareil
simule l'environnement de travail en haute altitude et ajuste la fréquence de la
pompe a huile. (En conditions normales, il est recommandé d'activer le mode
Plateau pour une utilisation entre 2 000 et 5 000 métres d'altitude, mais l'environne-
ment extérieur est plus complexe : 'humidité, la température et la qualité du diesel,
entre autres, influencent l'allumage et la combustion de I'appareil. En l'absence de
pieces de rechange, il est déconseillé de séjourner longtemps a plus de 4 000
métres d'altitude.)

@®. [Temporisation programmée] : L'appareil peut étre configuré avec plusieurs
minuteries. Il est important de noter que pour activer la fonction marche/arrét
programmé, ne coupez pas l'alimentation du radiateur. Si 'alimentation est coupée,
le contrleur ne pourra pas exécuter la commande marche/arrét programmée.
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< Settings

Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

Feedback

®

®. [Autres paramétres] : Nous avons également d'autres boutons de réglage, et
les utilisateurs peuvent définir les informations d'interface a la langue/marque de
température dont ils ont besoin en fonction les informations qui saffichent dans
I'application. Si vous avez d'autres suggestions, vous pouvez également
envoyez-nous un e-mail via [Commentaires utilisateur] dans l'application.
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1. Kontaktujte nas I

Dékujeme vam za vasi podporu a divéru. Konstrukce parkovacich ohfivacu jsou
slozité a mlzete je pouzivat v rliznych venkovnich nebo vnitinich prostfedich, proto
se mlzete setkat s riznymi neocekdvanymi situacemi. Pokud se setkéte s potizemi,
které nebudete moci vyresit, mizete se na nas obratit a my vdm poradime s Upravami
nebo opravami.

Potrebujete-li nasi poprodejni technickou podporu nebo mate-li jakékoli dotazy
tykajici se vyrobk{ spole¢nosti Hcalory, mlzete poslat e-mail na adresu
hcalory@hcalory.com nebo kontaktovat nase poprodejni pracovniky prostrednict-
vim prodejni platformy, kde jste vyrobek zakoupili. Poskytneme vam podrobnéjsi
pokyny nebo provozni videa. Dékujeme vam za vasi zpétnou vazbu a podporul.

Cestina — 71



2. Uvod do funkce [

2.1 Prehled produktu

Dieselova topeni jsou palubni topna zafizeni, ktera jsou nezavisla na automobilovém
motoru a maji vlastni palivové rozvody, okruhy, spalovaci topna zafizeni a fidici
zafizeni. Plivodné se toto zafizeni ¢asto pouzivalo k pfedehfivani motoru a kabiny
automobilu zaparkovaného v zimé v chladném a studeném prostredi jako zpUsob,
jak eliminovat opotfebeni automobilu pfi studeném startu. Nyni maji naftové
ohfrivace $irsi spektrum pouziti, které |ze vyuzit jako zafizeni pro vytapéni prostor ve
stanech, v interiérech a obytnych automobilech, coz uzivateldm zpfijemnuje bydleni
a cestovani.

2.2 Vysvétleni principt (zdroj tepla, vytapéni, regulace)

2.2.1 Zdroj tepla:

Po spusténi zafizeni se bude zapalovaci svicka dale zahfivat, tento proces bude trvat
1~ 3 minuty a poté se spusti ventilator, ktery bude dodavat vzduch do spalovaci
komory, a ¢erpadlo nafty bude rovnéz ¢erpat naftu do spalovaci komory. Poté, co se
rozprasovana nafta smisi s plynem, za¢ne po kontaktu s vysokoteplotni zapalovaci
svi¢kou horet a vytvaret velké mnoZstvi tepla. Vysokoteplotni vyfukové plyny jsou po
spaleni odvadény z vyvodu vyfukovych plynd nize.

2.2.2 Ohtev:

Teplo vzniklé ve spalovaci komore se rychle prenasi do hlinikového vyméniku tepla a
pres hlinikova Zebra se odvadi do potrubi teplého vzduchu. Externi ventilator
vyfukuje plyn kolem vymeéniku tepla a ohréty vzduch je vyfukovan vystupem teplého
vzduchu.

2.2.3 Regulace:

Ridici jednotka je zabudovana v zafizeni a uZivatel mGze zafizeni ovladat prostred-
nictvim spinaciho panelu pripojeného k fidici jednotce a mlze kontrolovat stav
chodu zafizeni, ovladat zafizeni a sjednavat schiizky prostrednictvim spinaciho
panelu. Uzivatelé mohou také pouzit dalkové ovladani nebo si nainstalovat aplikaci
vyvinutou spoleénosti Hcalory pro dalkové ovladani.
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2.3 Terminologie internich klicovych dili (Prectéte si pred opravou)

Safety plu
Control box At

Ignition plug

Air outlet

|

Air inlet

Combustion )
chamber Heating zone

Flame retardant
Air fan impeller
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3. Navod k instalaci I

3.1 Potvrzeni seznamu dilt

AC-DC power apply
Host @ (Optional purchase)

e

Intake pipe Air Outlet Pipe Air Filter Vents Manual

mi\.m-

g!lg tw{ %& m&
’\

Vi Aﬂmm\

0O
OO

) Controller
@ Fixture Accessories set @ LCD Switch @ Remote control @ extension cord

Obtiznost instalace této kompaktni sady nastrojl je relativné nizka, protoze jsme
zjednodusili mnoho procest instalace potrubi. Ve, co musite udélat, je nainstalovat
vyfukovou trubku a pripojit AC-DC napdjeni aplikovat, pak mlzete zacit pracovat.
Rozsirte prosim vyfukové potrubi ven, aby se spalovaci vyfukovy plyn vypoustél.

Poznamka: Vypousténé vyfukové plyny mohou doséhnout teploty az 400 °C,
drzte je mimo dosah vasich domacich mazlickd a déti a davejte pozor na mezeru
od zemé, aby nedoslo k poskozeni podlahy nebo travniku.
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3.2 Schéma instalace

A Poznamka:

Vyfukové potrubi pracuje pii velmi vysoké teploté!
Pri instalaci, pouzivani, udrzbé a vyrazovani tohoto
stroje nesmi byt v okoli vyfukového potrubi zadné
horlavé nebo vybusné materialy a je tfeba dbat na
to, aby nedoslo ke vzniceni hotlavych materiald,
které by mohly zpUsobit pozar.
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4. Bezpecnostni pokyny (Prectéte si pred pouzitim) I

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani, pokyny, ilustrace a dodané navody k

pouziti s timto naftovym topenim. Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynt mize

mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar nebo vazné zranéni.

1. Neopravnéné nevyménuijte dllezité casti naftového topeni, pokud

potfebujete opravit nebo vyménit dily, zeptejte se predem personalu zakaznického

servisu abyste ziskali spravné specifikace produktu a model produktu (pokud zvolite

$patna specifikace, pravdépodobné dojde k poskozeni spalovaciho systému)

2. Ohfiva¢ nesmi byt pouzivan v mistech, kde se mohou nachazet hoflavé vypary

nebo prach vytvorené, jako napfiklad:

@. Sklady pohonnych hmot, sklady uhliku, sklady dfeva, sypky a podobna mista

. Diesel/Cerpaci stanice a drzte se mimo dosah palivovych nadrzi, kompresnich
nadrzi, ohné hasici pfistroje, odévy a dalsi hoflavé predméty.

3. Pouzivejte stroj bezpecnym zpUsobem a uvédomte si nebezpedi, kterd v ném hrozi.

Déti neni dovoleno si s timto strojem hrat. Citéni a Gdrzba nesmi byt provadi bez

dozoru déti.

4. Nepriblizujte se k horlavym materidldm (teplota je velmi vysoka, kdyz je vyfukové

potrubi funguje)! V procesu instalace, pouzivani, idrzby a seSrotovani tohoto stroje,

tam kolem vyfukového potrubi nesmi byt Zadné hoflavé a vybusné materialy a

je tfeba vénovat pozornost tomu, aby nedoslo ke vzniceni hotlavych materiald a

vzniku pozaru.

5. Udrzujte ventilaci a udrzujte potrubi otevrené. P¥i instalaci, pouzivani, udrzbé a

likvidaci tohoto zafizeni ponechejte a vétrany prostor na tomto zafizeni, aby se

zabranilo otravé oxidem uhelnatym. Umistete kovové vyfukové potrubi venku, aby

se zabranilo vnikani vyfukovych plynl do mistnosti.

6. Nepouzivejte ohfivac v uzavienych nebo nevétranych prostorach.

7. PFi pfidavani nafty by mélo byt topeni vypnuté.

8. Neodpojujte pfimo napajeni! Po vypnuti programu ohfevu zafizeni jesté potfebuje

provést proces hadeni a chlazeni, ktery musi trvat 3 ~ 5 minut, prosim neodpojujte

napajeni pfimo béhem normalni provoz stroje! (Pfimé odpojeni napajeni mlze

zpUsobit abnormalini vypnuti stroje, coz mlze mit $patny dopad na dalsi start).

9. Pokud palivovy systém ohfivace paliva netésni, kontaktujte prosim poprodejni

servis personal, aby ziskali dily a pokyny potfebné k opravé.
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10. Umistéte vyfukovy otvor ven, aby se zabranilo vnikani vyfukovych plynl

pokoj, mistnost.

11. Béhem provozu stroje je pfisné zakdzano pfimo odpojovat

napajeni, aby ohfiva¢ prestal fungovat.

12. Pfi instalaci potrubi se prosim snazte zajistit, aby bylo potrubi odblokovano,
aby nedoslo k sevieni nebo zablokovani.

13. Po ochrané proti prehfati stroj prestane hrat. Prosim, nevypinejte

energie. Jakmile stroj prirozené vychladne a vypne se, mlze byt restartovan.

14. Neodpojujte napdjeni ihned po vypnuti stroj. Trva 3-5 minut, nez stroj uplné
prestane fungovat.

15. 3-5 minut po zapnuti stroje je faze predehfivani a zapalovani, béhem kterych
bude zapalovaci svitka, olejové ¢erpadlo a ventilator pracovat podle prednastaveni
program. Horky vzduch po nékolika minutach vyfoukne z teplovzdusného potrubi
zafizeni minut, budte prosim trpélivi.

16. Pfi spusténi ohfivace vyzaduje zapalovaci svicka pomérné velky proud tepla,
takZe je potfeba adaptér s napétim 12V a proudem 12A nebo vétsim jako napajeci
zdroj. Po Uspésném zapaleni potfebuje zafizeni pouze proud o 1~4A pracovat
nepretrzité.
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5. Navod k obsluze ovladaciho panelu I

5.1 Ovladaci panel je znazornén na obrazku

4 s 7 N

@ iq‘lg AIRHEATER 3} @) A E:E:E:E,T@E:E:\E:E: A @
9

- o, W T ()
® R o ﬁ_ I
@® Z1Y room VAN v A

_ 4 |0(2)
=T =
o =Lull = 4

0
® (701%'. PYPRFIN am
(D otz mmmonooi] v (2)

N i y,
1. Tlacitko Pridat

2. tlacitko Zapnout/Vypnout
3. tlacitko Snizit

4. tlacitko OK

5. tla¢itko Nastaveni

6. nadmorska vyska

7. zobrazeni hodin

8. ukazatel vykonu

9. zobrazeni dat a parametru
10. tvar hostitele

Vyznam ikony

Ce) 2\
= &

®

Ventilator

Porucha senzoru

Vypadek napajeni

@

Zapalovaci svi¢ka

Olejové Cerpadlo

3

Symbol Bluetooth

»

Stav ve vysoké nadmorské vysce

©)

Casovy budik

)
"

Detektor oxidu uhelnatého

g

Alarm vysokeé teploty

A

Upozornéni na poruchu

™

Automatické spusténi/zastaveni

Q)
"C
Stav ventilace

)
o

Manualni rezim

22

Rezim konstantni teploty
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5.2 Navod k obsluze

5.2.1 Zapnuti/vypnuti

@. Spusténi provozu

Ve vypnutém stavu dlouze stisknéte tlacitko [ (') ] po dobu 2 sekund pro spusténi
zarizeni.

®. Vypnuti

V zapnutém stavu dlouze stisknéte tlacitko [ (') ] po dobu 2 sekund, zafizeni se
prepne do procesu chlazeni a zobrazi se "OFF". Po vychladnuti zafizeni vypnéte.
Nevypinejte napdjeni nasilim, kdyz se na obrazovce zobrazi "OFF" ! Vypnuti napa-
jeni mlze poskodit soucasti v disledku nadmérné vnitni teploty a nemoznosti

odvadét teplo! Pfed odpojenim napdjeni pockejte, dokud se na zafizeni nezobrazi
stav vypnutil

©. Provoz v manualnim rezimu

Manudlni rezim méa celkem 10 prevodovych stupnti (H1-HH10). HH10 oznacuje
maximalni vykon, stisknutim tlacrcka[ A ] nebo[ V¥ ]pfidate/odeberete
prevodové stupné. Displej [ o "Ov 1.

. Provoz v rezimu konstantni teploty

@ V rezimu konstantni teploty stisknéte tla&itko [ A ]nebo[ WV ] pro pficteni
nebo odedteni hodnoty teploty a nastaveni rozsahu 0~40 °C. Displej [ r.& 1.

@ Dlouhym stisknutim tlacitka h:o}] po dobu 2 sekund prepnete mezi manual—
nim rezimem a rezimem konstantni teploty.

©. Automatické spusténi a zastaveni

Kdyz je zafizeni zapnuté a v rezimu konstantni teploty, kratkym stisknutim

tlacitkal (') ]se zobrazi ikona [@] kterd signalizuje, Ze funkce automatického
spusténi a zastaveni byla Uspésné aktivovana. Opétovnym stisknutim tladitka [ Q )
ikona [(D]zmm coz signalizuje, Ze funkce automatického spusténi a zastaveni
byla deaktivovana. (Vychozi hodnota pro zapnuti je -4 °C a pro vypnuti je +3 °C.
Napfiklad nastaveni na 24 °C zpUsobi automatické vypnuti, kdyZ okolni teplota
dosahne 27 °C, a automatické zapnuti, kdyz okolni teplota dosahne 20 °C.)

5.2.2 Provoz vétrani
Ve vypnutém stavu podrzte tladitko [{O}] po dobu 2 sekund pro otevreni
ventilacniho rezimu. Displej [c‘-]

@. Stisknutim tlagitka [ A ] nebo [ W ] upravte rychlost ventilatoru.
@. Dlouhym stisknutim tladitka (@ Jnebo [ O] po dobu 2 sekund ukondite stav
ventilace.
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5.2.3 Prfepnéte data Uvodniho zobrazeni

V zapnutém stavu kratkym stisknutim tlacitka [ OK ] prfepnete zobrazovana data.
Poradi prepinani je: teplota pouzdra -> provozni napéti -> okolni teplota -> aktualni
prevodovy stupen (nebo aktualni nastavena teplota).

5.2.4 Prepnéte jednotky teploty
Soucasné podrzte stisknuta tlacitka [ (')]+( A ]po dobu 2 pro pfepinani mezi °C/ °F.

5.2.5 Ruéni mazani olejem

Ve vypnutém stavu stisknéte soucasné tlacitkal A 1+[ W ]po dobu 2 sekund,
ru¢né ovladejte olejové Cerpadlo pro Cerpani oleje, po uvolnéni tlacitka cerpani oleje
zastavte.

A Pousivejte opatrng!

5.2.6 Nadmorska vyska umoznuje provoz

Soucasné podrzte tlacitka[ iﬁ)}] +[ OK ]po dobu 2 sekund. Zobrazena ikona [ AN ]
oznacuje prvni rezim nadmorské vysky. Znovu podrzte tladitka [ﬁ] +[OK ] po
dobu 2 sekund a zobrazi se ikona [ A ], které oznaCuje druhy rezim nadmorské
vysky. Pomér vétru a oleje v zafizeni se upravuje na zakladé nadmorské vysky. Znovu
soucasné podrzte tlacitka [i@:{] +[ OK ] po dobu 2 sekund a ikona[ A ] zmizi,
coz znamena, ze nadmorska vyska se jiz nezohlednuje.

5.2.7 Casované zapnuti/vypnuti

Soucasné dlouze stisknéte tlacitkal OK ]+[ W ]po dobu 2 sekund. Pokud ¢asovac
neni zapnuty, zapne se a vstoupi do rozhrani pro nastaveni ¢asu. Zobrazi se symbol
indikatoru [ {8 ] . Displej dat "CLOS" zobrazuje as vypnuti a displej "OPEN"
zobrazuje as spusténi. Pokud byl ¢asovac zapnuty, vdechny ¢asovace se vypnou a

symbol [{9 1zhasne.

JHSHN

@. Stisknéte [ A ] nebo [ W ] pro nastaveni hodnoty Easu. Rozsah nastaveni
casu: 00:00~23:59

@. Stisknéte tlacitko [ C)] pro prepnuti poctu nastavovacich &islic a odpovidajici
Cislo blika.

©. Stisknéte tlacitko[ OK ]pro ulozZeni nastavené hodnoty. Pokud nastavujete ¢as
spusténi, pfepnéte na nastaveni ¢asu vypnuti, jinak toto rozhrani opustte.

0. Po 10 sekundach bez stisknuti kldvesy ulozte nastavenou hodnotu a ukoncete
toto rozhrani.
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. Stisknéte tladitko [i@} 1pro neuloZeni nastavené hodnoty. Pokud nastavujete ¢as
spusténi, pfepnéte na nastaveni ¢asu vypnuti, jinak toto rozhrani opustte.

Po aktivaci &asovani blika symbol [ {8} ]. Kdyz hodiny dosahnou &asu spusténi,
automaticky se spusti; kdyZ nastane &as vypnuti, automaticky se vypnou.

0. Po spusténi méfeni Casu stisknéte tladitko [ ic:S}; ] pro zobrazeni vSech naplano-
vanych ¢asu dne.

5.2.8 Operace synchronizace hodin

Dlouze stisknéte tlacitko[ OK ]po dobu 2 sekund pro vstup do rozhrani pro
nastaveni hodin a na digitalnim displeji se zobrazi "CLOC".

@. Stisknéte tlacitko [ A ] nebo [ W ] pro nastaveni hodnoty ¢asu. Rozsah nastaveni
¢asu: 00:00~23:59

@. Stisknéte tlacitko [ C)] pro prepnuti digitalni polohy nastaveni a pfislusné Cislo
zacne blikat.

©. Stisknutim tlacitkal OK ]potvrdte ¢as a zadejte nastaveni tydne.

0. Stisknéte tlacitko [ £k ] pro vstup do Nastaveni tydne.

. Po 10 sekundach bez stisknuti kldves ukoncete rozhrani pro nastaveni hodin.

5.2.9 Nastaveni tydenniho provozu

Digitalni displej zobrazuje"EE-1"

@. Stisknéte[ A ] nebo [ W ] pro nastaveni ¢isla ocasu,

@. Stisknutim tlacitkal OK ] potvrdte ¢as a ukoncete rozhrani pro nastaveni hodin.

©. Stisknéte tlacitko[ {@3] nebo stisknéte tlacitko po dobu 10 sekund pro opusténi
rozhrani pro nastaveni hodin.

Kdyz aplikace otevre pfipojeni Bluetooth, automaticky synchronizuje ¢as telefonu.

5.2.10 Prizplsobte ovladani bezdratového dalkového ovladace

Ve vypnutém stavu stisknéte soucasné tladitka [ Q)] +[ V¥ ]po dobu 2 sekund pro
zobrazeni HFAT.

@. Stisknutim tlacitka [ A ] nebo [ W Jupravte Etvrtou &islici, coz je €islo
dalkového ovladace v rozsahu od 1 do 4, coz odpovidd 4 dalkovym ovladacdm.
@. Vyberte Cislo dalkového ovladade, stisknéte tlacitko dalkového ovladace pro
libovolné kédovani a po UspésSném zadani kodu ukoncete stav kddovani.

©. Stisknéte tlacitko [ i(‘é:;] pro ukonceni kddu dalkového ovliadani.

A Pozadavky na dalkové ovladani: frekvenéni pasmo 433 MHz, 24bitovy kéd.
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5.2.11 Nastaveni jasu obrazovky

V zapnutém stavu dlouze stisknéte tlacitka [A] +[ W ] po dobu 2 sekund a ikona
anglickych pismen "AIRHEATER" v levém hornim rohu zacne blikat. Jas obrazovky
mUzete upravit kliknutim na [ A ] nebo [ W ] . Po dokonéeni nastaveni dlouze
stisknéte tlacitka [A] + [ W ] po dobu 2 sekund pro potvrzeni jasu obrazovky
(jas obrazovky se automaticky potvrdi po 10 sekundach bez akce).

5.2.12 Zkontrolujte heslo Bluetooth

Soucasné stisknéte[ OK ]+ [ A ] a na obrazovce se zobrazi 4mistné heslo pro
pripojeni Bluetooth (vychozi heslo je "0000").

5.2.13 Inicializace hesla Bluetooth

Ve vypnutém stavu stisknéte soucasné tla&itka[ OK ]+[ (D] po dobu 2 sekund pro
vstup do rezimu zadavani hesla. Heslo je "3333"

@. Stisknéte [ A Inebo[ W ] pro upravu velikosti ¢isla

@. Stisknéte tlacitko [ Q)] pro prepnuti poétu nastavovacich Cislic a odpovidajici
Cislo blika.

©. Stisknutim tlacitkal OK ]potvrdte inicializaci hesla Bluetooth

. Stisknutim tla&itka[ {c}}] zru$ite operaci.

5.2.14 Nastaveni frekvence olejového ¢erpadla (pouzivejte s opatrnosti)

Ve vypnutém stavu stisknéte soucasné tlacitka [ OK ]+[ Q)] po dobu 2 sekund pro
vstup do rezimu zadavani hesla. Heslo je "3638" (viz polozka 1234 v polozce 12 pro
zadani hesla).

A\ Po zadani hesla se zobrazi "1-2.0", coZ znamena, Ze frekvence 1. olejového
Cerpadla je 2.0 (10. olejové Cerpadlo je nahrazeno A)

@. Stisknéte tlacitko [ A ] nebo[ W ] pro zvyseni nebo snizeni frekvence olejového
Cerpadla

@. Stisknéte tlacitko [ (')) pro pfepnuti pfevodového stupné olejového Cerpadla
©. Stisknutim tlacitka [ OK ] potvrdte operaci.

0. Stisknutim tlacitka [ {(“9% ] Zrusite operaci.

5.2.15 Inicializace frekvence olejového ¢erpadla

Ve vypnutém stavu stisknéte soucasné tlacitka [ OK ]+ [ (')] po dobu 2 sekund pro
vstup do rezimu zadavani hesla. Heslo je "6666"
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@. Stisknéte [ A ] nebo[ W ] pro Upravu velikosti &isla
@. Stisknéte tlacitko[ (')] pro prepnuti digitalni polohy nastaveni a pfislusné &islo
zacne blikat.

©. Stisknéte tlacitko [ OK ] pro potvrzeni inicializace provozu frekvence olejového
Cerpadla
. Stisknutim tlacitka [ £k ] zrusite operaci.

5.2.16 Tento panel podporuje mobilni aplikaci pro ovladani zafizeni pres Bluetooth.

5.2.17 Poruchovy alarm

Digitalni displej zobrazuje "E-21"

Symbol poruchy blika a bliké ikona odpovidajici vadnému zafizeni. Zobrazeny Udaj
predstavuje kod poruchy. Jeho vyznam naleznete v tabulce poruch.
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6. seznam chyb I

chybovy o - (Tt
y i vy pricina selhani zpusob likvidace
kéd
Napéti zdroi R 1) Zkontrolujte, zda neni poskozeny vodi¢ k baterii a zda je
E021 f?vet'lz ’rOJe napajentje zastrcka bezpecné zasunuta.
prilis nizké 2) Zkontrolujte, zda pojistka nestarne
Napéti zdroje napdjeni je Napéti zdroje napajeni je pfilis vysoké. Zkontrolujte rozsah
E022 pHlis vysoké vystupniho napéti baterie.
o o .. | Napéti zdroje napajeni je abnormalni. Zkontrolujte rozsah
E023 | Abnormalni napajeci napéti vystupniho napéti baterie.
1) Zkontrolujte, zda neni pfipojovaci kabel zapalovaci svicky
Zapalovaci svicka je a svicka uvolnéna nebo poskozena.
E031 teviens 2) Zkontrolujte, zda neni uvolnéna zastrcka zapalovaci svicky
otevrena 3) Pripojte zapalovaci svitku samostatné k napajeni a
zkontrolujte, zda neni poskozena.
1) Zkontrolujte, zda neni zkratovany pripojovaci vodi¢
E032 Zapalovaci svicka je zapalovaci svicky
Zkratovana 2) Zapalovaci svicka je poskozena nebo zakladni deska ¢te
Spatné
L . 1) Zkontrolujte, zda nejsou pripojovaci vodiée a konektory
I I ’
E041 © eJ(ive ’cerpad °le olejového erpadla podkozené, uvolnéné nebo prerusené.
otevrene 2) Zkontrolujte, zda neni olejové &erpadlo poskozené
1) Zkontrolujte, zda neni zkrat v pfipojovacim vedeni olejového
K leiového &erpad Cerpadla.
E042 Zkrat olejového Cerpadia 2) Zkontrolujte, zda neni olejové Cerpadlo zablokované a
poskozené
1) Zkontrolujte, zda neni ucpany pfivod studeného vzduchu
Alarm vysoké teploty 2) Zkontrolujte, zda neni vystupni trubka horkého vzduchu
E05 (pfipad > 230 °C) ohnutd nebo ucpana
3) Zkontrolujte, zda ventildtor b&zi normalné
4) Zkontrolujte, zda neni senzor poskozeny.
1) Zkontrolujte, zda neni preruseny pripojovaci vodi¢ motoru
2) Zkontrolujte, zda neni zastrcka pripojovaciho kabelu motoru
E061 Rozpojeny obvod motoru uvolnéna
3) Pripojte motor samostatné k napjeni a zkontrolujte, zda se
otaci.
1) Zkontrolujte, zda neni pfipojovaci vodi¢ motoru
E062 | Zkrat motoru zkratovany
2) Poskozeni motoru nebo chyba ¢teni ze zakladni desky
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E063

Otécky ventilatoru jsou
abnormalni

1) Zkontrolujte, zda neni obézné kolo zaseknuté
2) Mezera mezi magnetem na vétrném kole a Hallovym
senzorem na regulatoru je prilis velka

EO7

Hlavni deska komunikuje
abnormalné s rozvadécem
dalkového ovladani.

1) Zkontrolujte, zda neni uvolnény pripojovaci port
dalkového ovladani.

2) Zkontrolujte, zda neni pieruseny pripojovaci vodi¢
(modry) délkového ovladace.

EO8

zhasnuti plamene

1) Zkontrolujte, zda nedochazi k nedostatku oleje, zda
nedochazi k jeho tuhnuti za nizkych teplot, zda nedochazi k
ucpani olejového potrubi, zda nedochazi k prehnuti
olejového potrubi, zda v olejovém potrubi neni pfilis mnoho
parnich sudd a zda nedochazi k zaseknuti olejového
Cerpadla.

2) Zkontrolujte, zda je potrubi pro pfivod a odvod kysliku
plynulé

3) Zkontrolujte, zda je snimac teploty pouzdra v plném
kontaktu s pouzdrem a zda je pfitlacna pruzina pevna.

4) Zkontrolujte, zda neni senzor poskozeny.

E091

Teplotni senzor je otevieny

1) Zda neni pripojovaci vodi¢ a zastr¢ka teplotniho senzoru
poskozena nebo uvolnéna.
2) Zkontrolujte, zda neni senzor poskozeny

E092

Teplotni senzor je
zkratovany

1) Zda neni zkrat v pfipojovacim vedeni teplotniho
senzoru.
2) Zkontrolujte, zda neni senzor poskozeny

E10

Spusténi se nepovedlo

1) Teplota pouzdra je pfili§ vysoka a pouzdro nelze po 3
minutach od spusténi ochladit.

2) Z vyfukového otvoru je hodné bilého koure

2.1) Zkontrolujte, zda je filtracni sitko vedle zapalovaci
svicky Cisté, a pokud neni Cisté, vycistéte ho nebo vymérnite.
2.2) Zkontrolujte, zda olejové Eerpadlo ucinné vstrikuje
palivo

2.3) Zkontrolujte, zda zapalovaci svi¢ka nestarne

3) Ve spalinach je malé mnoZzstvi bilého koure nebo Zadny
kout.

3.1) Zkontrolujte, zda nechybi olej, zda neni olejové potrubi
zamrzlé nebo ucpané

3.2) Zkontrolujte, zda olejové erpadlo neni zaseknuté
nebo poskozené a neni schopno Cerpat olej

3.3) Zkontrolujte, zda jsou saci a vyfukové kanaly pro
spalovani hladké

3.4) Zkontrolujte, zda neni zapalovaci svicka poskozena
3.5) Zda je mezera vnitfniho vétrného kola prili§ velka

4) Zapalovani je normalni, ale stéle hlasi poruchu selhani
zapalovani

Zkontrolujte, zda je snimac teploty pouzdra v plném
kontaktu s pouzdrem a zda je pfitlacna pruzina pevna.
Zda je senzor normalni.
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7. Pouzijte kéd ||

1. NepouZivejte v prostredi s vysokou vihkosti, vodivym prachem, hoflavymi a
vybusnymi plyny, prachem, materidly, korozivnimi latkami, silnym svétlem a v
blizkosti silného magnetického pole, vysokého napéti a provoznich zafizeni s velkym
proudem.

2. Rozsah napéjeciho napéti: Je pouzitelny regulator DC24V (18~32) V; je pouzitelny
regulator DC12V (9~16) V; riizné reguldtory napéti nejsou univerzalni a je zakazano
pouZivat je mimo pfislusny rozsah napéti.

3. Regulator 5kW Ize pouzit pouze na télese 5kW; regulator 2kW Ize pouzit pouze
na télese 2kW.

4. Pokud je fidici jednotka nebo externi zafizeni poskozeno, musi byt vybrano a
vyménéno odborniky stejného modelu a parametrickych zafizeni.

5. Neotevirejte rozhrani ovladace bez povoleni.

6. Zafizeni musi byt instalovano presné v souladu s poZadavky a pouzivano za
bezpecnych podminek.

7. Spravce nenese odpovédnost za Zadné ztraty ani zavazky zpUsobené
nespravnym pfipojenim, zkratem nebo poskozenim externich zafizeni a vedeni.

8. Pokud je téleso zahraté a ventiladtor nemlze normalné fungovat, je nutné jej
rychle ochladit. Do otvoru pro séni spalin by mél byt vhanén studeny vzduch, aby
se téleso ochladilo tak, aby jeho teplota klesla pod 80 °C. Zabrarite opareni ¢asti
nebo vzniku pozaru v dlsledku vysoké teploty.

9. Pfi ohrevu zafizeni se ujistéte, Ze vSechny vzduchové kanaly jsou volné, ,zadné
ohyby, zadny tlak, Zadné ucpani®, aby byla zarucena ucinnost ohfevu a normaini
provoz zafizeni. Ucpané kanaly mohou zpUsobit vysoké teploty v jednotce, snizit
ucinnost ohrevu, zkratit Zivotnost zafizeni nebo ho dokonce poskodit. Pouziti
kvalifikovaného paliva je nezbytné pro zajisténi spravné funkce a dlouhé Zivotnosti
zarizeni.

10. Frekvenci olejového Cerpadla Ize nastavit zadanim hesla, které musi byt
obsluhovano odborniky v bezpe¢ném prostredi.

A\ Spolecnost nenese odpovédnost za 7adné ztraty ani zavazky zplsobené
nespravnou instalaci a nepouzivanim vyse uvedenych polozek.

Poznadmka: Bod vzniceni baviny a houbicky je 150 °C, bod vzniceni papiru je 130
°C, bod vzniceni latky je 270 °C a bod vzniceni motorové nafty je 220 °C. Viystup
horkého vzduchu muaze mit teplotu vy3si nez 150 °C a vystup vyfukového potrubi
mUze mit teplotu vyssi nez 270 °C.
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8. Pokyny pro provoz aplikace I

Pokud si koupite verzi s Bluetooth, muiZete si také ovladat parkovani ohriva¢
prostiednictvim aplikace (pokud si nejste jisti, zda se jedna o produkt, ktery
Pokud je zakoupeny produkt vybaven technologii Bluetooth, mtizete se
obrétit na nas poprodejni servis personal na strance nakupu)

8.1 Jak si stdhnout aplikaci?

- Pro Android - - ProiOS -

Uzivatelé systému Android si mohou stahnout instalacni balicek z obchodu Google
Play, zatimco uZivatelé zafizeni Apple z App Storu nebo naskenovanim QR kédu a
nainstalovanim aplikace "Hcalory".
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8.2 Pokyny pro ovladani aplikace

< Bluetooth Selection

‘calory

Device

-

) e
Please add a device

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location Precise location

Deny

Only this time

Allow only while using the app

rI
A

8.2.1 8.2.2

8.2.1. P¥i prvnim spusténi aplikace je nutné kliknout na znaménko "+" pro pridani
zafizeni.

8.2.2. Pfi vyhledavani zafizeni je nutné zapnout funkci Bluetooth a autorizovat

presné informace o poloze. Pokud autorizaci odmitnete, telefon nemusi byt
schopen vyhledavat zafizeni v okoli.
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< Bluetooth Selection

Searching...

¥ Hcalory5831

*  Hcalory5317

L3

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.2.3 8.2.4

8.2.3. Pred navazanim pfipojeni Bluetooth je nutné povolit aplikaci Hcalory
vyhledani a pfipojeni k zafizenim v okoli.

8.2.4. Pokud se rozhrani Bluetooth nezobrazi, mizZete kliknout na [ikonu
Bluetooth] a nechat telefon vyhledat zafizeni Bluetooth v okoli a vybrat
zarizeni, jehoz nazev obsahuje ,hcalory®. Pokud je telefon jiz v tuto chvili
pFipojen k jinému zafizeni, ostatni telefony se nemohou pfipojit soucasné,
dokud telefon neukonéi spojeni s danym zafizenim.
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8.2.5. Po Uspésném pripojeni mlize zafizeni provadét rlizné operace .

P
‘calory caiow

Standby Blow

High Plateau

® Blow Wind () Heating ® Blow Wind

@ @

@. [Spustit vytapéni] : Kliknutim na [tlacitko vytapéni] spustte bézny rezim
vytdpéni. V rezim vytapéni, mizete zvolit [teplotni rezim] nebo [rezim
prevodovky] pro ovladani topeni. V teplotnim rezimu zafizeni inteligentné ridi
prevodové stupné na zakladé nastavené cilové teploty. Pokud je okolni teplota
mnohem nizSi nez cilova teplota, prevodovy stupen je na nejvyssim stupni a
pro vnitini pouZiti. Pokud zvolite rezim [Igear], zafizeni bude pracovat s pevnym
prevodovym stupném. Pfevodovy stupen Rezim je vhodnéjsi pro oteviené
prostory nebo stany se Spatnou izolaci.

@. [Rezim ventilatoru] : VV reZimu ventiltoru se ventilator spusti samostatné a
zafizeni neprovadi spalovaci program. Lze jej pouzit jako ventilator nebo odsavaci
ventilator.
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*calory & Settings

Blow Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

Feedback

< Blow Wind

® ®

. [Tlagitko Plateau] : Vzhledem k nizkému tlaku vzduchu a nizkému obsahu
kysliku v oblastech s nahorni ploSinou se pomér vzduchu a paliva potfebny pro
spalovani bude lisit od poméru v rovinach. Pokud je tlacitko rezimu nahorni
plosiny zapnuté, zafizeni simuluje pracovni prostredi ve vysokohorskych oblastech
a upravuje frekvenci olejového &erpadla. (Za normalnich okolnosti se doporuéuje
zapnout rezim nahorni plosiny pfi pouzivani v rozmezi 2000-5000 metrd nad
ovlivni zapalovani a spalovani zafizeni. Bez nahradnich dilt se nedoporucuje, aby
uzivatelé pobyvali del$i dobu v nadmorské vysce vyssi nez 4000 metr(i.)

@®. [Planované €asovani] : Zarizeni |ze nastavit s vice ¢asovadi. Je tieba
poznamenat, Ze pokud chcete, aby se funkce ¢asovaného zapnuti/vypnuti
aktivovala, nevypinejte napdjeni topného zafizeni. Pokud je napajeni vypnuté,
regulator nebude schopen provést pfikaz ¢asovaného zapnuti/vypnuti.
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< Settings

Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

Feedback

®

®. [Dalsi nastaveni] : Mame také dal3i tlacitka nastaveni a uzivatelé si mohou
nastavit informace o rozhrani k jazyku/teplotni znacce, kterou potrebuji podle

informacni vyzvy v aplikaci. Pokud mate dal$i navrhy, mizete také PoSlete ndm
e-mail prostfednictvim sekce [Zpétna vazba od uZivatell] v aplikaci.

Cestina — 92



Contenidos

T. CONLACTANOS oo 94

2. Introduccion ala funcion s 95

3.Instrucciones de instalacién - : e Q7

4. Instrucciones de seguridad 99
(leer antes de usar)

5. Instrucciones de funcionamiento - 101
del panel de control

6. lista de fallas 107

7. Utilizar el cédigo 109

8. Instrucciones para el funcionamiento .- 110

de la aplicacion

Espafiol — 93



1. Contactanos I

Gracias por su apoyo y confianza en nosotros. Las estructuras de los calefactores de
aparcamiento son complejas, y usted puede utilizarlas en diversos entornos exteri-
ores o interiores, por lo que puede encontrarse con diversas situaciones inesperadas.
Si se encuentra con dificultades que no puede resolver, puede ponerse en contacto
con nosotros, y le guiaremos en los ajustes o reparaciones.

Si necesita nuestro soporte técnico postventa, o si tiene alguna pregunta sobre los
productos de Hcalory, puede enviar un correo electrénico a hcalory@hcalory.com
0 ponerse en contacto con nuestro personal de postventa a través de la plataforma
de ventas donde adquirié el producto. Le proporcionaremos instrucciones mas
detalladas o videos de funcionamiento. Gracias por sus comentarios y su apoyo.
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2. Introduccion a la funciéon I

2.1 Descripcion general del producto

Los calefactores diesel son dispositivos de calefaccidén de a bordo independientes
del motor del automdvil, que cuentan con sus propios conductos de combustible,
circuitos, dispositivos de calentamiento de la combustidn y dispositivos de control.
Originalmente, la maquina se utilizaba a menudo para precalentar el motor y la
cabina de un coche aparcado en un ambiente frio y frio en invierno, como una forma
de eliminar el desgaste de arranque en frio del coche. Ahora los calentadores diesel
tienen una gama mas amplia de usos, que pueden ser utilizados como equipos de
calefaccion en tiendas de campafia, en interiores y vehiculos recreativos, haciendo
que los usuarios vivan y viajen mas cémodamente.

2.2 Explicacion de principios (fuente de calor, calefaccién, control)

2.2.1 Fuente de calor:

Después de arrancar el equipo, la bujia de encendido continuara calentandose, este
proceso tardara de 1 a 3 minutos, y luego el ventilador se pondra en marcha para
suministrar aire a la cdmara de combustién, y la bomba de gaséleo también
bombearé el gaséleo a la cdmara de combustion. Después de que el diesel atomiza-
do se mezcla con el gas, comienza a arder después de entrar en contacto con la bujia
de encendido de alta temperatura, generando una gran cantidad de calor. Los gases
de escape de alta temperatura después de la combustion se descargan por la salida
de gases de escape de abajo.

2.2.2 Calentamiento:

El calor generado en la cdmara de combustidn se transfiere rapidamente al intercam-
biador de calor de aluminio y se disipa en el conducto de aire caliente a través de las
aletas de aluminio. Un ventilador externo sopla el gas alrededor del intercambiador
de calor, y el aire calentado se expulsa por la salida de aire caliente.

2.2.3 Control:

El controlador esté incrustado en el dispositivo, y el usuario puede controlar el
dispositivo a través del panel de interruptores conectado al controlador, y el usuario
puede comprobar el estado de funcionamiento del equipo, controlar el engranaje, y
hacer una cita a través del panel de interruptores. Los usuarios también pueden
utilizar el mando a distancia o instalar la aplicacién desarrollada por Hcalory para el
control remoto.
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2.3 Terminologia interna de piezas clave (leer antes de reparar)

Safety plu
Control box At

Ignition plug

Air outlet

|

Air inlet

Combustion )
chamber Heating zone

Flame retardant
Air fan impeller
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3.Instrucciones de instalacion I

3.1 Confirmacion de la lista de piezas

Host @ '(Aocéggnzfpﬁ'rcizgg Wire harness Exhaust Silencer Exhaust pipe

e

Intake pipe Air Outlet Pipe Air Filter Vents Manual

0O
OO

) Controller
@ Fixture Accessories set @ LCD Switch @ Remote control @ extension cord

mi\.m-

g!lg tw{ %& m&
’\

Vi Aﬂmm\

La instalacién compacta de esta caja de herramientas es relativamente dificil
porque simplificamos muchos procesos de instalacién de tuberias. Todo lo que
tienes que hacer es instalar el tubo de escape y conectar la fuente de alimentacién
AC-DC, y luego puedes comenzar a trabajar. Por favor, extienda el tubo de escape
hacia afuera para descargar los gases de escape de combustion.

Nota: Los gases de escape descargados pueden alcanzar temperaturas de
hasta 400 °C. Manténgalo alejado de sus mascotas y nifios, y tenga en cuenta la
distancia desde el suelo para evitar danar el piso o el césped.
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3.2 Diagrama de instalacién

A Nota:

iEl tubo de escape trabaja a una temperatura muy alta!
Durante la instalacion, el uso, el mantenimiento y el
desguace de esta maquina, no debe haber materiales
inflamables o explosivos alrededor del tubo de escape,
y se debe tener cuidado para evitar la ignicién de
materiales inflamables que puedan causar incendios.
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4. Instrucciones de seguridad (Leer antes de usar) I

Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y manuales de
instrucciones proporcionados. con este calentador diesel. No seguir todas las
instrucciones a continuacion puede resultar en descarga eléctrica, incendio o
lesiones graves.

1. No reemplace las partes importantes del calentador diesel sin autorizacién, si
necesita reparar o reemplazar piezas, consulte al personal de servicio al cliente con
anticipacion para obtener las especificaciones y el modelo del producto correctos (si
elige el especificacion incorrecta, es probable que cause dafios al sistema de
combustién)

2. El calentador no debe usarse en lugares donde puedan haber vapores o polvo
inflamables. formado, tales como:

. Depositos de combustible, depdsitos de carbono, depdsitos de madera,
graneros y lugares similares

. Gasolinera/diesel, y manténgalo alejado de tanques de combustible, tanques de
compresion, fuego. extintores, ropa y otros articulos inflamables.

3. Utilice la maquina de forma segura y comprenda los peligros que conlleva. Nifios
No se les permite jugar con esta maquina. La limpieza y el mantenimiento no deben
ser llevado a cabo sin supervision de nifios.

4. No se acerque a materiales inflamables (la temperatura es muy alta cuando el

el tubo de escape funciona)! En el proceso de instalacién, uso, mantenimiento y
desguace de esta maquina, existe No habrad materiales inflamables ni explosivos
alrededor del tubo de escape, y Se debe prestar atenciéon para evitar encender
materiales inflamables y provocar un incendio.

5. Mantenga la ventilacién y mantenga las tuberias abiertas. Al instalar, usar,
mantener y desechar este equipo, deje un area ventilada en este equipo para evitar
el envenenamiento por mondxido de carbono. Colocar el tubo de escape de metal
al aire libre para evitar que los gases de escape entren en la habitacion.

6. No utilice el calentador en un lugar cerrado o sin ventilacion.

7. El calentador debe apagarse al agregar diésel.

8. {No cortes la fuente de alimentacion directamente! Después de apagar el
programa de calefaccion, el equipo aun necesita realizar un proceso de extincién y
enfriamiento, que debe durar de 3 a 5 minutos, no corte la fuente de alimentacién
directamente durante el funcionamiento normal de la maquina!
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(Cortar el suministro de energia directamente puede causar que la maquina se
apague de forma anormal, lo que puede tener un impacto negativo en el préxima
salida).

9. Si el sistema de combustible del calentador de combustible tiene fugas,
comuniquese con el servicio de posventa. personal para obtener las piezas y la
orientacién necesarias para la reparacion.

10. Coloque el puerto de escape al aire libre para evitar que los gases de escape
entren al habitacion.

11. Durante el funcionamiento de la maquina, esta estrictamente prohibido cortar
directamente el fuente de alimentacion para detener el funcionamiento del
calentador.

12. Al instalar la tuberia, intente asegurarse de que esté desbloqueada, no debe ser
apretado ni bloqueado.

13. Después de la proteccion contra sobrecalentamiento, la maquina deja de
calentar. Por favor no apagues el poder. Una vez que la maquina se haya enfriado
naturalmente y se apague, se puede reiniciado.

14. No desconecte la fuente de alimentacion inmediatamente después de apagar el
maquina. La maquina tarda entre 3 y 5 minutos en dejar de funcionar por completo.
15. 3-5 minutos después de encender la maquina esta la etapa de precalentamiento
y encendido, Durante el cual la bujia de encendido, la bomba de aceite y el ventilador
funcionaran de acuerdo con el ajuste preestablecido. programa. Después de unos
pocos minutos, saldrd aire caliente del conducto de aire caliente del dispositivo.
minutos, tenga paciencia.

16. Cuando se enciende el calentador, la bujia de encendido requiere una corriente
relativamente grande para calor, por lo que se necesita un adaptador con un voltaje
de 12 Vy una corriente de 12 A o mas como fuente de alimentacion. Después de un
encendido exitoso, el equipo sélo necesita una corriente de 1~4A para trabajar
continuamente.
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5. Instrucciones de funcionamiento del panel de control

5.1 El panel de control es como se muestra en la imagen.

4 5 7 N

@ioi? ameateR o 2 BREC@BEEE A @
9 e

® n‘i.uttt:t”
% _El‘laéém D DA A
? = |||| = % @@
T a

® 't’ >t A
O LT N0

N i y,
1. Tecla de adicién 6. altitud
2. tecla de encendido/apagado 7. visualizacion del reloj
3. tecla de reduccidn 8. barra de energia
4. tecla OK 9. visualizacion de datos y parametros
5. tecla de configuracién 10. forma del host
Significado del icono
N
@ < \ﬁl
Ventilador Falla del sensor Falla de energia
Bujia de encendido Bomba de aceite Simbolo de Bluetooth
DL
A ©
Estado de gran altitud Reloj despertador temporizado | Alarma de monéxido de carbono
K A (®
Alarma de alta temperatura Aviso de falla Inicio/parada automaticos
LY
c‘z 7‘53 :&&
Estado de ventilacion Modo manual Modo de temperatura constante

Espafiol — 101



5.2 Instrucciones de uso

5.2.1 Operacién de encendido y apagado

@. Puesta en marcha de la operacion
En el estado apagado, mantenga presionada la tecla [ C) ] durante 2 segundos para
iniciar el dispositivo.

@. Operacion de apagado

Con el dispositivo encendido, mantenga pulsada la tecla [ Q) ] durante 2 segun-
dos. El dispositivo entrard en modo de apagado y enfriamiento y mostrara "OFF".
Apague el dispositivo una vez que se haya enfriado. jNo fuerce el apagado cuando
la pantalla muestre "OFF"! Apagarlo puede dafiar los componentes debido a una
temperatura interna excesiva y a la imposibilidad de disipar el calor. Espere a que el
dispositivo muestre el estado de apagado antes de desconectarlo.

©. Operacién en modo manual

El modo manual tiene un total de 10 marchas (H1-HH10). HH10 indica la potencia
méaxima; pulse el botdn[ A Jo[ 'V ]para afiadir o quitar marchas. Pantalla[ :‘53 1l

. Funcionamiento en modo de temperatura constante

@ En el modo de temperatura constante, pulse[ A Jo[ ¥ ]para sumar o restar
el valor de temperatura y establecer el rango de 0 a 40 °C. Pantalla[ :;-& 1.

(@ Mantenga presionado el botén [ﬁ] durante 2 segundos para cambiar entre
el modo de temperatura manual y constante.

©. Operacion de arranque y parada automaticos

Cuando el dispositivo esté encendido y en modo de temperatura constante, al pulsar
brevemente la tecla [ C) ], se mostrara el icono [m] para indicar que la funcion
de encendido y apagado automatico se ha activado correctamente. Al pulsar de
nuevo la tecla [ Q) ], elicono [@] desaparecerd, lo que indica que la funcion de
encendido y apagado automatico se ha desactivado. (El valor predeterminado para
el encendido es -4 °Cy para el apagado es +3 °C. Por ejemplo, si se configura a 24
°C, el aparato se apagara automaticamente cuando la temperatura ambiente alcance
los 27 °C y se encendera automaticamente cuando alcance los 20 °C).

5.2.2 Funcionamiento de la ventilacion
En el estado apagado, mantenga presionada la tecla [5:@3] durante 2 segundos
para abrir el modo de ventilacién. Pantalla [:‘!.] )

@. Presione[ A o[ 'V ]para ajustar la velocidad del ventilador.
@®. Mantenga presionado[ 5:(:)3 101 Q)] durante 2 segundos para salir del estado
de ventilacion.

Espafiol — 102



5.2.3 Cambiar los datos de la pantalla de inicio
Con el dispositivo encendido, pulse brevemente la tecla [ OK ] para cambiar los

datos de la pantalla. El orden de cambio es: temperatura de la carcasa -> tension de
trabajo -> temperatura ambiente -> marcha actual (o temperatura configurada).

5.2.4 Cambiar las unidades de temperatura
Al mismo tiempo, mantenga presionadas las teclas [ O] +[ A ]durante 2 para

cambiar °C/°F.

5.2.5 Operacién de lubricacién manual
Con la maquina apagada, presione simultdneamente lasteclas [ A ] + [ ¥ ]

durante 2 segundos para controlar manualmente la bomba de aceite y deténgala
después de soltar el boton.

A\ {Utilice con precaucion!

5.2.6 La altitud permite la operacion.

Al mismo tiempo, mantenga presionadas las teclas [i@] [ OK ] durante 2
segundos. El icono [ A Jque se muestra indica el primer modo de altitud. Manten-
ga presionadas las teclas [ {éﬂ + [ OK'] de nuevo durante 2 segundos y aparecera
el icono[ A ], que indica el segundo modo de altitud. La relacién viento-aceite del
dispositivo se ajusta en funcion de la altitud. Mantenga presionadas simultanea-
mente las teclas [$08] + [ OK Ide nuevo durante 2 segundos y el icono [ A Jse
apagara, indicando que ya no se considera la altitud.

5.2.7 Funcionamiento temporizado de encendido y apagado
Al mismo tiempo, mantenga pulsado [ OK ]+[ W ] durante 2 segundos. Si el

temporizador no estd activado, se activard y accederd a la interfaz de configuracion
del temporizador. Se mostrara el simbolo [ C)E pantalla de datos "CLOS" indica
la hora de apagado y la pantalla "OPEN" indica la hora de encendido. Si el tempori-
zador est4 activado, todos los temporizadores se desactivaran y el simbolo [ {5 ]

se apagara.

@.Pulse [ A Jol V¥ Jpara ajustar el valor de la hora. Rango de ajuste: 00:00~23:59
@. Presione la tecla [ (')]para cambiar el nimero de digitos de ajuste y el nUmero
correspondiente parpadeara.

@. Pulse la tecla [ OK ] para guardar el valor establecido. Si esta configurando la
hora de inicio, cambie a la hora de apagado; de lo contrario, salga de esta interfaz.
0. Después de 10 segundos sin operacion de tecla, guarde el valor establecido y

salga de esta interfaz.
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@. Pulse la tecla [i@k] para no guardar el valor establecido. Si estd configurando la
hora de inicio, cambie a la hora de apagado; de lo contrario, salga de esta interfaz.
Una vez activada la temporizacion, el simbolo [{Y)] parpadea. Cuando el reloj
alcanza la hora de inicio, se inicia automaticamente; cuando llega la hora de apaga-
do, se apaga automaticamente.

0. Luego de iniciar la cronometracién, presione [i(:)%] para ver todas las horas
programadas del dia.

5.2.8 Operacion de sincronizacion del reloj
Mantenga presionada la tecla [ OK ] durante 2 segundos para ingresar a la interfaz

de ajuste del reloj y la pantalla digital de datos es "CLOC".

@.Pulse [A] o[ ¥ ]para ajustar el valor de la hora. Rango de ajuste: 00:00~23:59
@. Presione la tecla [ (!)] para cambiar la posicion digital de ajuste y el nimero
correspondiente parpadeara.

©. Pulse el botdn [ OK ] para confirmar la hora e ingresar a la configuracién de la
semana.

0. Pulse[ 5:0}] para entrar en la Configuraciéon Semanal.

©. Salga de la interfaz de ajuste del reloj después de 10 segundos sin operar ningu-
na tecla.

5.2.9 Establecer la operacién semanal
La pantalla digital muestra "EE-1"

@. Presione [ A ] o[ ¥ ] para ajustar el nUmero de cola,

@. Presione el boton [ OK ] para confirmar la hora y salir de la interfaz de ajuste del
reloj.

©. Presione la tecla [ {o} ] o presione el botén durante 10 segundos para salir de la
interfaz de ajuste del reloj.

Cuando la aplicacion abre la conexion Bluetooth, sincroniza automaticamente la
hora del teléfono.

5.2.10 Coincida con el funcionamiento del control remoto inalambrico

En el estado apagado, presione las teclas [ C)]+ [ ¥ ]simultdneamente durante 2
segundos para mostrar HFA1

@. Presione[ A ] o[ ¥ ] para ajustar el cuarto digito, que es el niimero del control
remoto, que va del 1 al 4, correspondiente a 4 controles remotos.

@. Seleccione el nimero de control remoto, presione el botén del control remoto
para codificar a voluntad y salga del estado de cédigo después del éxito.

©. Pulse la tecla [i@:ﬂ para salir del cédigo de control remoto.

A\ Requisitos de control remoto: banda de frecuencia 433MHZ, cédigo de 24 bits.
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5.2.11 Ajuste del brillo de la pantalla

Con el dispositivo encendido, mantenga pulsados simultdneamente los

botones [ A ]+ [ ¥ ]durante 2 segundos. El icono de la letra inglesa "AIRHEATER" en
la esquina superior izquierda parpadeara. Puede ajustar el brillo de la pantalla hacien-
do clicen [ A ]Jo[ ¥ ]. Una vez ajustado, mantenga pulsados nuevamente los
botones [ A] + [ ¥ ]durante 2 segundos para confirmar el brillo de la pantalla (el
brillo se confirmara automaticamente después de 10 segundos sin accion).

5.2.12 Comprueba la contrasefia del Bluetooth
Al mismo tiempo, presione [OK ]+ [ A],y la pantalla mostrara 4 digitos como
contrasefia de conexién Bluetooth (la contrasena inicial es “00007).

5.2.13 Inicializacién de la contrasefia de Bluetooth

Con el dispositivo apagado, presione simultaneamente [ OK ]+ [ Q)] durante 2
segundos para ingresar la contrasefia. La contrasefia es "3333".

@.Presione [ Ao [ 'V Jpara ajustar el tamafio del nimero

@.Presione latecla [ Q)] para cambiar el niUmero de digitos de ajuste y el numero
correspondiente parpadeara.

©.Pulse el boton [ OK ]para confirmar la inicializacion de la contrasefia de Bluetooth.
O.Pulse [ﬁ lpara cancelar la operacion

5.2.14 Ajuste de frecuencia de la bomba de aceite (utilizar con precaucion)

Con el dispositivo apagado, pulse[ OK ]+ [ (!)]simulténeamente durante 2 segun-
dos para acceder al modo de introduccion de contrasefa. La contrasefia es "3638"
(consulte el punto 1234 del punto 12 para obtener informacion sobre como introducir
la contrasefia).

A\ Después de ingresar la contrasefia, se muestra "1-2.0", lo que significa que la
frecuencia de la primera bomba de aceite es 2.0 (la décima bomba de aceite se
reemplaza por A)

@. Pulse [ A ] o[ ¥ ] para aumentar o disminuir la frecuencia de la bomba de aceite.
. Pulse la tecla [ Q)] para cambiar el engranaje de la bomba de aceite.

©. pulse[ OK ] para confirmar la operacion.

0. pulse [ i@:‘] para cancelar la operacion

5.2.15 Inicializacion de frecuencia de la bomba de aceite
Con el dispositivo apagado, presione simultdneamente [ OK ]+ [ C)] durante 2
segundos para ingresar la contrasefia. La contrasefia es "6666".

Espafiol — 105



@. Presione [ A lo[ ¥ Jpara ajustar el tamafio del numero

. Presione la tecla [ (')] para cambiar la posicién digital de ajuste y el nimero
correspondiente parpadeara.

©. Pulse el botdn [ OK ] para confirmar la inicializacion de la operacién de
frecuencia de la bomba de aceite.

0. Pulse [ 3k ] para cancelar la operacion

5.2.16 Este panel admite la aplicacion movil para controlar este dispositivo a
través de Bluetooth.

5.2.17 Alarma de averia

La pantalla digital muestra "E-21"

El simbolo de fallo parpadea, al igual que el icono del dispositivo defectuoso. Los
datos mostrados corresponden al codigo de fallo. Consulte la tabla de fallos para
conocer su significado.
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6.lista de fallas ||

coédigo . . f-a4
9 causa de la falla método de disposicion
de falla
El voltaje de la fuente de 1) Compruebe si el cable de conexion de la bateria esta
E021 alimentacion es demasiado | dafiado y si el enchufe esta seguro.
bajo 2) Compruebe si el fusible esta envejecido.
£022 El voltaje de la fuente de El voltaje de la fuente de alimentacion es demasiado alto.
awnaﬁaaonesdema&ado Verifique el rango de voltaje de salida de la baterfa.
alto
Voltaje de suministro de El voltaje de la fuente de alimentacion es anormal.
E023 ; Verifique el rango de voltaje de salida de la bateria.
energia anormal q 9 J
1) Verifique si el cable de conexién del enchufe de
encendido y el enchufe estén sueltos o rotos.
E031 La bujia de encendido est4 | 2) Compruebe si el enchufe de conexion del enchufe de
abierta encendido esta suelto.
3) Conecte la bujia de encendido por separado para
comprobar si esta dafada.
» . . | 1) Compruebe si el cable de conexién del enchufe de
E032 La bujia d.e ehcend|do esta | encendido esta en cortocircuito.
en cortocircuito. 2) La buijia de encendido esta dafiada o la placa base lee mal
. . 1) Verifique si los cables de conexion y los conectores de la
E041 La.bomba de aceite est bomba de aceite estan dafiados, sueltos o rotos.
abierta 2) Compruebe si la bomba de aceite esta dafada.
- 1) Verifique si la linea de conexion de la bomba de aceite esta
E042 Cortocircuito en la bomba o
) en cortocircuito.
de aceite 2) Verifique si la bomba de aceite esté bloqueada o dafiada.
1) Compruebe si la entrada de aire frio est4 bloqueada.
Alarma de alta temperatura | 2) Compruebe si el tubo de salida de aire caliente esta
E05 (caso > 230 °C) doblado o bloqueado.
3) Compruebe si el ventilador funciona normalmente.
4) Compruebe si el sensor esta dafiado.
1) Verifique si el cable de conexion del motor esta roto.
2) Compruebe si el enchufe del cable de conexién del motor
EO671 | Circuito abierto del motor | €sté suelto.
3) Conecte el motor a la fuente de alimentacion por
separado y verifique si gira.
1) Compruebe si el cable de conexion del motor esta en
EQ62 | Cortocircuito del motor cortocircuito.
2) Dafio del motor o error de lectura de la placa base
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E063

La velocidad del ventilador
es anormal

1) Compruebe si el impulsor esta atascado.
2) El espacio entre el iman del rotor y el sensor Hall del
controlador es demasiado grande.

EO7

La placa maestra se
comunica de manera
anormal con la centralita de
control remoto

1) Verifique si el puerto de conexion del interruptor de
control remoto est4 suelto.

2) Verifique si la linea de conexién (azul) del interruptor de
control remoto esta rota.

EO8

apagado

1) Verifique si hay escasez de aceite, solidificacion de aceite
a baja temperatura, bloqueo de la linea de aceite, plegado
de la tuberia de aceite, demasiados tambores de vapor en
la tuberia de aceite y atasco de la bomba de aceite.

2) Verifique si el conducto de entrada y salida de oxigeno
estd liso.

3) Verifique si el sensor de temperatura de la carcasa estd
en pleno contacto con la carcasa y si el resorte de presiéon
es fuerte.

4) Compruebe si el sensor esté dafiado.

E091

El sensor de temperatura
estd abierto

1) Si el cable de conexidn y el enchufe del sensor de
temperatura estan dafiados o sueltos.
2) Compruebe si el sensor esta dafado.

E092

El sensor de temperatura
estd en cortocircuito.

1) Sila linea de conexion del sensor de temperatura esta
en cortocircuito.
2) Compruebe si el sensor esta dafado.

E10

La startup no tuvo éxito

1) La temperatura de la carcasa es demasiado altay la
carcasa no se puede enfriar después de 3 minutos de
haberla iniciado.

2) Hay mucho humo blanco en el puerto de escape.

2.1) Verifique que el filtro de pantalla ubicado junto a la
bujia de encendido esté limpio y, si no esta limpio, limpielo
o reemplacelo.

2.2) Verifique si la bomba de aceite esta rociando
combustible de manera efectiva

2.3) Compruebe si la bujia de encendido esta envejecida.
3) Hay una pequeiia cantidad de humo blanco o no hay
humo en el gas residual.

3.1) Verifique si falta aceite, si la linea de aceite estd
congelada o bloqueada.

3.2) Verifique si la bomba de aceite estd atascada o
dafiada y no puede bombear aceite.

3.3) Verificar si los canales de admision y escape de la
combustién estan lisos.

3.4) Compruebe si la bujia de encendido esté dafiada

3.5) ;El espacio de la rueda de viento interior es demasia-
do grande?

4) El encendido es normal pero aun reporta falla de
encendido

Compruebe si el sensor de temperatura de la carcasa esta
en pleno contacto con la carcasa y si el resorte de presion
es fuerte.

Si el sensor es normal.
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7. Utilice el cédigo I

1. No lo utilice en ambientes con alta humedad, polvo conductor, gases, polvos o
materiales inflamables o explosivos, medios corrosivos, luz intensa o equipos con
alto voltaje, corriente y campos magnéticos fuertes.

2. Rango de voltaje de la fuente de alimentacion: es aplicable un controlador DC24V
(18~32) V; es aplicable un controlador DC12V (9~16) V; los diferentes controladores
de voltaje no son universales y esta prohibido usarlos fuera del rango de voltaje
aplicable.

3. El controlador de 5 kW solo se puede utilizar en la carroceria de 5 kW; el controla-
dor de 2 kW solo se puede utilizar en la carroceria de 2 kW.

4. Si el controlador o el dispositivo externo esta dafiado, se deben seleccionar
dispositivos del mismo modelo y pardmetros y ser reemplazados por profesionales.
5. No abra la carcasa del controlador sin permiso.

6. El equipo debe instalarse estrictamente de acuerdo con los requisitos y utilizarse
en condiciones seguras.

7. El controlador no sera responsable de ninguna pérdida o responsabilidad causada
por conexidn incorrecta, cortocircuito o dafios en dispositivos y lineas externas.

8. Cuando la temperatura del cuerpo del ventilador sea alta y no pueda funcionar
correctamente, debe enfriarse rapidamente. Se debe soplar aire frio en el orificio de
entrada de combustién para enfriar el cuerpo y que su temperatura sea inferior a 80
°C. Evite que las altas temperaturas quemen las piezas o provoquen un incendio.

9. Al calentar el equipo, asegurese de que todos los conductos de aire estén libres de
obstrucciones, curvas, presiones y bloqueos, para garantizar la eficiencia de calenta-
miento y el funcionamiento normal del equipo. Los conductos obstruidos pueden
provocar altas temperaturas en la unidad, reducir la eficiencia de calentamiento,
acortar la vida util del equipo o incluso dafiarlo. El uso de combustible de calidad es
esencial para garantizar el correcto funcionamiento y la longevidad del equipo.

10. La frecuencia de la bomba de aceite se puede ajustar ingresando la contrasefia,
la cual debe ser operada por profesionales en un entorno seguro.

A 1 a empresa no sera responsable de ninguna pérdida o responsabilidad
causada por la falta de instalacion y uso de los articulos anteriores.

Nota: El punto de ignicion del algodon y la esponja es de 150 °C, el del papel de
130 °C, el de la tela de 270 °C y el del gasoleo de 220 °C. La salida de aire caliente
puede superar los 150 °C y la del tubo de escape, los 270 °C.
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8. Instrucciones para el funcionamiento de la aplicacion I

Si compras la version con Bluetooth también podras controlar tu aparcamien-
to calentador a través de la aplicacién (si no esta seguro de si el producto que
desea Si el dispositivo adquirido esta equipado con Bluetooth, puede consul-
tar con nuestro servicio postventa. personal en la pagina de compra)

8.1 ;Cémo descargar una aplicacién?

- Para Android - - Para iOS -

Los usuarios de Android pueden descargar el paquete de instalacion desde la tienda
Google Play, mientras que los usuarios de Apple pueden hacerlo desde la App Store
o escaneando un cédigo QR para instalar la aplicacién "Hcalory".
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8.2 Instrucciones para el funcionamiento de la aplicacién

< Bluetooth S

‘calory

Device

-

) e
Please add a device

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location Precise location

Deny

Only this time

Allow only while using the app

rI
A

8.2.1 8.2.2

8.2.1. Al acceder a la aplicacién por primera vez, debe hacer clic en el signo "+"
para agregar un dispositivo.

8.2.2. Al buscar dispositivos, debe activar la funcién Bluetooth y autorizar la

informacion de posicionamiento preciso. Si rechaza la autorizacion, es posible
que su teléfono no pueda buscar dispositivos cercanos.
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< Bluetooth Selection

Searching...

¥ Hcalory5831

*  Hcalory5317

L3

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.2.3 8.2.4

8.2.3. Antes de realizar una conexion Bluetooth, debe permitir que Hcalory
descubra y se conecte a dispositivos cercanos.

8.2.4. Sino aparece la interfaz de Bluetooth, puede hacer clic en el [icono de
Bluetooth] para que el teléfono busque dispositivos Bluetooth cercanos y
seleccione el dispositivo con "hcalory" en su nombre. Si el teléfono ya esta
conectado a un dispositivo en ese momento, otros teléfonos no podran
conectarse simultdneamente hasta que el teléfono cierre la conexién con el
dispositivo.
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8.2.5. Tras la conexion, el dispositivo podra realizar diversas operaciones.

P
‘calory caiow

Standby Blow

229 FT 26.0°C

AN

High Plateau

® Blow Wind () Heating ® Blow Wind

@ @

@. [Iniciar calentamiento] : Haga clic en el [boton de calentamiento] para iniciar
el modo de calentamiento normal. En el modo de calefaccién, puede elegir el
[modo de temperatura] o [modo de marcha] para Control de calefaccion. En el
modo de temperatura, el dispositivo controlara inteligentemente los engranajes.
Basado en la temperatura objetivo establecida. Cuando la temperatura ambiente
es mucho mas baja que la temperatura objetivo, el engranaje esta en su punto
mas alto y cae al mas bajo Cuando la temperatura es superior a la temperatura
objetivo, el modo de temperatura es mas adecuado. Para interiores. Si elige el
modo de marcha grande, el dispositivo funcionara a una marcha fija. Marcha Este
modo es mas adecuado para areas abiertas o tiendas de campaiia con poco
aislamiento.

®. [Modo ventilador] : En el modo ventilador, el ventilador se iniciard de forma
independiente y el dispositivo no No realiza el programa de combustién. Puede
utilizarse como ventilador o extractor de aire.
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*calory & Settings

Blow Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

30.0°C Feedback

< Blow Wind

® ®

. [Botén de meseta] : Debido a la baja presién atmosférica y al bajo contenido de
oxigeno en las zonas de meseta, la relacidn aire-combustible necesaria para la
combustién sera diferente a la de las llanuras. Al activar la tecla de meseta, el
dispositivo simulard el entorno de trabajo en zonas de gran altitud y ajustara la
frecuencia de la bomba de aceite. (En circunstancias normales, se recomienda
activar el modo meseta al utilizarlo a una altitud de 2000 a 5000 metros sobre el
nivel del mar; sin embargo, el entorno exterior es mas complejo, y la humedad, la
temperatura, la calidad del diésel, etc., afectaran el encendido y la combustion del
equipo. Si no se dispone de repuestos, no se recomienda que los usuarios
permanezcan durante largos periodos a una altitud superior a 4000 metros).

@®. [Temporizacién programada] : El dispositivo puede configurarse con varios
temporizadores. Tenga en cuenta que, si desea que la funcién de encendido/apa-
gado programado funcione, no apague el calentador. Si se apaga, el controlador no
podra ejecutar la orden de encendido/apagado programado.
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< Settings

Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

Feedback

®

®. [Otras configuraciones] : También tenemos otros botones de configuracion
y los usuarios pueden configurarlos informacién de la interfaz con la marca de
idioma/temperatura que necesitan segun las indicaciones de informacion en la
aplicacién. Si tienes otras sugerencias, también puedes Envienos un correo
electrénico a través de [Comentarios del usuario] en la aplicacion.
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1. Contactanos I

Grazie per il vostro sostegno e la vostra fiducia in noi. Le strutture di riscaldamento
per il parcheggio sono complesse e possono essere utilizzate in vari ambienti esterni
o interni, pertanto & possibile che si verifichino vari imprevisti. Se incontrate difficolta
che non riuscite a risolvere, potete contattarci e vi guideremo nelle regolazioni o nelle
riparazioni.

Se avete bisogno del nostro supporto tecnico post-vendita o se avete domande sui
prodotti Hcalory, potete inviare un'e-mail a hcalory@hcalory.com o contattare il
nostro personale post-vendita attraverso la piattaforma di vendita dove avete
acquistato il prodotto. Vi forniremo istruzioni pit dettagliate o video operativi. Grazie
per il vostro feedback e supporto.
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2. Introduzione alla funzione I

2.1 Panoramica del prodotto

| riscaldatori diesel sono dispositivi di riscaldamento di bordo indipendenti dal motore
dell'automobile, dotati di linee di alimentazione, circuiti, dispositivi di riscaldamento
della combustione e dispositivi di controllo propri. In origine, la macchina veniva
spesso utilizzata per preriscaldare il motore e la cabina di un'auto parcheggiata in un
ambiente freddo e gelido in inverno, come modo per eliminare l'usura dell'auto
allavviamento a freddo. Oggi i riscaldatori a gasolio hanno una gamma piu ampia di
impieghi e possono essere utilizzati come apparecchi per il riscaldamento di spazi in
tende, interni e camper, rendendo piu confortevole la vita e i viaggi degli utenti.

2.2 Spiegazione dei principi (fonte di calore, riscaldamento, controllo)

2.2.1 Fonte di calore:

Dopo l'avvio dellapparecchiatura, la candela di accensione continuera a riscaldarsi;
questo processo richiedera 1~3 minuti, quindi verra avviata la ventola per convogli-
are l'aria nella camera di combustione e la pompa del gasolio pompera il gasolio nella
camera di combustione. Dopo che il gasolio atomizzato € stato miscelato con il gas,
inizia a bruciare dopo essere entrato in contatto con la candela ad alta temperatura,
generando una grande quantita di calore. | gas di scarico ad alta temperatura dopo la
combustione vengono scaricati dall'uscita dei gas di scarico sottostante.

2.2.2 Riscaldamento:

Il calore generato nella camera di combustione viene rapidamente trasferito allo
scambiatore di calore in alluminio e dissipato nel condotto dell'aria calda attraverso le
alette in alluminio. Un ventilatore esterno soffia il gas intorno allo scambiatore di
calore e l'aria riscaldata viene espulsa dall'uscita dell'aria calda.

2.2.3 Controllo:

Il controllore € incorporato nel dispositivo e l'utente puo controllare il dispositivo
attraverso il pannello di comando collegato al controllore; 'utente puo verificare lo
stato di funzionamento dell'apparecchiatura, controllare |'attrezzatura e fissare un
appuntamento attraverso il pannello di comando. Gli utenti possono anche utilizzare
il telecomando o installare I'app sviluppata da Hcalory per il controllo remoto.
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2.3 Terminologia delle parti chiave interne
(leggere prima della riparazione)

Safety plug

Control box

Ignition plug

Air outlet

Combustion )
chamber Heating zone

|

Air inlet

Flame retardant
Air fan impeller
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3.Istruzioni per l'installazione I

3.1 Conferma dell'elenco delle parti

Host @ '(Aocéggnzfpﬁ'rcizgg Wire harness . Exhaust Silencer Exhaust pipe

—X N K

Intake pipe Air Outlet Pipe Air Filter Vents Manual

mi\.m-

g!lg tw{ %& m&
’\

/@N,,mm\

0O
OO

) Controller
@ Fixture Accessories set @ LCD Switch @ Remote control @ extension cord

La difficolta di installazione di questo toolbox compatto € relativamente bassa, in
quanto abbiamo semplificato molti processi di installazione delle pipeline. Tutto
quello che devi fare ¢ installare il tubo di scarico e collegare l'alimentazione AC-DC
applicata, quindi puoi iniziare a lavorare. Si prega di estendere il tubo di scarico
all'esterno per espellere il gas di scarico di combustione.

Nota: il gas di scarico scaricato pud raggiungere temperature fino a 400°C.
Tienilo lontano dalla portata di animali domestici e bambini e fai attenzione alla
distanza dal suolo per evitare di danneggiare il pavimento o il prato.
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3.2 Schema di installazione

A Nota:

Il tubo di scarico funziona a una temperatura molto elevata!
Durante l'installazione, I'uso, la manutenzione e la rottamazione
di questa macchina, non devono essere presenti materiali
infiammabili o esplosivi intorno al tubo di scarico e si deve fare
attenzione ad evitare l'accensione di materiali infiammabili che
potrebbero causare incendi.
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4. Istruzioni di sicurezza (leggere prima dell'uso) I

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i manuali di
istruzioni forniti

con questo riscaldatore diesel. La mancata osservanza di tutte le istruzioni riportate
di seguito potrebbe comportare

scosse elettriche, incendi o lesioni gravi.

1. Non sostituire le parti importanti del riscaldatore diesel senza autorizzazione, se
€ necessario riparare o sostituire parti, rivolgersi in anticipo al personale del servizio
clienti per ottenere le specifiche del prodotto e il modello del prodotto corretti (se si
sceglie il file specifica errata, potrebbe causare danni al sistema di combustione)

2. Il riscaldatore non deve essere utilizzato in luoghi in cui potrebbero essere
presenti vapori o polveri inflammabili formato, come:

@. Depositi di carburante, depositi di carbonio, depositi di legname, granai e luoghi simili.
. Stazione di rifornimento/diesel e tenere lontano dai serbatoi del carburante, dai
serbatoi di compressione e dal fuoco estintori, indumenti e altri oggetti infiammabili.
3. Utilizzare la macchina in modo sicuro e comprenderne i pericoli. Bambini non
sono autorizzati a giocare con questa macchina. La pulizia e la manutenzione non
devono essere effettuate senza sorveglianza da parte dei bambini.

4. Non avvicinarsi a materiali infiammabili (la temperatura € molto elevata quando il
il tubo di scarico funziona)! In fase di installazione, uso, manutenzione e
rottamazione di questa macchina, esiste attorno al tubo di scarico non devono
essere presenti materiali infiammabili ed esplosivi e prestare attenzione per evitare
I'accensione di materiali inflammabili e il conseguente incendio.

5. Mantenere la ventilazione e mantenere i tubi aperti. Durante l'installazione,
['utilizzo, la manutenzione e lo smaltimento di questa apparecchiatura, lasciare a
area ventilata su questa apparecchiatura per prevenire 'avvelenamento da
monossido di carbonio. Posiziona il tubo di scarico in metallo all'aperto per impedire
lingresso dei gas di scarico nella stanza.

6. Non utilizzare il riscaldatore in un luogo chiuso o non ventilato.

7. Il riscaldatore deve essere spento quando si aggiunge il gasolio.

8. Non interrompere direttamente |'alimentazione! Dopo aver disattivato il programma
di riscaldamento, l'apparecchiatura necessita ancora di effettuare un processo di
spegnimento e raffreddamento, il quale deve durare 3~5 minuti, si prega di non
interrompere direttamente l'alimentazione durante il normale funzionamento della
macchina! (Linterruzione diretta dell'alimentazione potrebbe causare larresto anomalo
della macchina, il che potrebbe avere un impatto negativo sul prossimo inizio).
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9. Se il sistema di alimentazione del riscaldatore perde, contattare il servizio post-
vendita personale per ottenere le parti e la guida necessaria per la riparazione.

10. Posizionare la porta di scarico all'aperto per evitare che i gas di scarico entrino
allinterno camera.

11. Durante il funzionamento della macchina, & severamente vietato tagliare
direttamente il alimentazione per interrompere il funzionamento del riscaldatore.
12. Durante l'installazione della pipeline, provare a garantire che la pipeline sia
sbloccata, da non schiacciare o bloccare.

13. Dopo la protezione dal surriscaldamento, la macchina smette di riscaldarsi. Per
favore non spegnere il potere. Una volta che la macchina si € raffreddata
naturalmente e viene spenta, & possibile riavviato.

14. Non scollegare l'alimentazione immediatamente dopo aver spento il macchina.
Sono necessari 3-5 minuti affinché la macchina smetta di funzionare completamente.
15. 3-5 minuti dopo l'accensione della macchina avviene la fase di preriscaldamento
e accensione, durante il quale la candela di accensione, la pompa dell'olio e la
ventola funzioneranno secondo le impostazioni predefinite programma. Dopo
qualche istante l'aria calda uscira dal condotto dell'aria calda dell'apparecchio
minuti, per favore sii paziente.

16. Quando il riscaldatore viene avviato, la candela di accensione richiede una
corrente relativamente elevata calore, quindi & necessario un adattatore con una
tensione di 12 V e una corrente di 12 A o superiore come alimentatore. Dopo
I'accensione avvenuta con successo, l'apparecchio necessita solo di una corrente di
1~4A per funzionare continuamente.
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5. Istruzioni operative del pannello di controllo I

5.1 Il pannello di controllo & come mostrato in figura
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5.2 Istruzioni per l'uso

5.2.1 Funzionamento on/off
@. Operazione di avviamento

Nello stato di spegnimento, premere a lungo il tasto [ (') 1 per 2 secondi per avviare
il dispositivo.

@. Operazione di spegnimento

Da acceso, premere a lungo il tasto[ Q) ] per 2 secondi: il dispositivo entrera nella
fase di raffreddamento e visualizzera "OFF". Spegnere il dispositivo dopo che si &
raffreddato. Non forzare lo spegnimento quando lo schermo mostra "OFF"! Lo
spegnimento puo danneggiare i componenti a causa dell'eccessiva temperatura
interna e dell'incapacita di dissipare il calore! Attendere che il dispositivo visualizzi lo
stato di spegnimento prima di scollegare l'alimentazione!

©. Funzionamento in modalitad manuale

La modalita manuale ha un totale di 10 marce (H1-HH10). HH10 indica la potenza
massima, premere il pulsante[ A ] o [ 'V ] per aggiungere/rimuovere marce.
Visualizza [ "’Cv 1

O. Funzionamento in modalita temperatura costante

@ In modalita temperatura costante, premere[ A ]o[ ¥ ] per aggiungere o
sottrarre il valore della temperatura e impostare l'intervallo 0~40°C. Display [ "-& 1
@ Premere a lungo il pulsante[ 5:0}] per 2 secondi per passare dalla modalita
manuale a quella a temperatura costante.

©. Funzionamento automatico di avvio e arresto

Quando il dispositivo & acceso e in modalita temperatura costante, premendo
brevemente il tasto [ (1) ] verra visualizzata I'icona [@] per indicare che la
funzione di avvio e arresto automatico é stata abilitata correttamente. Premendo
nuovamente il tasto [ (1) 1, licona [m] scomparira, indicando che la funzione di
awvio e arresto automatico é stata disabilitata. (Il valore predefinito per 'accensione
& -4°C e per lo spegnimento & +3 °C. Ad esempio, impostando 24 °C, il dispositivo si
spegnera automaticamente quando la temperatura ambiente raggiunge i 27 °C e si
riaccendera automaticamente quando la temperatura ambiente raggiunge i 20 °C.)

5.2.2 Funzionamento della ventilazione

Nello stato di spegnimento, tenere premuto il tasto [{(%] per 2 secondi per aprire
lo stato di ventilazione. Display [c‘-]

@. Premere [ A Jo[ W ]per regolare la velocita della ventola.

@. Premere a lungo[ {cﬁ] ol (')] per 2 secondi per uscire dallo stato di venti-
lazione.
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5.2.3 Cambia i dati di visualizzazione all'avvio
Da acceso, premere brevemente il tasto [ OK ] per cambiare i dati visualizzati.

Lordine di commutazione é: temperatura dell'alloggiamento -> tensione di lavoro ->
temperatura ambiente -> marcia corrente (o temperatura impostata corrente).

5.2.4 Cambiare le unita di temperatura |
Contemporaneamente, tenere premutii tasti [ O]+ [ A ]per 2 per cambiare °C/°F.

5.2.5 Operazione di oliatura manuale

In modalita di spegnimento, premere contemporaneamenteitasti [ A 1+[ W ]per
2 secondi, per controllare manualmente la pompa dell'olio e arrestarla dopo aver
rilasciato il pulsante.

A\ Usare con cautela!

5.2.6 Laltitudine consente il funzionamento

Contemporaneamente, tenere premuti i tasti [@] + [ OK ]per 2 secondi.
Liconal /;\‘\l ] visualizzata indica la prima modalita di altitudine. Tenere nuovamente
premuti i tasti [ﬁ] +[ OK ] per 2 secondi e apparira licona [ A\ 1, che indica la
seconda modalita di altitudine. Il rapporto vento-olio del dispositivo viene regolato
in base all'altitudine. Tenere nuovamente premuti contemporaneamente i tasti [{O}]
+ [ OK ] per 2 secondi e l'icona[ AN ] si spegnera, indicando che laltitudine non
viene piu considerata.

5.2.7 Funzionamento on/off temporizzato

Contemporaneamente, premere a lungo[ OK ]+ [ V¥ ]per 2 secondi. Se il timer non
€ acceso, si accendera e si accedera all'interfaccia di impostazione del timer, e verra
visualizzato il simbolo [ (Y ]. Il display digitale "CLOS" indica l'ora di spegnimento,
mentre il display "OPEN" indica l'ora di avvio. Se il timer & stato acceso, tutti i timer
verranno disattivati e il simbolo [ {5} ] scomparira.

(OO0

@. Premere[ A ]o[ W ]per regolare il valore dellora. Intervallo di regolazione
dell'ora: 00:00~23:59

@. Premere il tasto [ C)] per cambiare il numero di cifre di regolazione; il numero
corrispondente lampeggia.

©. Premere il tasto [ OK ]per salvare il valore impostato. Se si sta impostando l'ora
di awvio, passare allimpostazione dell'ora di spegnimento, altrimenti uscire da questa
interfaccia.

0. Dopo 10 secondi senza aver premuto alcun tasto, salvare il valore impostato e
uscire da questa interfaccia.
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@. Premere il tasto [ i@ ] per non salvare il valore impostato. Se si sta impostando
lora di avvio, passare allimpostazione dell'ora di spegnimento, altrimenti uscire da
questa interfaccia.

Dopo lattivazione della temporizzazione, il simbolo [ {5} ] lampeggia. Quando
l'orologio raggiunge l'orario di avvio, si avvia automaticamente; quando arriva l'orario
di spegnimento, si spegne automaticamente.

0. Dopo aver awviato la misurazione, premere[ 5{@3 ] per visualizzare tutti gli orari
programmati della giornata.

5.2.8 Operazione di sincronizzazione dell'orologio
Premere a lungo il tasto [ OK ] per 2 secondi per accedere all'interfaccia di regolazi-
one dell'orologio; sul display digitale verra visualizzato "CLOC".

@.Premere [ A ] o [ ¥ ]per regolare il valore dell'ora. Intervallo di regolazione
dellora: 00:00~23:59

@. Premere il tasto [ (I)] per cambiare la posizione di regolazione digitale e il
numero corrispondente lampeggia.

©. Premere il tasto [ OK ] per confermare l'ora e immettere l'impostazione della
settimana.

Q. Premere [ 30k ] per accedere alle Impostazioni Settimana.

@. Uscire dall'interfaccia di regolazione dell'orologio dopo 10 secondi senza premere
alcun tasto.

5.2.9 Impostare l'operazione settimanale
Il display digitale mostra "EE-1"

@. Premere [ A] o[ ¥ ]per regolare il numero della coda,

@®. Premere il pulsante[ QK ] per confermare l'ora e uscire dall'interfaccia di
regolazione dell'orologio.

©. Premere il tasto [ i{)} Joppure premere il pulsante per 10 secondi per uscire
dall'interfaccia di regolazione dell'orologio.

Quando IAPP apre la connessione Bluetooth, sincronizza automaticamente l'ora del
telefono.

5.2.10 Abbinare il funzionamento del telecomando wireless

Nello stato di spegnimento, premere contemporaneamente i tasti [ Q)] +[ V] per
2 secondi per visualizzare HFA1.

@. Premere [ A] o[ ¥ ] per regolare la quarta cifra, che € il numero del telecoman-
do, che va da 1 a 4, corrispondente a 4 telecomandl.

@. Selezionare il numero del telecomando, premere il pulsante del telecomando per
codificare a piacimento e uscire dallo stato di codifica una volta completata con
successo la codifica.

©. Premere il tasto [{@};] per uscire dal codice del telecomando.

A\ Requisiti del telecomando: banda di frequenza 433 MHz, codice a 24 bit.
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5.2.11 Regolazione della luminosita dello schermo

Da acceso, premere a lungo [ A ]+ [ ¥ ] per 2 secondi contemporaneamente e
licona con la lettera inglese "AIRHEATER" nell'angolo in alto a sinistra iniziera a
lampeggiare. E possibile regolare la luminosita dello schermo cliccando

su[A]ol ¥ ].Una volta completata la regolazione, premere a lungo [A] + [ V¥ ]
per 2 secondi per confermare la luminosita dello schermo (la luminosita dello scher-
mo verra confermata automaticamente dopo 10 secondi di inattivita).

5.2.12 Controlla la password Bluetooth
Contemporaneamente, premere[ OK ]+ [ A ] e sullo schermo verranno visualizzate
4 cifre come password di connessione Bluetooth (la password iniziale € "0000").

5.2.13 Inizializzazione della password Bluetooth

A dispositivo spento, premere contemporaneamente[ OK ]+ [ (')] per 2 secondi per
accedere alla modalita di inserimento della password. La password ¢ "3333".

@. Premere [ A] o [ W ] per regolare la dimensione del numero

@. Premere il tasto [ (')]per cambiare il numero di cifre di regolazione; il numero
corrispondente lampeggia.

©. Premere il tasto[ OK ]per confermare l'inizializzazione della password Bluetooth
. Premere [{C} 1 per annullare loperazione

5.2.14 Regolazione della frequenza della pompa dell'olio (usare con cautela)

A dispositivo spento, premere contemporaneamente [ OK ]+[ Q)] per 2 secondi per
accedere alla modalita di inserimento password. La password & "3638" (fare riferimen-
to al punto 1234 del punto 12 per l'operazione di inserimento password).

A\ Dopo aver inserito la password, viene visualizzato "1-2.0", che significa che
la frequenza della 1a pompa dell'olio & 2.0 (la 10a pompa dell'olio viene
sostituita da A)

@. Premere [ A Jo[ W ]per aumentare o diminuire la frequenza della pompa dellolio
A. Premere il tasto [ (D] per commutare la marcia della pompa dell'olio

(3 Premere[ QK ] per confermare operazione

0. premere [ ﬁ ] per annullare l'operazione

5.2.15 Inizializzazione della frequenza della pompa dell'olio

A dispositivo spento, premere contemporaneamente [ OK ]+ [ C)] per 2 secondi
per accedere alla modalita di inserimento della password. La password & "6666".
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@. Premere [ A )] o[ ¥ ]per regolare la dimensione del numero

. Premere il tasto [ (')] per cambiare la posizione di regolazione digitale e il
numero corrispondente lampeggia.

©. Premere il pulsante[ OK ]per confermare l'inizializzazione del funzionamento della
frequenza della pompa dell'olio

0. Premere [ 33k ] per annullare loperazione

5.2.16 Questo pannello supporta APP mobile per controllare il dispositivo tramite
Bluetooth.

5.2.17 Allarme di guasto

Il display digitale mostra "E-21"

Il simbolo di guasto lampeggia e l'icona corrispondente al dispositivo difettoso
lampeggia. Il dato visualizzato ¢ il codice di guasto. Fare riferimento alla tabella dei
guasti per il suo significato.
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6. elenco dei guasti I

codice di . - e
causa del fallimento metodo di disposizione
errore
La tensione di alimentazi- 1) Contrpllare seil cavo di‘collegamento della batteria &
E021 . b danneggiato e se la spina & ben salda
one e troppo bassa 2) Controllare se il fusibile sta invecchiando
La tensione di alimentazi- La tensione di alimentazione ¢ troppo alta. Controllare
E022 one & troppo alta lintervallo di tensione di uscita della batteria.
Tensione di alimentazione La tensione di alimentazione & anomala. Controllare
E023 anomala lintervallo di tensione di uscita della batteria.
1) Controllare se il cavo di collegamento della candela di
accensione e la candela sono allentati o rotti.
La candela di accensione & | 2) Controllare se il connettore della candela di accensione &
E031 aperta allentato
3) Collegare la spina di accensione a un'alimentazione
separata per verificare se & danneggiata
1) Controllare se il filo di collegamento della candela di
E032 La candela di accensione & | accensione & in cortocircuito
in cortocircuito 2) La candela di accensione & danneggiata o la scheda madre
legge in modo errato
L 1) Controllare che i cavi di collegamento e i connettori della
E041 | Lapompa dellolio & aperta | ,ompa dellolio non siano danneggiati, allentati o rotti.
2) Controllare se la pompa dellolio & danneggiata
Cortocircuito della pompa 1) Verificare se la linea di collegamento della pompa dellolio &
E042 dellolio in cortocircuito
2) Controllare se la pompa dellolio € bloccata e danneggiata
1) Controllare se la presa d'aria fredda & bloccata
EO5 Allarme alta temperatura 2) Controllare se il tubo di uscita dell'aria calda & piegato o
(caso> 230°C) bloccato
3) Controllare se la ventola funziona normalmente
4) Controllare se il sensore & danneggiato.
1) Controllare se il filo di collegamento del motore & rotto
2) Controllare se la spina del cavo di collegamento del motore
E061 | Circuito aperto del motore | € allentata
3) Collegare separatamente il motore all'alimentazione e
verificare se ruota
1) Controllare se il filo di collegamento del motore & in
E062 | Cortocircuito del motore cortocircuito
2) Danni al motore o errore di lettura della scheda madre
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E063

La velocita della ventola &
anomala

1) Controllare se la girante & bloccata
2) Lo spazio tra il magnete sulla ruota eolica e il sensore
Hall sul controller & troppo grande

EO7

La scheda master
comunica in modo
anomalo con il centralino
di controllo remoto

1) Verificare se la porta di connessione dell'interruttore di
controllo remoto & allentata

2) Controllare se il cavo di collegamento (blu) dell'interrut-
tore di controllo remoto € interrotto

EO8

spegnimento della famma

1) Verificare se vi & carenza di olio, solidificazione dell'olio a
bassa temperatura, blocco della linea dell'olio, piegatura
della tubazione dell'olio, troppi tamburi di vapore nella
tubazione dell'olio e inceppamento della pompa dell'olio

2) Verificare che il condotto di aspirazione e di scarico
dell'aria sia liscio

3) Controllare che il sensore di temperatura dell'alloggia-
mento sia completamente a contatto con l'alloggiamento e
che la molla di pressione sia forte.

4) Controllare se il sensore & danneggiato.

E091

Il sensore di temperatura &
aperto

1) Seil filo e la spina di collegamento del sensore di
temperatura sono danneggiati o allentati.
2) Controllare se il sensore & danneggiato

E092

Il sensore di temperatura €
in cortocircuito

1) Se la linea di collegamento del sensore di temperatura
€ in cortocircuito.
2) Controllare se il sensore & danneggiato

E10

L'avvio non ha avuto
successo

1) La temperatura dell'alloggiamento & troppo alta e
I'alloggiamento non pud essere raffreddato dopo 3 minuti
dall'avvio

2) C'& molto fumo bianco dalla porta di scarico

2.1) Controllare se il filtro a rete vicino alla candela di
accensione ¢ pulito e pulirlo o sostituirlo se non & pulito.
2.2) Verificare se la pompa dell'olio spruzza il carburante in
modo efficace

2.3) Controllare se la candela di accensione & invecchiata
3) C'& una piccola quantita di fumo bianco o nessun fumo
nel gas di scarico

3.1) Controllare se manca l'olio, se la linea dell'olio &
congelata o bloccata

3.2) Controllare se la pompa dell'olio & bloccata o
danneggiata e non riesce a pompare l'olio

3.3) Verificare che i condotti di aspirazione e scarico della
combustione siano lisci

3.4) Controllare se la candela di accensione & danneggiata
3.5) Se lo spazio tra la ruota eolica interna & troppo grande
4) L'accensione & normale ma continua a segnalare un
errore di accensione.

Controllare se il sensore di temperatura dell'alloggiamento
& a pieno contatto con lalloggiamento e se la molla di
pressione ¢ forte,

Se il sensore & normale.
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7. Usail codice I

1. Non utilizzare in presenza di elevata umidita; polvere conduttiva; gas, polvere e
materiali infiammabili ed esplosivi; mezzi corrosivi; esposizione a luce intensa; in
prossimita di apparecchiature con campi magnetici intensi, alta tensione o corrente
elevata.

2. Intervallo di tensione di alimentazione: € applicabile il controller DC24V (18~32)
V; & applicabile il controller DC12V (9~16) V; i diversi controller di tensione non
sono universali ed & vietato utilizzarli oltre l'intervallo di tensione applicabile.

3. Il regolatore da 5 KW pud essere utilizzato solo sul corpo da 5 kW; il regolatore da
2 kW puo essere utilizzato solo sul corpo da 2 kW.

4. Se il controller o il dispositivo esterno sono danneggiati, & necessario selezionare
e sostituire lo stesso modello e gli stessi parametri da parte di professionisti.

5. Non aprire la shell del controller senza autorizzazione.

6. Lapparecchiatura deve essere installata rigorosamente secondo i requisiti e
utilizzata in condizioni di sicurezza.

7. 1l controllore non sara responsabile per eventuali perdite o obblighi causati da
collegamenti errati, cortocircuiti o danni a dispositivi e linee esterne.

8. Quando la temperatura del corpo € elevata e la ventola non puo funzionare
normalmente, & necessario raffreddarla rapidamente. E necessario soffiare aria
fredda nel foro di aspirazione della combustione per raffreddare il corpo e portarlo
a una temperatura inferiore a 80°C. Evitare che le alte temperature possano ustion-
are parti o causare incendi.

9. Durante il riscaldamento dell'apparecchiatura, assicurarsi che tutti i condotti
dell'aria siano liberi da ostruzioni, ovvero "senza curve, pressioni o ostruzioni", per
garantire l'efficienza di riscaldamento e il normale funzionamento dell'apparecchia-
tura. | condotti ostruiti possono causare temperature elevate nell'unita, ridurre
lefficienza di riscaldamento, ridurre la durata dellapparecchiatura o persino
danneggiarla. Lutilizzo di combustibile qualificato € essenziale per garantire il
corretto funzionamento e la longevita dellapparecchiatura.

10. La frequenza della pompa dell'clio puo essere regolata inserendo la password,
che deve essere utilizzata da professionisti in un ambiente sicuro.

A\ L a societa non sara responsabile per eventuali perdite o obblighi causati dalla
mancata installazione e utilizzo degli articoli sopra indicati.

Nota: Il punto di accensione del cotone e della spugna & di 150 °C, quello della
carta & di 130 °C, quello del panno & di 270 °C e quello del gasolio & di 220 °C. La
temperatura dell'uscita dell'aria calda pud superare i 150 °C e quella del tubo di
scarico pud superare i 270 °C.
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8. Istruzioni per il funzionamento dell'app I

Se acquisti la versione con Bluetooth, puoi anche controllare il parcheggio
riscaldatore tramite I'app (se non sei sicuro che il prodotto che stai utilizzan-
do acquistato é dotato di Bluetooth, puoi chiedere al nostro servizio
post-vendita personale nella pagina di acquisto)

8.1 Come scaricare un'app?

- Per Android - - PeriOS -

Gli utenti Android possono scaricare il pacchetto di installazione dal Google Play
Store, mentre gli utenti Apple possono farlo dallApp Store o scansionando un codice
QR per installare IAPP "Hcalory" .
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8.2 Istruzioni per il funzionamento dell'app

< Bluetooth S

‘calory

Device

-

) e
Please add a device

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location Precise location

Deny

Only this time

Allow only while using the app

rI
A

8.2.1 8.2.2

8.2.1. Quando si accede all'applicazione per la prima volta, € necessario fare clic
sul segno "+" per aggiungere un dispositivo.

8.2.2. Durante la ricerca di dispositivi, & necessario attivare la funzione Bluetooth
e autorizzare le informazioni di posizionamento precise. Se si rifiuta |'autorizzazi-
one, il telefono potrebbe non essere in grado di cercare dispositivi nelle
vicinanze.
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< Bluetooth Selection

Searching...

¥ Hcalory5831

*  Hcalory5317

L3

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.2.3 8.2.4

8.2.3. Prima di stabilire una connessione Bluetooth, &€ necessario consentire a
Hcalory di rilevare i dispositivi nelle vicinanze e di connettersi ad essi.

8.2.4. Se linterfaccia Bluetooth non si apre, & possibile fare clic sull[icona
Bluetooth] per consentire al telefono di cercare i dispositivi Bluetooth nelle
vicinanze e selezionare il dispositivo con "hcalory" nel nome. Se il telefono & gia
connesso a un dispositivo in questo momento, altri telefoni non potranno
connettersi contemporaneamente finché il telefono non uscira dalla connessi-
one con il dispositivo.
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8.2.5. Dopo aver effettuato correttamente la connessione, il dispositivo pud
eseguire diverse operazioni.

e
“calory calory

Standby Blow

26.0°C 30.0°C

AN

High Plateau

& Blow Wind ) Heating % Blow Wind

O] @

@. [Avvia riscaldamento] : fare clic sul [pulsante di riscaldamento] per avviare la
modalita di riscaldamento normale. In la modalita di riscaldamento, puoi scegliere
la [modalita temperatura] o [modalita ingranaggio] per Controllo del riscalda-
mento. In modalita temperatura, il dispositivo controllera in modo intelligente gli
ingranaggi in base alla temperatura target impostata. Quando la temperatura
ambiente & molto pil bassa rispetto alla temperatura target, 'attrezzatura € al
massimo e scende al minimo dopo che & superiore alla temperatura target. La
modalita temperatura & pili adatta per interni. Se si sceglie la modalita [marcia
fissal, il dispositivo funzionera a una marcia fissa. Marcia La modalita & pit adatta
per aree aperte o tende con scarso isolamento.

@. [Modalita ventola] : in modalita ventola, la ventola si avvia in modo indipen-
dente e il dispositivo non non esegue il programma di combustione. Pud essere
utilizzato come ventilatore o come ventilatore di scarico.
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*calory & Settings

Blow Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

30.0°C Feedback

< Blow Wind

® ®

®. [Pulsante Plateau] : A causa della bassa pressione atmosferica e del basso
contenuto di ossigeno nelle zone di altopiano, il rapporto aria-carburante necessar-
io per la combustione sara diverso da quello delle pianure. Quando il tasto “altopia-
no" & acceso, il dispositivo simulera I'ambiente di lavoro in alta quota e regolera la
frequenza della pompa dell'olio. (In circostanze normali, si consiglia di attivare la
modalita "altopiano” quando si utilizza il dispositivo a un‘altitudine compresa tra
2000 e 5000 metri sul livello del mare, ma I'ambiente esterno € pili complesso e
umidita, temperatura, qualita del gasolio, ecc. influenzeranno l'accensione e la
combustione dell'apparecchiatura. In assenza di pezzi di ricambio, si sconsiglia agli
utenti di rimanere a lungo a unaltitudine superiore a 4000 metri.)

@®. [Temporizzazione programmata] : il dispositivo pud essere impostato con pil
timer. Si prega di notare che se si desidera attivare la funzione di accensione/speg-
nimento programmato, non spegnere il dispositivo di riscaldamento. In caso di
spegnimento, il controller non sara in grado di eseguire il comando di accen-
sione/spegnimento programmato.
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< Settings

Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

Feedback

®

®. [Altre impostazioni] : abbiamo anche altri pulsanti di impostazione e gli
utenti possono impostare informazioni di interfaccia per il segno di lingua/tem-
peratura di cui hanno bisogno in base a le informazioni richieste nell'app. Se hai
altri suggerimenti, puoi anche inviaci un'e-mail tramite la sezione [Feedback
utente] nell'app.
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1. Skontaktuj si¢ z nami I

Dziekujemy za wsparcie i zaufanie. Konstrukcje ogrzewania postojowego sa
ztozone i moga by¢ uzywane w réznych srodowiskach zewnetrznych lub wewnetr-
znych, dlatego moga wystapi¢ rézne nieoczekiwane sytuacje. Jesli napotkasz
trudnosci, ktérych nie mozesz rozwigzaé, mozesz skontaktowac sie z nami, a my
pomozemy Ci w regulacji lub naprawie.

Jesli potrzebujesz naszego wsparcia technicznego po sprzedazy lub masz jakiekol-
wiek pytania dotyczace produktéw Hcalory, mozesz wysta¢ wiadomos¢ e-mail na
adres hcalory@hcalory.com lub skontaktowac sie z naszym personelem
posprzedazowym za posrednictwem platformy sprzedazy, na ktérej zakupites
produkt. Udostepnimy bardziej szczegétowe instrukcje lub filmy instruktazowe.
Dziekujemy za opinie i wsparcie.
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2. Wprowadzenie do funkgji I

2.1 Przeglad produktéw

Nagrzewnice Diesla to poktadowe urzadzenia grzewcze, ktére sa niezalezne od
silnika samochodowego i maja wtasne przewody paliwowe, obwody, urzadzenia
grzewcze do spalania i urzadzenia sterujace. Pierwotnie urzadzenie to byto czesto
uzywane do wstepnego podgrzewania silnika i kabiny samochodu zaparkowanego w
zimnym i zimnym otoczeniu w zimie, jako sposéb na wyeliminowanie zuzycia zimne-
go rozruchu samochodu. Obecnie nagrzewnice wysokoprezne maja szerszy zakres
zastosowan, ktére moga by¢ uzywane jako urzadzenia do ogrzewania pomieszczen
w hamiotach, pomieszczeniach i samochodach kempingowych, dzieki czemu uzyt-
kownicy mieszkaja i podrézujg bardziej komfortowo.

2.2 Wyjasnienie zasad (zrédto ciepta, ogrzewanie, sterowanie)

2.2.1 Zrédto ciepta:

Po uruchomieniu urzadzenia $wieca zaptonowa bedzie sie nadal nagrzewaé, proces
ten potrwa 1 ~ 3 minuty, a nastepnie uruchomiony zostanie wentylator, aby
dostarczyc¢ powietrze do komory spalania, a pompa oleju napedowego bedzie
réwniez pompowac olej napedowy do komory spalania. Po zmieszaniu rozpylonego
oleju napedowego z gazem, zaczyna sie on spalac po zetknieciu z wysokotempera-
turowa $wieca zaptonowa, generujac duzg ilos¢ ciepta. Spaliny o wysokiej tempera-
turze po spaleniu sy odprowadzane z wylotu spalin ponizej.

2.2.2 Ogrzewanie:

Ciepto generowane w komorze spalania jest szybko przekazywane do aluminiowego
wymiennika ciepfa i rozpraszane do kanatu cieptego powietrza przez aluminiowe
zebra. Zewnetrzny wentylator przedmuchuje gaz wokét wymiennika ciepta, a ogrzane
powietrze jest wydmuchiwane przez wylot cieptego powietrza.

2.2.3 Sterowanie:

Sterownik jest wbudowany w urzadzenie, a uzytkownik moze sterowac urzadzeniem
za posrednictwem panelu przetacznikdw podtgczonego do sterownika, a uzytkownik
moze sprawdzi¢ stan pracy sprzetu, sterowac sprzetem i uméwic sie na spotkanie za
posrednictwem panelu przetacznikéw. Uzytkownicy moga réwniez korzystac z pilota
zdalnego sterowania lub zainstalowa¢ aplikacje opracowang przez Hcalory do
zdalnego sterowania.
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2.3 Terminologia kluczowych czesci wewnetrznych
(przeczytaj przed napraw3)

Safety plu
Control box ¥y PUg

Ignition plug

Air outlet

|

Air inlet

Combustion )
chamber Heating zone

Flame retardant
Air fan impeller
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3. instrukgcje instalac;ji I

3.1 Potwierdzenie listy czesci

Host @ '(Aocéggnzfpﬁ'rcizgg Wire harness Exhaust Silencer Exhaust pipe

—X N K

Intake pipe Air Outlet Pipe Air Filter Vents Manual

0O
OO

mi\ PN
g!lg tw{ %& m&
(9 \

Vi Aﬂmm\

) Controller
@ Fixture Accessories set @ LCD Switch @ Remote control @ extension cord

Trudnos¢ instalacji tego kompaktowego zestawu narzedzi jest stosunkowo niewielka,
poniewaz uproscilismy wiele proceséw instalacji rurociggdw. Wystarczy zainstalowac
rure wydechowa i podtaczy¢ zasilanie AC-DC, a nastepnie rozpoczaé prace.
Przedtuz rure wydechowa na zewnatrz, aby usunac spaliny.

Uwaga: Wypuszczane spaliny moga osiggac temperature nawet 400°C, dlatego
nalezy trzymac je z dala od zwierzat domowych i dzieci, a takze zwraca¢ uwage
na odstep od podtoza, aby unikngé uszkodzenia podtogi lub trawnika.
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3.2 Schemat instalacji

\HHHMJ\L

Y
0
(]

2 [} bty
M
|

A Uwaga:

Rura wydechowa pracuje w bardzo wysokiej temperaturze!
Podczas instaladji, uzytkowania, konserwacji i ztomowania
tego urzadzenia, wokét rury wydechowej nie moga
znajdowac sig materiaty tatwopalne lub wybuchowe i
nalezy zachowac ostroznos¢, aby unikng¢ zaptonu
materiatéw tatwopalnych, ktére moga spowodowac pozar.
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4. Instrukcje bezpieczenstwa (przeczytaj przed uzyciem) I

Nalezy przeczytac wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, instrukgcje,
ilustracje i instrukcje obstugi dostarczone

z tg nagrzewnica wysokoprezna. Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych
instrukgji moze spowodowac

porazenia pradem, pozaru lub powaznych obrazen.

1. Nie wymieniaj waznych czesci nagrzewnicy z silnikiem wysokopreznym bez
upowaznienia, jesli musisz naprawi¢ lub wymienic czesci, popros personel obstugi
klienta z wyprzedzeniem, aby uzyskac¢ prawidtowe specyfikacje produktu i model
produktu (jesli wybierzesz niewtasciwa specyfikacje, moze to spowodowac uszkodze-
nie systemu spalania).

2. Grzejnika nie wolno uzywac¢ w miejscach, w ktérych moga powstawaé fatwopalne
opary lub pyty, takich jak:

(D Sktady opatu, sktady wegla, sktady drewna, spichlerze i podobne migjsca.

@ Stacje benzynowe/gazowe i trzymac z dala od zbiornikéw paliwa, zbiornikéw
sprezonego powietrza, gasnic, odziezy i innych tatwopalnych przedmiotéw.

3. Nalezy korzystac z urzadzenia w bezpieczny sposdb i rozumiec zwigzane z nim
zagrozenia. Dzieci nie moga bawi¢ sie tym urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
nie moga by¢ wykonywane bez nadzoru dzieci.

4. Nie zbliza¢ sie do materiatow fatwopalnych (podczas pracy rury wydechowej
temperatura jest bardzo wysoka)!

Podczas instalacji, uzytkowania, konserwagji i ztomowania tego urzadzenia w poblizu
rury wydechowej nie moga znajdowac sie materiaty tatwopalne i wybuchowe, a takze
nalezy zwrdci¢ uwage, aby unikna¢ zaptonu materiatéw fatwopalnych i spowodowan-
ia pozaru.

5. Nalezy zapewni¢ wentylacje i droznos$¢ przewoddw.

Podczas instalacji, uzytkowania, konserwadiji i utylizacji tego urzadzenia nalezy
pozostawi¢ wentylowany obszar, aby zapobiec zatruciu tlenkiem wegla. Metalowa
rure wydechowa nalezy umiesci¢ na zewnatrz, aby zapobiec przedostawaniu sie
spalin do pomieszczenia.

6. Nie uzywaj grzejnika w zamknietym lub niewentylowanym miejscu.

7. Podczas dolewania oleju napedowego nagrzewnica powinna by¢ wytaczona.
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8. Nie nalezy bezposrednio odcina¢ zasilania! Po wytaczeniu programu nagrzewania,
urzadzenie nadal musi przeprowadzi¢ proces gaszenia i chtodzenia, ktéry musi
trwaé przez 3~5 minut, prosimy o nieodtaczanie zasilania bezposrednio podczas
normalnej pracy urzadzenia! (Bezposrednie odciecie zasilania moze spowodowac
nieprawidtowe wytaczenie urzadzenia, co moze mie¢ zty wptyw na kolejne
uruchomienie).

9. Jesli uktad paliwowy podgrzewacza paliwa jest nieszczelny, nalezy skontaktowac
sie z personelem obstugi posprzedaznej w celu uzyskania czesci i wskazéwek
wymaganych do naprawy.

10. Otwor wylotowy nalezy umiesci¢ na zewnatrz, aby zapobiec przedostawaniu sie
spalin do pomieszczenia.

11. Podczas pracy urzadzenia surowo zabrania sie bezposredniego odcinania
zasilania w celu zatrzymania pracy nagrzewnicy.

12. Podczas instalacji rurociggu nalezy upewnic sie, ze jest on odblokowany, nie
$cisniety ani zablokowany.

13. Po zabezpieczeniu przed przegrzaniem urzadzenie przestaje grza¢. Nie nalezy
wyltaczac zasilania. Gdy urzadzenie ostygnie w naturalny sposéb i zostanie wytac-
zone, mozna je ponownie uruchomic.

14. Nie odtaczaj zasilania natychmiast po wytaczeniu urzadzenia. Catkowite zatrzy-
manie pracy urzadzenia zajmuje 3-5 minut.

15. 3-5 minut po wiaczeniu urzadzenia nastepuje etap wstepnego nagrzewania i
zaptonu, podczas ktérego $wieca zaptonowa, pompa oleju i wentylator pracuja
zgodnie z zaprogramowanym programem.

programem. Gorgce powietrze bedzie wydmuchiwane z kanatu cieptego powietrza
urzadzenia po kilku minutach, prosimy o cierpliwos¢.

16. Po uruchomieniu nagrzewnicy wtyczka zaptonowa wymaga stosunkowo duzego
pradu do nagrzania, dlatego jako zrédto zasilania wymagany jest zasilacz o napieciu
12 Vi pradzie 12 A lub wiekszym. Po udanym zaptonie urzadzenie potrzebuje
jedynie 1~4A pradu do ciggtej pracy.
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5. Skorzystaj z instrukcji panelu sterowania I

5.1 Panel sterowania jest przedstawiony tak, jak na obrazku.

-

6 7
@gjo;z wmventen % @ > BEE OEIEE| A @
o0 o E
% Eh s ;
@ = ||I| ] = *Jl @@
®
@ m ". 0..3 '.‘.. Max
(D oxeaooonnoi] v ()
8
- J
1. Dodaj klawisz 6. wysokos¢

2. klawisz wigczania/wytaczania 7. wyswietlanie zegara

8. pasek zasilania
9. wyswietlanie danych i parametréw
10. ksztatt hosta

3. klawisz zmniejszania
4, klawisz OK
5. klawisz ustawiania

Znaczenie ikony

®

Wentylator

¢

Awaria czujnika

2\
\él

Awaria zasilania

@

Swieca zaptonowa

@

Pompa oleju

3

Symbol Bluetooth

P

Stan duzej wysokosci

©

Budzik z zegarem czasowym

DLy

"

Alarm tlenku wegla

'

Alarm wysokiej temperatury

>

Monit o btedzie

(&)

Automatyczny start/stop

)
"‘
Stan wentylacji

-
"53

Tryb reczny

22

Tryb statej temperatury
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5.2 Instrukcja obstugi

5.2.1 Wiaczanie/wyfaczanie

@. Uruchomienie operacji

W stanie wytaczonym nacisénij i przytrzymaj przycisk [ Q) 1 przez 2 sekundy, aby
uruchomic urzadzenie.

@. Operacja wytgczenia

W stanie wigczonym nacisnij i przytrzymaj przycisk [ Q) 1 przez 2 sekundy,
urzadzenie przejdzie w proces chtodzenia wytgczajgcego i wyswietli ,OFF”. Wytacz
urzadzenie po jego ostygnieciu. Nie wytgczaj na site zasilania, gdy na ekranie pojawi
sie ,OFF”! Wytaczenie zasilania moze uszkodzi¢ podzespoty z powodu nadmiernej
temperatury wewnetrznej i braku mozliwosci odprowadzania cieptal Poczekaj, az
urzadzenie wyswietli stan wytgczenia przed odtgczeniem zasilania!

©. Praca w trybie recznym
Tryb manualny ma tacznie 10 biegédw (H1-HH10) HH10 oznacza maksymalng moc,
naci$nij przycisk [ A ] lub[ 'V ], aby dodaé/usunaé biegi. Wyswietlacz [ :".:

0. Praca w trybie statej temperatury

@ W trybie statej temperatury nacisnij [ A ]lub [ ¥ ], aby dodac¢ lub odja¢
wartos$¢ temperatury i ustawic¢ zakres 0~40°C. Wyswietlacz[ c“l& 1

@ Nacisnij i przytrzymaj przycisk [@] przez 2 sekundy, aby przetaczad sie
miedzy trybem recznym i trybem statej temperatury.

©. Automatyczne uruchamianie i zatrzymywanie

Gdy urzadzenie jest wtaczone i znajduje sie w trybie statej temperatury, krétkie
nacisniecie przycisku [ C) Ispowoduje wyswietlenie ikony [m] , CO 0znacza, ze
funkcja automatycznego startu i zatrzymania zostata pomysinie wtagczona. Ponowne
nacisniecie przycisku [ (') 1 spowoduije znikniecie ikony[m] , CO 0znacza, ze
funkcja automatycznego startu i zatrzymania zostata wytaczona. (Wartos¢ domysl-
na dla wigczenia wynosi -4°C, a dla wytagczenia +3°C. Na przyktad ustawienie na 24
°C spowoduje automatyczne wytaczenie, gdy temperatura otoczenia osiagnie 27°C, i
automatyczne wigczenie, gdy temperatura otoczenia osiggnie 20°C.)

5.2.2 Dziatanie wentylac;ji

W stanie wytaczenia przytrzymaj przycisk [ig:)ﬁ] przez 2 sekundy, aby otworzy¢
stan wentylagji. Wyswietl [:‘f-] .

@. Nacisnij [ A ] lub[ W ], aby dostosowaé predkos¢ wentylatora.

@. Nacisnij i przytrzymaj [ 45 Jlub [ ()] przez 2 sekundy, aby wyjs¢ ze stanu
wentylacji.
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5.2.3 Zmien dane wyswietlania startowego

W stanie wigczonym nacisnij krétko przycisk [ OK ], aby przetaczyé wyswietlane
dane. Kolejnos¢ przetaczania jest nastepujaca: temperatura obudowy-> napiecie
robocze-> temperatura otoczenia-> aktualny bieg (lub aktualna ustawiona
temperatura).

5.2.4 Zmien jednostki temperatury

Jednoczesnie przytrzymaj przyciski [ ()] + [ A 1 przez 2 sekundy, aby przetacza¢
pomiedzy temperaturami °C/°F.

5.2.5 Operacja recznego smarowania
W stanie wytaczenia naciénij jednoczesnie przyciski [ A ]1+[ W ] przez 2 sekundy,

recznie steruj pompa oleju, aby pompowac olej, zatrzymaj pompowanie oleju po
zwolnieniu przycisku.

A Uzywaj ostrozniel

5.2.6 Wysokos$¢ umozliwia dziatanie

Jednoczesnie przytrzymaj klawisze [ {3}] +[ OK ] przez 2 sekundy. Wyswietlana
ikona [ A Jwskazuje pierwszy tryb wysokosci. Ponownie przytrzymaj klawisze [ i{}?]
+[ OK ] przez 2 sekundy, a pojawi sie ikona [ A ] wskazujgca drugi tryb wysokos-
ci. Wspotczynnik wiatru do oleju urzadzenia jest regulowany na podstawie wysokos-
ci. Ponownie przytrzymaj klawisze [iﬁ)}] +[ OK ] jednoczesnie przez 2 sekundy, a
ikona[ A ] zgasnie, wskazujac, ze wysokos¢ nie jest juz brana pod uwage.

5.2.7 Wiaczanie/wytaczanie czasowe

Jednoczednie naciénij i przytrzymaj [ OK ]+ [ W ] przez 2 sekundy. Jedli timer nie
jest wiaczony, zostanie wtaczony i przejdzie do interfejsu ustawien czasu, a symbol
wskaznika [ {§ ] zostanie wyswietlony. Wyswietlacz cyfr danych ,CLOS” wskazuje
czas wylaczenia, a wyswietlacz ,OPEN” wskazuje czas uruchomienia. Jesli timer
zostat wigczony, wszystkie timery zostang wytaczone, a symbol [ {(Y) ] zgasnie.

TN

@. Nacisnij[ A )lub[ W ], aby dostosowaé warto$¢ czasu. Zakres regulaciji czasu:
00:00~23:59

@. Nacisnij przycisk [ Q)] , aby zmieni¢ liczbe cyfr regulacji, a odpowiednia liczba
zacznie migac.

©. Nacisnij przycisk [ OK ], aby zapisac ustawiong wartos¢. Jesli ustawiasz czas
uruchamiania, przetacz sie na ustawienie czasu wyfaczania, w przeciwnym razie
wyjdz z tego interfejsu.

@.Po 10 sekundach od chwili braku nacis$niecia klawisza zapisz ustawiong wartosc i
wyjdz z interfejsu.
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©. Nacisnij przycisk [i@} 1, aby nie zapisywac ustawionej wartosci. Jesli ustawiasz
czas uruchamiania, przetacz sie na ustawienie czasu wytaczania, w przeciwnym
razie wyjdz z tego interfejsu.

Po wigczeniu odliczania czasu symbol [{(Y)] miga. Gdy zegar osiggnie czas
uruchomienia, automatycznie sie uruchomi; gdy nadejdzie czas wytaczenia,
automatycznie sie wytaczy.

0. Po rozpoczeciu pomiaru czasu nacisnifl #] , aby wyswietli¢ wszystkie zapla-
nowane godziny dnia.

5.2.8 Operacja synchronizacji zegara

Nacisnij i przytrzymaj przycisk [ OK ] przez 2 sekundy, aby wejs¢ do interfejsu
regulacji zegara. Na wyswietlaczu cyfrowym pojawi sie komunikat "CLOC".

@. Nacisnij [ A ] lub [ W ], aby dostosowac wartosé¢ czasu. Zakres regulacji czasu:
00:00~23:59

@. Nacisnij przycisk [ Q)] , aby zmienic¢ pozycje cyfry regulacji, a odpowiednia liczba
zacznie migac.

. Nacisnij przycisk [ OK ], aby potwierdzi¢ czas i wprowadzi¢ ustawienia tygodnia.
O. Nacisnij [ {o} 1, aby wejs¢ do Ustawien Tygodnia.

0. Wyjdz z interfejsu regulacji zegara po 10 sekundach bez nacisniecia przycisku.

5.2.9 Ustaw operacje tygodniowa

Na wyswietlaczu cyfrowym widoczny jest napis "EE-1"

@. Nacisnij [ A ] lub[ W ], aby dostosowaé numer ogona.

@. Nacisnij przycisk [ OK ], aby potwierdzi¢ godzine i wyjs¢ z interfejsu ustawiania
zegara.

©. Nacisnij przycisk [ {cﬁ ] lub przytrzymaj przycisk przez 10 sekund, aby wyjs¢ z
interfejsu regulacji zegara.

Gdy aplikacja nawiaze potaczenie Bluetooth, automatycznie zsynchronizuje czas
telefonu.

5.2.10 Dopasuj dziatanie pilota bezprzewodowego

W stanie wytagczonym nacisnij jednoczesnie przyciski [ Q)] +[ W Jprzez 2 sekundy,
aby wyswietlic HFA1.

@. Nacisnij [ A ] lub[ W ], aby ustawié¢ czwartg cyfre, ktdra jest numerem pilota (od
1 do 4), co odpowiada 4 pilotom.

@. Wybierz numer pilota, nacisnij przycisk pilota, aby zakodowa¢ wedtug wtasnego
uznania. Po pomyslnym zakodowaniu wyjdz z trybu kodowania.

©. Nacisnij przycisk [ ﬁ 1, aby wyjs¢ z kodu pilota.

A Wymagania dotyczace pilota: pasmo czestotliwosci 433 MHz, kod 24-bitowy.
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5.2.11 Regulacja jasnosci ekranu

W stanie wiagczonym nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie [ A] +[ W ] przez 2 sekundy,
a ikona angielskiej litery "AIRHEATER" w lewym gérnym rogu zacznie migac. Mozesz
dostosowac jasnos¢ ekranu, klikajac[ A ] lub [ W ]. Po zakorczeniu regulacji nacisnij i
przytrzymaj [ A]+[ V¥ ] przez 2 sekundy, aby potwierdzi¢ jasnos¢ ekranu (jasnosc¢
ekranu zostanie automatycznie potwierdzona po 10 sekundach bezczynnosci).

5.2.12 Sprawdz hasto Bluetooth
Jednoczesnie naciénij [ OK 1+ [ A ], a na ekranie wyswietli sie 4 cyfry hasta potacze-
nia Bluetooth (poczatkowe hasto to "0000").

5.2.13 Inicjalizacja hasta Bluetooth

W stanie wytaczenia nacisnij jednoczesnie [ OK ]+ [ C)] przez 2 sekundy, aby wejs¢
w stan wprowadzania hasta. Hasto to "3333"

@. Nacisnij[ A lub [ ¥ ], aby dostosowad rozmiar liczby

. Nacisnij przycisk [ Q)] , aby zmieni¢ liczbe cyfr regulacji. Odpowiednia liczba
zacznie migac.

©. Nacisnij przycisk [ OK ], aby potwierdzi¢ inicjalizacje hasta Bluetooth

. Nacisnij [i@}] , aby anulowac operacje

5.2.14 Regulacja czestotliwosci pompy olejowej (stosowac ostroznie)

W stanie wytaczenia naciénij jednoczesnie[ OK ]+ [ (')] przez 2 sekundy, aby
przejs$¢ do stanu wprowadzania hasta. Hasto to "3638" (patrz pozycja 1234 pozycji 12,
aby uzyska¢ informacje o operacji wprowadzania hasta)

A Po wpisaniu hasta wyswietla sie "1-2.0", co oznacza, ze czestotliwosé 1.
pompy oleju wynosi 2.0 (10. pompa oleju jest zastepowana przez A)

@. Nacisnij [ A ] lub [ W ], aby zwigkszy¢ lub zmniejszy¢ czestotliwoéé pompy
olejowej.

@. Nacisnij przycisk [ (')] , aby przetaczy¢ bieg pompy oleju

©. Nacisnij [ OK ], aby potwierdzi¢ operacje

0. Nacisnij [{g‘};] , aby anulowa¢ operacje

5.2.15 Inicjalizacja czestotliwosci pompy olejowej
W stanie wytaczenia nacisnij jednoczesnie [ OK 1+ (!)] przez 2 sekundy, aby przejs¢
do stanu wprowadzania hasta. Hasto to "6666"
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@. Nacisnij [A] lub[ W ], aby dostosowac rozmiar liczby

@. Nacisnij przycisk [ (')], aby zmieni¢ pozycje cyfry regulacji, a odpowiednia liczba
zacznie migac.

©. Nacisnij przycisk[ OK ], aby potwierdzi¢ inicjalizacje czestotliwosci pracy pompy
olejowej

0. Nacisnij [i@?] , aby anulowaé operacje

5.2.16 Ten panel obstuguje aplikacje mobilng umozliwiajgca sterowanie tym
urzadzeniem przez Bluetooth.

5.2.17 Alarm btedu

Na wyswietlaczu cyfrowym widoczny jest symbol "E-21"

Symbol btedu miga, a ikona odpowiadajaca uszkodzonemu urzadzeniu miga.
Wyswietlane dane to kod btedu. Zapoznaj sie z tabelg bteddw, aby poznac jego
znaczenie.
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6. lista btedow ||

kod . "
przyczyna awarii metoda dyspozycji
btedu
L . 1) Sprawdz, czy przewdd taczacy akumulator nie jest
E021 N.ap.lqae zasilania jest zbyt uszkodzony i czy wtyczka jest dobrze zamocowana
niskie 2) Sprawdz czy bezpiecznik nie jest stary
Napigcie zasilania jest zbyt | Napiecie zasilania jest zbyt wysokie. Sprawdz zakres
E022 wysokie napiecia wyjsciowego akumulatora
Nieprawidtowe napiecie Napiecie zasilania jest nieprawidtowe. Sprawdz zakres
E023 Jasilania napiecia wyjéciowego akumulatora
1) Sprawdz, czy przewdd taczacy $wiece zaptonowa i sama
L . $wieca nie sg poluzowane lub uszkodzone.
E031 | Swieca zaptonowa jest 2) Sprawdz, czy wtyczka $wiecy zaptonowej nie jest luzna
otwarta 3) Podtacz $wiece zaptonowa do osobnego gniazda
zasilania, aby sprawdzi¢, czy nie jest uszkodzona.
. 1) Sprawdz, czy przewdd przytaczeniowy swiecy zaptonowe;j
E032 Swieca zaptonowa ma nie jest zwarty
zwarcie 2) Swieca zaptonowa jest uszkodzona lub plyta gtéwna
odczytuje dane btednie
1) Sprawd? , czy przewody przytaczeniowe i ztgcza pompy
E041 Pompa oleju jest otwarta olejowej nif-:' sg uszkodzong, poluzpyvane lub zerwane.
2) Sprawdz czy pompa olejowa nie jest uszkodzona
1) Sprawdz, czy przewdd przytaczeniowy pompy oleju nie jest
X . X zwarty
E042 Zwarcie pompy olejowej 2) Sprawdz, czy pompa olejowa nie jest zablokowana i
uszkodzona
1) Sprawd? czy wlot zimnego powietrza nie jest zablokowany
Alarm wysokiej temperatu- | 2) Sprawd?z, czy rura wylotowa goracego powietrza nie jest
E05 ry (przypadek > 230°C) wygieta lub zablokowana
3) Sprawdz, czy wentylator dziata prawidtowo
4) Sprawdz czy czujnik nie jest uszkodzony.
1) Sprawdz, czy przewdd taczacy silnik nie jest uszkodzony
L 2) Sprawdz, cz czka przewodu przytaczeniowego silnika
E061 Otwarty obwdd silnika niestt luzna y Wty P P2yl 9
3) Podtacz silnik osobno do zasilania i sprawdz czy sie obraca
o 1) Sprawdz, czy przewdd taczacy silnik nie jest zwarty
E062 | Zwarcie silnika 2) Uszkodzenie silnika lub btad odczytu ptyty gtéwnej
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E063

Predkos$¢ wentylatora jest
nieprawidtowa

1) Sprawdz, czy wirnik nie jest zablokowany
2) Odstep miedzy magnesem na kole wiatrowym a
czujnikiem Halla na sterowniku jest zbyt duzy

EO7

Ptyta gtéwna komunikuje
sie nieprawidtowo z
centralkg zdalnego
sterowania

1) Sprawd?z, czy port potaczeniowy przetacznika zdalnego
sterowania nie jest luzny

2) Sprawdz, czy przewdd potaczeniowy (niebieski)
przetacznika zdalnego sterowania nie jest uszkodzony

EO8

zgashiecie

1) Sprawdz, czy wystepuje niedobdr oleju, krzepniecie oleju
w niskiej temperaturze, zablokowanie przewodu olejowego,
pofatdowanie przewodu olejowego, zbyt wiele bebnow
parowych w przewodzie olejowym i zaciecie pompy
olejowej

2) Sprawdz, czy kanat wlotowy tlenu i wylotowy jest gtadki
3) Sprawdz, czy czujnik temperatury obudowy ma petny
kontakt z obudowa i czy sprezyna dociskowa jest mocna.
4) Sprawdz czy czujnik nie jest uszkodzony.

E091

Czujnik temperatury jest
otwarty

1) Czy przewod potgczeniowy czujnika temperatury i jego
wtyczka sg uszkodzone lub poluzowane.
2) Sprawdz czy czujnik nie jest uszkodzony

E092

Czujnik temperatury jest
zwarty

1) Czy linia podtaczenia czujnika temperatury jest
zwarta.
2) Sprawdz czy czujnik nie jest uszkodzony

E10

Startup sig nie powiodt

1) Temperatura obudowy jest zbyt wysoka i nie mozna jej
schtodzi¢ po 3 minutach od uruchomienia

2) Z portu wydechowego wydobywa sie duzo biatego
dymu

2.1) Sprawdz, czy filtr siatkowy obok $wiecy zaptonowej
jest czysty, a jedli nie jest czysty, wyczys¢ go lub wymien.
2.2) Sprawdz, czy pompa olejowa rozpyla paliwo skutec-
znie

2.3) Sprawdz, czy $wieca zaptonowa nie jest stara

3) W spalinach jest niewielka ilo$¢ biatego dymu lub nie ma
go wecale

3.1) Sprawdz, czy nie brakuje oleju, czy przewdd olejowy
nie jest zamarzniety lub zablokowany

3.2) Sprawdz, czy pompa olejowa nie jest zablokowana lub
uszkodzona i nie moze pompowac oleju

3.3) Sprawdz, czy kanaly dolotowe i wylotowe spalin sa
gtadkie

3.4) Sprawdz, czy $wieca zaptonowa nie jest uszkodzona
3.5) Czy szczelina wewnetrznego kota wiatrowego jest zbyt
duza?

4) Zapton dziata prawidtowo, ale nadal wyswietla sie btad
awarii zaptonu

Sprawdyz, czy czujnik temperatury obudowy ma petny
kontakt z obudowa i czy sprezyna dociskowa jest mocna,
Czy czujnik jest prawidtowy.
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7. Uzyj kodu 1

1. Nie uzywaé w warunkach duzej wilgotnoéci, przewodzgcego pytu, tatwopalnych i
wybuchowych gazéw, pytéw, materiatéw, mediéw zracych, narazenia na silne
$wiatto, w poblizu urzadzen o silnym polu magnetycznym, wysokim napieciu i
duzym natezeniu pradu.

2. Zakres napiecia zasilania: Regulator DC24V jest odpowiedni (18~32) V; Regula-
tor DC12V jest odpowiedni (9~16) V; regulatory o innym napieciu nie s uniwer-
salne i nie wolno ich stosowaé poza dopuszczalnym zakresem napiecia.

3. Regulator 5 kW mozna stosowa¢ wytacznie z nadwoziem o mocy 5 kW; regula-
tor 2 KW mozna stosowac wytgcznie z nadwoziem o mocy 2 kKW.

4. W przypadku uszkodzenia sterownika lub urzgdzenia zewnetrznego nalezy
wybrac¢ ten sam model i urzadzenie o tych samych parametrach i wymienic je przy
pomocy fachowcow.

5. Nie otwieraj powtoki kontrolera bez pozwolenia.

6. Sprzet musi by¢ zainstalowany $cisle wedtug wymagan i uzywany w bezpiec-
znych warunkach.

7. Kontroler nie ponosi odpowiedzialnosci za straty lub zobowigzania powstate na
skutek nieprawidtowego podtaczenia, zwarcia lub uszkodzenia urzadzen i linii
zewnetrznych.

8. Gdy temperatura ciata jest wysoka i wentylator nie moze pracowa¢ normalnie,
nalezy go szybko schtodzié. Zimne powietrze nalezy wdmucha¢ do otworu wloto-
wego spalania, aby schtodzi¢ ciato, tak aby jego temperatura byta nizsza niz 80°C.
Zapobiegaj oparzeniom czesci spowodowanym wysoka temperatura lub
spowodowaniu pozaru.

9. Podczas ogrzewania sprzetu upewnij sig, ze wszystkie kanaty powietrzne s
drozne, ,bez zagied, cisnienia, blokad”, aby skutecznie zagwarantowaé wydajnosc¢
ogrzewania i normalng prace sprzetu. Zablokowane kanaty mogag powodowac
wysokie temperatury w urzadzeniu, zmniejsza¢ wydajnos¢ ogrzewania, skracaé
zywotno$¢ sprzetu, a nawet go uszkodzi¢. Uzywanie kwalifikowanego paliwa jest
niezbedne do zapewnienia prawidtowego funkcjonowania i dtugowiecznosci
sprzetu.

10. Czestotliwosé pracy pompy olejowej mozna regulowaé, wprowadzajgc hasto.
Obstuga pompy musi by¢ wykonywana przez profesjonalistéw w bezpiecznym
Srodowisku.

A\ Firma nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek straty lub zobowigzania
powstate w wyniku nieinstalowania i nieuzywania powyzszych artykutow.

Uwaga: Temperatura zaptonu bawetny i ggbki wynosi 150°C, temperatura zaptonu
papieru wynosi 130°C, temperatura zaptonu tkaniny wynosi 270°C, a temperatura
zaptonu oleju napedowego wynosi 220°C. Wylot goracego powietrza moze by¢
wyzszy niz 150°C, a wylot rury wydechowej moze by¢ wyzszy niz 270°C.
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8. Instrukcje dotyczace dziatania aplikaciji I

Jesli kupisz wersje z Bluetooth, bedziesz mogt takze sterowac parkowaniem
grzejnik za pomoca aplikacji (jesli nie masz pewnosci, czy produkt, ktéry
chcesz zakupiony sprzet jest wyposazony w Bluetooth, mozesz zwrdcic sie do
naszego serwisu posprzedazowego (personel na stronie zakupu)

8.1 Jak pobra¢ aplikacje?

- Dla Android - - DlaiOS -

Uzytkownicy systemu Android moga pobrac pakiet instalacyjny ze sklepu Google
Play, a uzytkownicy urzadzen Apple ze sklepu App Store. Mozna tez zeskanowa¢ kod
QR, aby zainstalowac aplikacje "Hcalory".
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8.2 Instrukcje dotyczace dziatania aplikacji

‘calory

Device

-

(3

Please add a device

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location Precise location

Deny

Only this time

Allow only while using the app

rI
A

8.2.1 8.2.2

8.2.1. Kiedy po raz pierwszy uruchamiasz aplikacje, musisz klikna¢ znak "+", aby
doda¢ urzadzenie.

8.2.2. Podczas wyszukiwania urzadzen musisz wigczy¢ funkcje Bluetooth i

autoryzowac doktadne informacje o potozeniu. Jesli odmdwisz autoryzacji, Twoj
telefon moze nie by¢ w stanie wyszukac pobliskich urzadzen.
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< Bluetooth Selection

Searching...

¥ Hcalory5831

*  Hcalory5317

L3

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.2.3 8.2.4

8.2.3. Przed nawigzaniem potaczenia Bluetooth musisz zezwoli¢ aplikacji
Hcalory na wykrycie urzadzen znajdujgcych sie w poblizu i nawigzanie z nimi
potaczenia.

8.2.4. Jedli interfejs Bluetooth nie pojawi sie, mozesz klikng¢ [ikone Bluetooth],
aby telefon wyszukat pobliskie urzadzenia Bluetooth i wybrat urzadzenie z
»hcalory” w nazwie. Jesli telefon jest juz potaczony z urzadzeniem w tym
momencie, inne telefony nie moga potaczyc sie w tym samym czasie, dopdki
telefon nie zakonczy potaczenia z urzadzeniem.
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8.2.5. Po pomysinym nawigzaniu potaczenia urzadzenie moze wykonywac rézne
operacje .
‘calory

‘calory

Standby Blow

High Plateau

< Blow Wind ) Heating R Blow Wind

@ )

@. [Rozpocznij ogrzewanie] : Kliknij [przycisk ogrzewanial, aby rozpoczaé
normalny tryb ogrzewania. tryb ogrzewania, mozesz wybrac [tryb temperatury]
lub [tryb biegéw] dla sterowanie ogrzewaniem. W trybie temperatury urzadzenie
bedzie inteligentnie sterowac biegami na podstawie ustawionej temperatury
docelowej. Gdy temperatura otoczenia jest znacznie nizsza niz temperatura
docelowa, bieg jest najwyzszy i spada do najnizszego po tym, jak bedzie wyzsza
niz temperatura docelowa. Tryb temperatury jest bardziej odpowiedni do uzytku
wewnatrz. Jesli wybierzesz tryb Igear], urzadzenie bedzie pracowac na statym
biegu. Tryb ten jest bardziej odpowiedni do otwartych przestrzeni i namiotéw ze
staba izolagja.

@. [Tryb wentylatora] : W trybie wentylatora wentylator uruchomi sie niezaleznie,
a urzadzenie nie bedzie pracowaé. nie wykonuje programu spalania. Moze by¢
uzywany jako wentylator lub wentylator wyciggowy.
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*calory & Settings

Blow Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

Feedback

< Blow Wind

® ®

®. [Przycisk Plateau] : Ze wzgledu na niskie cisnienie powietrza i niskg zawartosé
tlenu w obszarach ptaskowyzu, wymagany do spalania stosunek powietrza do
paliwa bedzie inny niz na réwninach. Gdy klawisz plateau jest wigczony, urzadzenie
bedzie symulowa¢ érodowisko pracy na duzych wysokosciach i dostosowywaé
czestotliwos¢ pompy oleju. (W normalnych okolicznosciach zaleca sie wigczenie
trybu plateau podczas korzystania z niego w zakresie 2000-5000 metréw nad
poziomem morza, ale srodowisko zewnetrzne jest bardziej ztozone, a wilgotnosé¢,
temperatura, jakos¢ oleju napedowego itp. beda miaty wptyw na zapton i spalanie
sprzetu. W przypadku braku czesci zamiennych nie zaleca sie uzytkownikom
diugotrwatego przebywania na wysokosciach powyzej 4000 metrow.)

@®. [Zaplanowany czas] : Urzadzenie mozna ustawi¢ za pomoca wielu timeréw.
Nalezy pamietad, ze jesli chcesz, aby funkcja timed on/off zadziatata, nie wytaczaj
zasilania urzadzenia grzewczego. Jedli zasilanie jest wytaczone, kontroler nie bedzie
mogt wykonad polecenia timed on/off.
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< Settings

Unit switch

Language switch

Timer setting

User help

Feedback

®

®. [Inne ustawienia] : Mamy réwniez inne przyciski ustawien, a uzytkownicy
moga ustawi¢ informacje o interfejsie do jezyka/znaku temperatury, ktérego
potrzebujg, zgodnie z informacje wyswietlane w aplikacji. Jesli masz inne sugestie,
mozesz réwniez wyslij nam wiadomos¢ e-mail poprzez [Opinie uzytkownikéw] w
aplikacji.
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MEGJEGYZES: Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el ezt a kézikényvet, hogy megértse a
termék funkcioit és mikodési kovetelményeit.
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FCC nyilatkozat I

Ez az eszk6z megfelel az FCC-szabalyzat 15. részének. A m(ikodés a kovetkezd két feltételhez
kotott : (1) Ez az eszkdz nem okozhat karos interferenciat, és (2) az eszkéznek el kell
fogadnia a vett interferenciat.

beleértve az olyan interferencidkat is, amelyek nem kivant mikoédést okozhatnak.

Megjegyzés:

Ezt a berendezést tesztelték, és megfelel a korlatozott

B osztalyu digitalis eszkdz esetében az FCC-szabalyzat 15. része szerint.

Ezek a hatarértékek ugy lettek kialakitva, hogy ésszer(i védelmet nyujtsanak a karos
interferenciaval szemben lakossagi telepitések esetén. Ez a berendezés radidfrekvencias
energiat general, hasznal és sugdrozhat, és ha nem az utasitdasoknak megfelelen
telepitik és hasznaljak, karos interferenciat okozhat a radiékommunikaciéban.
radidkommunikaciéval valé interferencia. Azonban nincs garancia arra, hogy egy adott telepités
soran nem fog interferencia jelentkezni . Ha ez a berendezés kdros interferenciat okoz

a radio- vagy televizidvételben, akkor mi a helyzet?

Ha a készulék ki- és bekapcsolasaval megallapithaté az interferencia, a felhasznalénak
javasoljuk, hogy az alabbi intézkedések egyikével vagy tobbjével prébélja meg

elharitani az interferenciat :

Iranyitsa Ujra vagy helyezze at a vev6antennat.
Novelje a tdvolsdgot a berendezés és a vevé kozott .

Csatlakoztassa a berendezést egy masik aramkoron 1évé aljzathoz , mint amelyikhez a

amelyhez a vev§ csatlakozik.

- Segitségért forduljon a keresked6h6z vagy egy tapasztalt radi6-/TV-szerel6hoz .
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1. Kapcsolatfelvétel I

K6szonjluk a tdmogatadsat és bizalmat. Jarmdflités -szerkezetek
Osszetettek és kulonféle kultéri vagy beltéri kdrnyezetben hasznalhatok,
igy kulonféle varatlan helyzetekkel talalkozhat. Ha olyan nehézségekbe
Utkozik , amelyeket nem tud megoldani, kapcsolatba léphet velink, és mi
végigvezetjik Ont a beéllitdsokon vagy javitasokon.

Ha sziksége van értékesités utani mlszaki tamogatasunkra, vagy ha

Ha barmilyen kérdése van a Hcalory termékekkel kapcsolatban, kildjon e-mailt a
hcalory@hcalory.com cimre, vagy vegye fel a kapcsolatot értékesités utani munkatarsainkkal
azon az értékesitési platformon keresztil, ahol a terméket vasarolta. Részletes utasitdsokat
vagy kezelési videdkat fogunk biztositani Onnek. Készénjiik, hogy vellink kapcsolatba lépett.
visszajelzés és tamogatas
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2. Bevezetés a fuggvényekbe I

2.1 Termékattekintés

A dizellzem flt6berendezések beépitett flitberendezések , amelyek
fuggetlenek az auté motorjatol, és sajat Gzemanyagvezetékekkel, aramkdrokkel,
égésflits6 berendezésekkel és vezérl6berendezésekkel rendelkeznek . Eredetileg

a készuléket gyakran hasznaltak télen hideg és zord kdrnyezetben parkold auték
motorjanak és utasterének elémelegitésére, hogy csokkentsék az auté kopasat
hideginditaskor. Manapsag a dizelizemd flit6berendezések szélesebb kord
felhasznalasi korrel rendelkeznek, és satrakban, zart terekben és lakékocsikban
helyiségf(ité berendezésként is hasznalhatédk, kényelmesebbé téve a felhasznalék
életét és utazasat.

2.2 Az elv magyarazata (hé6forras, fltés, szabalyozas)

2.2.1 Héforras:

A berendezés beindulasa utan a gyujtdégyertya tovabb melegszik. Ez a

folyamat 1-3 percig tart. Ezutan a ventilator elkezd leveg6t juttatni az

égéstérbe, és a dizelszivattyu is dizelt pumpal az égéstérbe. Miutan a porlasztott
dizelolaj 6sszekeveredett a gazzal, a magas hémérsékletld gyujtégyertyaval

valé érintkezés utan égni kezd , nagy mennyiségi hét termelve. Magas
hémérsékletl kipufogogazok keletkeznek a kdvetkezd id6szakban:

Az égésgazok az alatta lévé kipufogdnyildson keresztil tdvoznak.

2.2.2 Fités:

Az égéstérben keletkezd hé gyorsan atkerudl az aluminium hécserélére,

és aluminium lamellakon keresztil eloszlik a forréleveg6-csatornaban. Egy kulsé
ventilator fujja a gazt a h6cseréld koral.

hét, és a felmelegitett levegét a forrd levegd kimenetén keresztul fujja ki.

2.2.3 Menedzsment:

A vezérld be van épitve a készllékbe , és a felhasznald kezelheti

a vezérl6hoz csatlakoztatott vezérlGpanelen keresztil . A felhasznalé

ellendrizheti a berendezés mikodési dllapotat, kezelheti a berendezést és id6pontot
Utemezhet a vezérl6panelen keresztil . A felhasznalok taviranyitot is

hasznalhatnak , vagy telepithetik a Hcalory altal fejlesztett tavvezérlési alkalmazast.
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2.3 A belsé kulcsalkatrészek terminolégiaja ( javitas el6tt olvassa el)

" Vezérlédoboz
Gyujtégyertya Safety plug
Control box Biztonsagi dugd

Ignition plug

Air outlet
F(itési zéna

P~

l Combustion )
chamber Heating zone

Leveg6kimenet Egéskamra

Air inlet

Levegbbemenet
. Flame retardant

Air fan impeller

Légventilator Langallé jarokerék
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3. Telepitési utasitasok I

3.1 Alkatrészlista megerd@sitése

| Y
N
r ”
03 Kabelkéteg
05 Kipufogdcsé

01 Gazdagép

04 Kipufogédob
02 AC-DC tapegység (opcionalisan megvésérolhaté)

Do T @

06 Szivécsé

07 Levegdelvezetd csé 08 Légsz(iré

10 Kézi sebességvaltd
09 Szell6z6nyilasok

RS

e

i
6% S0 = Nip”

11 Vilagitasi tartozékkészlet 12 LCD-kapcsold

14 Vezérl6 hosszabbité kébel

Ennek a kompakt szerszamosladanak a telepitése viszonylag egyszerd,
mivel szdmos cs@szerelési eljarast leegyszerdsitettink. Csak a
kipufogocsovet kell beszerelnie és az AC-DC tapegységet csatlakoztatnia.
és akkor elkezdhet dolgozni. Kérjuk, hizza meg a kipufogot.

cs6 kifelé az égéstermék kipufogdgazainak kivezetéséhez.
Megjegyzés: A kipufogdgazok akar 400 °C-os h8mérsékletet is elérhetnek .

Kérjuk, tartsa tavol 6ket haziallatoktdl és gyermekektdl, és ne érjenek
a talajhoz, hogy elkertlje a padlé vagy a gyep karosodasat .
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3.2 Telepitési abra

A Megjegyzés:
A kipufogécsé nagyon magas hémérsékleten
muikodik! Telepités, hasznalat, karbantartas
és artalmatlanitas soran
a gép kipufogdcsove kéril semmilyen akadaly nem lehet
gyulékony vagy robbanésveszélyes anyagokat, és
tgyelni kell arra, hogy elkerdljik a gyalékony
anyagok meggyulladasat, amelyek tlizet okozhatnak
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4. Biztonsagi utasitasok (Hasznalat el6tt olvassa el) I

Olvassa el a dizelizem(i flit6berendezéshez mellékelt Osszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, illusztraciot és hasznalati Utmutatot . Az alabbi utasitasok be nem tartasa
aramutést, tizet vagy sulyos sérulést okozhat.

1. Ne médositsa a dizelftités fontos alkatrészeit engedély nélkdl.

Ha javitasra vagy alkatrészcserére van sziksége, kérjuk, el6zetesen vegye fel a kapcsolatot
az Ugyfélszolgalattal a megfelel6 termékspecifikaciok és termékmodell beszerzése
érdekében (ha rossz specifikaciét valaszt, az valészinlleg karositja az égésrendszert).

2. A f(it6testet tilos olyan helyeken hasznalni, ahol az
gyulékony g6zok vagy porok, példaul:
1. Uzemanyagraktarak, szénlerakdk, fatarol6k, magtarak és hasonlé helyek

2. Dizel-/benzinkutak, és tartsa tavol az Uzemanyagtartalyoktol, kompresszios
tartalyoktdl, tlizoltd készilékektdl, ruhazattdl és mas gyulékony targyaktol.

3. Kérjuk, hasznalja biztonsdgosan a késziléket , és ismerje a veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak ezzel a készulékkel. A tisztitast és karbantartast
gyermekek feltgyelete nélkul tilos végezni.

4. Ne menjen gyulékony anyagok kdzelébe (a kipufogdcsé miikodése kézben a
hémérséklet nagyon magas)!

A gép telepitése, hasznalata, karbantartasa és szétszerelése soran a

kipufogdcsé kézelében nem lehetnek gyulékony és robbanasveszélyes anyagok.
anyagokat, és ugyelni kell arra, hogy elkertljik a gyulékony anyagok meggyulladasat és
tlzet okozasat.

5. Tartsa nyitva a szell6zést és a csdveket.

A termék telepitésekor, hasznalatakor, karbantartasakor és artalmatlanitasakor
berendezésen hagyjon szell8z6 helyet a berendezés korul, hogy megakadalyozza
szén-monoxid-mérgezés . Helyezze a fém kipufogocsdvet a szabadba, hogy
megakadalyozza a kipufogbégazok bejutasat a helyiségbe.

6. Ne hasznalja a flt6testet zart vagy nem szell6z8 helyen.

7. Dizel zemanyag feltoltésekor a flitést ki kell kapcsolni .

8. Ne kapcsolja ki kdzvetlenul a késziiléket! A program kikapcsolasa utan

flités, a berendezésnek tovabbra is el kell végeznie a leallitasi és hitési folyamatot,
amelynek 3-5 percig kell tartania. Kérjik, ne kapcsolja ki kozvetlentl a gép
aramellatasat a normal mdkodés soran! (A kdzvetlen aramellatas kikapcsolasa a
gép rendellenes ledllasat okozhatja, ami hatranyosan befolyasolhatja a kdvetkezd
inditast).
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9. Ha a f(it6berendezés lizemanyagrendszere szivarog, vegye fel a kapcsolatot az értékesités utani

személyzettel a sziikséges alkatrészek és a javitashoz sziikséges utasitdsok beszerzése érdekében.

10. Helyezze a kipufogd szell8z6nyilast a szabadba, hogy megakadalyozza a
kipufogdgazok bejutasat a helyiségbe.

11. A készulék mikddése kdzben szigordan tilos a tapellatas kozvetlen
kikapcsolasa a flit6berendezés miikddésének megakadalyozasa érdekében.

12. A cs8vezetékek telepitésekor tigyeljen arra, hogy
a cs6vezeték nincs eltémdbdve, nincs becsipédve vagy elzarddva.

13. A tilmelegedés elleni védelem utan a készulék leallitja a melegitést.
Ne kapcsolja ki a késziléket. Miutan a készulék lehdilt és kikapcsolt, Gjraindithatja.

14. Ne kapcsolja ki kdzvetlenul a készilék kikapcsolasa utan . 3-5 percre van
szUkség ahhoz, hogy a készulék teljesen lealljon.

15. A készlilék bekapcsoldsa utan 3-5 perccel kezdédik az el6melegités és a gyujtas
fazisa, amely alatt a gyujtégyertya , az olajszivattyu és a ventilator az elére bedllitott
program szerint m(ikddik . Néhany perc mulva forré leveg6 tavozik a késziilék
melegleveg8-csatornajabol .

Kérlek, 1égy turelmes.

16. A fit6berendezés inditasakor a gyujtégyertya felmelegedéséhez viszonylag
nagy aram sziikséges, ezért aramforrasként 12 V feszultségd és 12 A vagy nagyobb
aramer@sségl adapterre van szikség.

Sikeres begyujtas utan a berendezésnek mindéssze 1~4 A dramra van szuksége a
folyamatos miikodéshez.
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kezel6panelen megjelend utasitasokat I

5.1 A kezel8panel az dbran lathatd

4 2
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1. Hozzaadas gomb 2. Be/Ki 6. magassag 7. orakijelz6
gomb 3. Csokkentés gomb 4. OK gomb 5. 8. teljesitményjelzé
Bedllitds gomb sav 9. adat- és

paraméterkijelzd 10. allomas képernydje

Az ikon jelentése

& )
&
Ventilator Erzékel6 meghibssodasa Aramszinet
Gyujtogyertya Olajszivatty( Bluetooth szimb6lum
s,
A @ e
N ~ Szén- moroxid-
Nagy magassagu kérulmények Idéjelzés érzékeld

>

i) o)

Magas hémérséklet riasztas Hibaértesités inditas/leallitas
ap ad . a)
A Alland®hémersekletd izemmod
Szell6ztetés allapota Manualis méd
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5.2 Hasznalati utasitas
5.2.1 Be-/kikapcsolas1. Inditas
Kikapcsolt &llapotban nyomja meg hosszan a bekapcsolc’)gombod) 2 masodpercig
a készulék elinditadsahoz.
2. Ledllitas

|
Bekapcsolt késziilék mellett tartsa lenyomva a gombot 2 mgsAipercig. A készulék
belép a huitési folyamatba , és megjelenik az ,,OFF” felirat. Kapcsolja ki a készuléket a ledllitds utan .
lehtilni. Ne kapcsolja ki erészakkal a készuléket , amikor a kijelz6n a "
"KI"!l A kikapcsolas a tulzott belsé fesziiltség miatt karosithatja az alkatrészeket.
hémérséklet és a héelvezetés képtelensége ! Varja meg, amig a készulék kijelzi az dllapotot
aramtalanitas el6tt végezze el a levalasztast!
3. Manualis méd
A manudlis méd 6sszesen 10 fokozattal rendelkezik (H1-HH10). A HH10 a kdvetkez6t jeldli:
maximaélis teljesitményhez nyomja meg a vagy a Ambo‘ szintek hozzdadasahoz/eltavolitdsadhoz
4. abra. Allandé :‘-9 :
hémérsékletl mikodés
Allandé hémérséklet(i izemmddban nyomja meg az I gombot a hozzdadashof v
vagy a h6mérsékletérték kivonaséval és a tartomany 0 és 40 °C kozotti bedllitdsaval.
Kijelz6 '?. 8
Hosszan nyomja meg az ié:‘ 2 masodperc a manudlis és az s méd kozotti valtashoz
allandé hémérséklet gombot.
Automatikus inditas és m(kddés kikapcsolt h6mérséklet mellett.
6. Automatikus inditas és ledllitas
Amikor a készilék be van kapcsolva és allandé hémérsékletli izemmaodban van, révid
Az automatikus inditas O Az (A) ikon megjelenik, jelezve , hogy a funkcié aktiv.
és ledllitds gomb megnyomasaval sikeresen engedélyezve lett . A gomb megnyomdsaval
az automatikus inditas O Az [(A)] ikon eltlinik, jelezve , hogy a funkcié aktiv.
és ledllitds gomb megnyomasaval letiltasra kerdl. (Alapértelmezett érték a
bekapcsolasi hémérséklet -4 °C, kikapcsolasi hé6mérséklet pedig +3 °C. Példaul, ha 24 °C-ra allitja be
A készulék automatikusan kikapcsol , amikor a kdrnyezeti hémérséklet eléri a 27 °C-ot, és
automatikusan bekapcsol , amikor a kdrnyezeti hémérséklet eléri a 20 °C-ot.)

5.2.2 Szell6ztetés izemmod

Kikapcsolt allapotban tartsa lenyomva a gombot 2 ma’sodpﬁg a szell6zényilas kinyitasadhoz.
Kijelz6 :."

1. Nyomjameg 4  vadWa ventilator sebességének beallitasahoz.

2. Hosszan nyomja meg iék va@mésodpercig a lélegeztetésbdl valé kilépéshez
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5.2.3 Indit4si adatok médositasa

Bekapcsolt allapotban réviden nyomja meg az [OK] gombot a képernyén megjelend adatok médositdséhoz.
A kapcsoldsi sorrend: hazhémérséklet -> Gizemi feszlltség -> kdrnyezeti h6mérséklet

-> aktualis fokozat (vagy aktudlis bedllitott h6mérséklet).

5.2.4 Mértékegységek modositasa I
Tartsa lenyomva a gombokat egyszerre O+A 2 masodpercig a °C/°F atvaltashoz.

5.2.5 Kézi olajkenés
Kikapcsolt dllapotban nyomja meg egyszerrea + gombokat 2 masodpercig. Kézi
mikédtesse az olajszivatty(t az olaj szivattylzasahoz. Allitsa le az olajszivattytzast a m(ivelet utan

gombkioldok

A Keérjuk, fokozott 6vatossaggal hasznalja!

5.2.6 A m(ikodést lehetévé tevé magassag
Ezzel eqy id8ben tartsa lenyomva a gombokal £ksbO¥eiig. A megjelens ikon
az elsé magassagi modot jelzi . Nyomja meg és tartsa lenyomva a 2 gombot Ujra.
masodpercig, és egy ikon jelenik megl&ghEly @fnisodik magassagi modot jelzi . Arany
A készilék szél- és olajnyomasa a tengerszint feletti magassagtoél figgéen allithat6STartsa lenyomva a gombokat
[3%1+[ 0K 1, kikapcsol, a gombokat ismét egyszerre 2 masodpercig jel6li , és az ikon
[ ] amiaztjelzi, hogy a magassagot mar nem veszik figyelembe.

(D]

5.2.7 Id6zitett be-/kikapcsolas

Ezzel eqy idében tartsa lenyomva 2 n@d&dperc§ Ha az id6zité nincs bekapcsolva, bekapcsol
és belép az idébeadllitasi fellletbe, a szimbélum pedig megjelenik .

Az ,OPEN" A"CLOS" adatkijelz6 a kikapcsolasi id6t, a "

jelz6fény a kezdési id6t jelzi . Ha az id6zit6 be van kapcsolva, minden id6zit6 kikapcsol és kialszik.

szimbdlum

1. Nyomja meg afiagy a $mbot az idéérték beallitasahoz. Idébedllitasi tartomany: 00:00~23:59

Nyomja meg a gom@ beallitdshoz tartozé szamjegyek szdmanak maédositdsahoz, és

a megfelel§ szam villogni fog.

2. Nyomja meg az [OK] gombot a beallitott érték mentéséhez. Ha a kezdési idét éllitja be, valtson a kikapcsolasi

id6 beallitasara, egyébként Iépjen ki errél a fellletrol.

3. 10 masodpercnyi gombnyomas nélkili eltelte utdn mentse el a beallitott értéket, és Iépjen ki ebbdl a feltletbd| .
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6. Nyomja meg a }:O} a bedllitott érték mentésének elmulasztasa. Ha beallitja
kezdési id6 gombot, valtson a kikapcsolasi id6 beallitadsara, vagy lépjen ki

errdl a felUletrdl.

Miutan az idémérés engedélyezve van, a szimbélum villog. Amikor @a

eléri a kezdési id6pontot, automatikusan elindul; amikor elérkezik a kikapcsolasi id6 ,
automatikusan kikapcsol.

Az id6zités elinditdsa utdn nyomja meg a gombot az dsszes [@ezett
napszak.

5.2.8 Oraszinkronizalasi mdvelet

Az 6rabeadllitasi fellilet megnyitdsdhoz nyomja meg hosszan az [OK] gombot 2 masodpercig .
Az adatok digitélis abrazolasa a "CLOC".

1. Nyomja meg a vagy gombot az id6érték bedllitdsahoz. Tartomany
Idébeallitdsok: 00:00~23:59

2. Nyomja meg a gombot a &gﬁélis beallitasi pozici6 megvaltoztatasahoz.

A megfelel6 szam villogni fog.

3. Nyomja meg az [OK] gombot az id6 megerésitéséhez és a heti beallitdsok megadasahoz.

4. Nyomja meg bot a heti beallitdsok eléréséhez.

5. 10 masodperc elteltével 1épjen ki az drabedllitasi feltletrél gombnyomas nélkal .

5.2.9 Heti tzemmod beallitasa

A digitélis kijelz6n az ,EE-1" felirat lathato.

1.Nyomjamega[ ]vagya gombot a farokszdm beéllitdsdhoz.

2. Nyomja meg az [OK] gombot az id6 megerd&sitéséhez és a bedllitasi feluletbdl vald kilépéshez.
o6rak.

3. Nyomja meg az feluleten, vagy nyomja meg a gombot 10 masodpercig a kilépéshez
Orabeallité gombot

Amikor az alkalmazas Bluetooth-kapcsolatot Iétesit, automatikusan szinkronizalja az id6t a telefonon.

5.2.10 A vezeték nélkili tavirdnyité miikddésének szinkronizalasa
Kikapcsolt allapotban nyomja meg egyszerre a HFA1 gombjait. (D + 2 masodperc a megjelenitéshez

1. Nyomja meg a vagy gombot a negyedik szdmjegy, a tavirdnyité szdmanak 1 és 4
kozotti tartomanyba térténd bedllitdsdhoz , ami 4 taviranyitot jelent.

2. Valassza ki a tavirdnyité szamat, nyomja meg a kivant kéddolashoz tartozé taviranyité gombot, és a
sikeres kdédolas utan 1épjen ki a kédolasi allapotbdl.

3. Nyomja meg a gomb aviranyité kédjabol valé kilépéshez.

Tavirdnyité kdvetelményei: 433 MHz-es frekvenciasav, 24 bites kéd
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5.2.11 A képernyé fényerejének bedllitdsa Bekapcsolt

készllék mellett nyomja meg és tartsa lenyomva a + gombokat egyszerre 2 masodpercig, mire a bal

felsé sarokban talalhaté "AIRHEATER" angol bet(s ikon villogni kezd .

A képerny6 fényerejét a vagy gombokra kattintva llithatja be . A beallitas befejezése utan

nyomja meg és tartsa lenyomva a + gombokat ismét 2 masodpercig a képerny6 fényerejének meger6sitéséhez

(a képerny6 fényereje 10 masodperc tétlenség utdn automatikusan megerdsitésre kerul).

5.2.12 Bluetooth jelsz6 ellenérzése Nyomja meg
egyszerreaz OK + gombokat , és a képernydn 4 szdmjegyl Bluetooth-kapcsolati jelszé jelenik meg (a kezdeti
jelszé "0000").

5.2.13 Bluetooth jelsz¢ inicializalasa Kikapcsolt

4llapotban nyomja megaz OK gombot + a jelszébeviteli médot egyszerre. O 2 masodperc a bevitelhez
A jelsz6 "3333"

1.Nyomjamega[ ]vagya gombot a szdmok méretének beallitadsahoz .

2. Nyomja meg a gombot a bedllitand6 szamjegyek szamanak médositasahoz, és a megfelel6 szam villogni fog.

3. Nyomja meg az OK gombot a Bluetooth jelszé inicializdlasdnak megerd&sitéséhez.
4. A muvelet megszﬁséhoz nyomja meg a gombot.

5.2.14 Az olajszivattyu frekvencidjanak beallitdsa (6vatosan)
Kikapcsolt dllapotban nyomja meg az [OK ] gombot + 2 masodpercig egys e'r a jelsz6 megadésahoz. A jelszé "3638" (a
jelszé6 megadasanak folyamatat Iasd a 12. pont 1234. pontjaban).

A jelsz6 megaddsa utén az "1-2.0" felirat jelenik meg, ami azt jelenti, hogy az 1. olajszivattyu frekvencidja 2.0 (a 10.
olajszivattyUt az A helyettesiti).

1. Nyomja meg a va, gombot az olajszivattyu frekvencidjanak ndéveléséhez vagy csokkentéséhez .
2. Nyomja meg a gombot. @ az olajszivattyu fogaskerekének cseréjéhez.
3. A mivelet meger6sitéséhez nyomja meg az [OK] gombot.

4. Amlvelet megs&ésa’hoz nyomja meg a gombot.

5.2.15 Az olajszivattyu frekvencidjanak inicializalasa Kikapcsolt
allapotban egyszerre nyomja meg az [OK] gombot + 2 masodpercig a Jelsg_)negadasahoz A jelsz6: "6666"
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1. Nyomja meg a vagy gombot a szamméret bedllitdsahoz .

meg a gombot, a C) a digitalis beallitas pozicidjanak médositasahoz, és 2. Nyomja
megfelel6 szam villogni kezd.

3. Nyomja meg az [OK] gombot az olajszivattyu frekvenciam(kddésének inicializalasanak
megerdsitéséhez.

4. A mUivelet me@kitéséhoz nyomja meg a gombot.

5.2.16 Ez a kartya tdmogatja a mobilalkalmazast, amellyel Bluetooth-on keresztul
vezérelhet§ az eszkdz.

5.2.17 Hibajelzés
A digitalis kijelz6n az ,E-21" felirat lathatd.

A hibajel villog, és a hibas eszkéznek megfelel§ ikon is villog. A megjelenitett informacié
egy hibakdd. A jelentést lasd a hibatablazatban .
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6. Hibak listaja |

Koéd
hibak

A hiba oka

Artalmatlanitasi médszer

E021

A tapfesziltség tul alacsony.

1) Ellendrizze, hogy az akkumulator csatlakozévezetéke sériilt-e , és
A csatlakozodugé biztonségosan van rogzitve?

2) Ellendrizze, hogy a biztositék nem régi-e.

E022

A tapfesziltség tul magas.

A tépfesziiltség tul magas. Ellendrizze a tartomanyt.
akkumulator kimeneti fesziiltsége.

E023

Rendellenes tapfeszultség

A tépfesziltség rendellenes. Ellendrizze az akkumulator kimeneti
fesziltségtartomanyat.

E031

A gyujtégyertya nyitott
éllapotban van.

1) Ellendrizze, hogy a gyujtogyertya kabele és a gyertya megfelelGen illeszkedik-e.
A gyujtas laza vagy repedt.

2) Ellendrizze, hogy a gyujtégyertya nem laza-e.

3) Csatlakoztassa a gyUjtégyertyat egy kulon tépegységhez

hogy ellenérizze, sériilt-e.

E032

A gyuijtégyertya révidzérlatos.

1) Ellendrizd, hogy nincs-e révidzarlat a gyujtégyertya kabele .

2) A gyujtégyertya sériilt , vagy az alaplap nem mutatja a megfeleld
allapotot

E041

Az olajpumpa nyitva van.

1) Ellendrizze az olajszivattyl vezetékeit és csatlakozoit sérilés,
lazaség vagy repedések szempontjabél.
2) Ellendrizze, hogy az olajszivattyu sérilt-e .

E042

Olajszivattyu révidzérlat

1) Ellendrizze, hogy nincs-e rovidzarlat az olajszivatty( csatlakozévezetékében.
csatlakoztatva

2) Ellenérizze, hogy az olajszivattyl nincs-e eltémddve vagy sérilt-e

EO5

Magas hémérséklet riasztas ( 230 °C
feletti haz)

1) Ellendrizze, hogy a hideg levegé bemenete nincs-e elzarva

2) Ellenérizze, hogy a meleg levegé kimeneti cséve nincs-e meghajolva
vagy eldugulva.

3) Ellendrizze, hogy a ventilator megfeleléen mUkodik-e.

4) Ellenérizze, hogy az érzékeld sériilt-e.

E061

Nyitott motor &ramkor

1) Ellendrizze, hogy a motor csatlakozékabele nincs-e sérilt.
2) Ellenérizze, hogy a motor csatlakozékébelének csatlakozdja nem laza-e.
3) Csatlakoztassa a motort kiilon a tdpegységhez, és ellenérizze, hogy forog-e.

Lenességes ex?

E062

Motor rovidzarlat

1) Ellendrizze, hogy nincs-e révidzarlat a motor csatlakozévezetékében.
2) Motorhiba vagy alaplapi olvasési hiba .
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E063

A ventildtor sebessége
szokatlan.

1) Ellendrizze, hogy a jarékerék nincs-e beragadva.
2) Tul nagy a rés a szélgenerator magnese és a vezérlé Hall-
érzékeldje kozott .

EQ7

A fépanel rendellenesen
kommunikal a tavirdnyité
aramkori paneljével .

1) Ellendrizze, hogy a taviranyité csatlakozasa nem laza-e. 2)
Ellendrizze, hogy a taviranyité csatlakozévezetéke (kék) nem sériilt-e.

EO8

langkimaradas

1) Ellendrizze az olajhianyt, az alacsony hémérsékleten torténd
olajszilardulast, az olajvezeték eltémd&dését, az olajvezeték atfedését,
a tul sok g6zhenger jelenlétét az olajvezetékben, valamint az
olajszivattyd beragadasat.

2) Ellendrizze, hogy az oxigénellatas és a levegd elvezetése zavartalan-e.

3) Ellendrizze, hogy a haz hémérséklet-érzékelje teljesen érintkezik-
e a hdzzal, és hogy a nyomérugé erés-e.

4) Ellendrizze, hogy az érzékeld sérilt-e.

EQ91

A hémérséklet-érzékeld
szakadasban van.

1) Sérilt vagy laza a h6mérséklet-érzékeld csatlakozévezetéke és
csatlakozédugodja ?

2) Ellendrizze, hogy az érzékeld sérdlt-e.

E092

A hémérséklet-érzékeld
révidzarlatos.

1) Rovidzarlatos a hémérséklet-érzékeld csatlakozdvezetéke?

2) Ellendrizze, hogy az érzékeld sérdilt-e.

E10

Az inditas sikertelen
volt.

1) A burkolat h6mérséklete tul magas, és a burkolat nem tud
lehilni 3 perc inditas utan. 2) Sok fehér fust van

a kipufogonyilasnal. 2.1) Ellenérizze, hogy a

gyujtoégyertya melletti szlird tiszta-e, és tisztitsa meg, vagy cserélje
ki, ha nem tiszta. 2.2) Ellendrizze, hogy az

olajszivattyl hatékonyan porlasztja-e az izemanyagot. 2.3)

Ellendrizze, hogy a gyujtdgyertya eloregedett-e. 3) Kevés
vagy egyaltalan nincs fehér flst a kipufogdgazban. 3.1)
Ellendrizze,

hogy nincs-e olajhidny, az olajvezeték nincs-e befagyva vagy
eltomddve.

3.2) Ellendrizze, hogy az olajszivattyu nincs-e beragadva
vagy sérllt-e , és nem tud-e olajat pumpalni.

3.3) Ellendrizze, hogy a szivé- és kipufogérendszer jaratai simak-e.
3.4)

Ellendrizze, hogy a gyujtégyertya sériilt-e. 3.5) TUl nagy-e

a belsé kerék hézagja.
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7. Hasznald a kédot | |

1. Ne haszndlja magas paratartalom mellett; vezet6képes por; gyulékony és robbanasveszélyes gazok, por,
anyagok; korroziv kdzegek; erds fény hatadsanak kitéve;
erés magnesek, nagyfeszultségl és nagydramu berendezések.

2. Tapfesziltség tartomany: DC24V szabalyozé alkalmazhaté (18~32)V; DC12V szabélyozé alkalmazhaté
(9~16)V; a kulénb6z6 fesziltségszabalyozék nem univerzalisak, és tilos azokat az alkalmazhaté
feszlltségtartomanyon kivil hasznalni.

3. Az 5 kW-os vezérl6 csak 5 kW-os szekrényen hasznalhat6 ; az 5 kW-os vezérld
A 2 kW-os teljesitmény csak 2 kW-os szekrényben hasznalhat6 .

4. Ha a vezérl6 vagy a kilsd eszkdz sérilt, ugyanolyan modellt és paramétereket kell kivalasztani és
szakemberrel kicserélni.

5. Ne nyissa ki a vezérl6hazat engedély nélkal.

6. A berendezést szigoruan a kdvetelményeknek megfelelen kell telepiteni és biztonsdgos
korilmények kozott hasznaini.

7. A szabalyozé nem vdllal felel6sséget a kiils6 eszkdzok és vezetékek helytelen csatlakoztatdsabol,
révidzarlatabol vagy kdrosodasabol eredd veszteségekért vagy kotelezettségekért.

8. Ha a haz tllmelegszik, és a ventildtor nem mikddik normalisan, gyorsan le kell hiiteni. Hideg leveg6t
kell fjni az égésnyilasba a haz leh(itése érdekében, és a h6mérsékletnek 80 °C al4 kell esnie. Meg kell
akadalyozni az alkatrészek megégését vagy tlzet.

magas hémérséklet okozta.

9. A berendezés melegitésekor gy6z6djon meg arrél, hogy minden Iégcsatorna nyitva van,

hajlitdsok, nyomas vagy dugulas nélkil, hogy hatékonyan biztositsa a f(itési hatékonysagot és a berendezés
normal mikodését. Az eltomdEdott csatorndk magas hémérsékletet okozhatnak a készulékben,
csOkkenthetik a flitési hatékonysagot, lerévidithetik a berendezés élettartamat, vagy akar

karosithatjak is azt. A mindsitett Gzemanyag hasznalata elengedhetetlen a berendezés megfelel6
mUikddésének és hosszu élettartamanak biztositasahoz .

10. Az olajszivattyu frekvencidja jelsz6 megadasaval éllithatd be, amelyet szakértéknek kell hasznalniuk
biztonsagos kérnyezetben.

A vaéllalat nem vallal felel6sséget a fenti tételek hasznalatanak elmulasztasabdl eredé semmilyen
veszteségért vagy kotelezettségért.

Megjegyzés: A vatta és a szivacs gyulladaspontja 150 °C, a papiré pedig
130 °C, a szovet lobbanaspontja 270 °C, a gazolaj lobbanaspontja pedig 220 °C.

A forré leveg6 kimenete magasabb lehet, mint 150 °C, és a kipufogdcsé kimenete is magasabb lehet
270 °C-tol.
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8. Az alkalmazas hasznalatara vonatkozé utasitasok I

Ha Bluetooth-os verziét vasarol, az alléflitést az alkalmazason keresztil is vezérelheti (ha
nem biztos benne, hogy a megvasarolt termék rendelkezik-e Bluetooth-szal,
érdekl&djon értékesités utani tigyfélszolgalatunknal a vasarlasi oldalon).

8.1 Hogyan tolthetd le az alkalmazas?

- Androidra

Az Android-felhasznalék a Google Play Aruhdzbdl télthetik le a telepitécsomagot, mig az

Apple-felhasznalék az App Store-bél vagy a QR-kéd beolvasasaval telepithetik a
~Hcalory” alkalmazast.
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8.2 Az alkalmazas hasznélatara vonatkozé utasitasok

‘calory

Device

L

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location tic

Deny

Only this time

Allow onty while using the app

8.2.1 8.2.2
8.2.1. Az alkalmazas els6 megnyitasakor a ,+" jelre kell kattintani.

eszkdz hozzdadasahoz .

8.2.2. Eszk6z6k keresésekor be kell kapcsolnia a Bluetooth funkciét, és
engedélyeznie kell a pontos helyadatokat. Ha megtagadja az engedélyezést,
el6fordulhat, hogy a telefonja nem lesz képes a kozeli eszk6z6k keresésére .

© Sunnysoft sro, forgalmazé



Healory

2

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.23 8.2.4

8.2.3. Bluetooth-kapcsolat Iétrehozasa el6tt engedélyeznie kell a Hcalory
szamara a kozeli eszkdzok észlelését és azokhoz vald csatlakozast .

8.2.4. Ha a Bluetooth felllet nem jelenik meg, a [Bluetooth ikonra] kattintva a
telefon kereshet a kdzeli Bluetooth- eszkézdket , majd kivalaszthatja a ,hcalory”
nevl eszkozt . Ha a telefon mar csatlakoztatva van az eszk6zh6z, mas telefonok
nem csatlakozhatnak egyszerre, amig a telefon le nem valasztja az eszkozrél.
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8.2.5. A sikeres csatlakozas utan az eszk6z kulonféle miveleteket hajthat végre.

.
*calory calory

Blow

Standby

* Blow Wind

@ @

1. [F(ités inditasal: Kattintson a [f(ités gombra] a normal f(itési mod
elinditasahoz . F(itési modban kivalaszthatja a [ h6mérsékleti mod] vagy a

[ sebességi mod] lehetséget a flités vezérléséhez. Homérséklet

maodban a készllék intelligensen kezeli a sebességet a bedllitott célh6mérséklet
alapjan. Amikor a kérnyezeti h6mérséklet jelent8sen alacsonyabb a
célhémérsékletnél, a sebesség a legmagasabb, és a célhémérséklet folé
emelkedve a legalacsonyabbra csokken. A hémérsékleti méd inkabb beltéri
helyiségekhez alkalmas. Ha a [sebesség] modot valasztja , a készulék fix
sebességgel fog mikddni. A sebesség méd inkabb nyilt terekhez vagy

rosszul szigetelt satrakhoz alkalmas.

2. [ Ventilator izemmad]: Ventilator Gzemmaodban a ventilator magatél

elindul, és a késziilék nem hajt végre égési programot.
Ventilatorként vagy elszivd ventilatorként is hasznalhaté
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“calory

@ Blow Wind

3. [Plateau Key]: A platos tertleteken uralkodo alacsony légnyomas és alacsony

oxigéntartalom miatt az égéshez sziilkséges leveg6-lizemanyag arany eltér a

sik teruleteken uralkodétol. Amikor a platés gomb be van kapcsolva, a készulék

szimulalja a nagy tengerszint feletti magassagu tertletek munkakdrnyezetét,

és beallitja az olajszivattyu frekvencigjat. (Normal korilmények kézott ajanlott

bekapcsolni a platés Gzemmaddot, ha a tengerszint feletti magassagban 2000 és

5000 méter kdzott hasznaljak, de a kiils6 kdrnyezet 6sszetettebb, és a

paratartalom, a h6mérséklet, a dizelolaj min&sége stb. befolyasolja a berendezés gyulladasat és
Alkatrészek hianyaban a felhasznaléknak nem ajanlott 4000 méternél magasabban
tartézkodniuk hosszabb ideig.)

4. [Utemezett id&]: A készllék tobb idSzitével is beallithatd.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy ha az idévezérelt be-/kikapcsolasi

funkciét szeretné hasznalni, ne kapcsolja ki a fit6berendezés aramellatasat.

Ha a tapellatas ki van kapcsolva, a vezérlé nem tudja végrehajtani az id6vezérelt
be-/kikapcsolasi parancsot.
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6. [Egyéb beallitasok]: Tovabbi beallitdsgombokkal is rendelkezlink, és

a felhasznaldk bedllithatjak

az alkalmazasban taldlhaté utasitasoknak megfelel6en a szlikséges nyelvi/
h&mérsékleti cimkéhez tartozé interfészinformacidkat . Ha tovabbi javaslatai vannak,
irjon nekiink e-mailt az alkalmazas [Felhasznaldi visszajelzés]

menupontjaban.

Beszallité/Forgalmazé

Sunnysoft sro
Kovanecka 2390/1a

190 00 Praga 9

Cseh Koztarsasag
www.sunnysoft.cz
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Inc3lzitor de aer diesel pentru masina

Manual de utilizare
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Diesel New Energy Vehicle Engineering Vehicle Truck Indoor RV tent

NOTA: V3 rugam sa cititi cu atentie acest manual inainte de utilizare pentru a intelege
functiile si cerintele de functionare ale produsului.
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Declaratia FCC I

Acest dispozitiv respectd Partea 15 din Regulamentul FCC. Functionarea este supusa
urmatoarelor doua conditii: (1) Acest dispozitiv nu trebuie sa cauzeze interferente
daunatoare si (2) acest dispozitiv trebuie sa accepte orice interferenta primita.
inclusiv interferente care pot cauza o functionare nedorita.

Remarca:

Acest echipament a fost testat si s-a constatat ca respecta cerintele limitate

pentru un dispozitiv digital din clasa B, in conformitate cu Partea 15 din Regulamentul FCC.
Aceste limite sunt concepute pentru a oferi o protectie rezonabila impotriva
interferentelor ddundtoare ntr-o instalatie rezidentiala. Acest echipament genereaza,
utilizeaza si poate radia energie de radiofrecventa si, daca nu este instalat si utilizat
conform instructiunilor, poate cauza interferente ddunatoare comunicatiilor radio.
interferente cu comunicatiile radio. Cu toate acestea, nu exista nicio garantie ca nu vor
aparea interferente intr -o anumita instalatie. Daca acest echipament provoaca
interferente daundtoare receptiei radio sau televiziunii, ce anume

poate fi determinata prin oprirea si pornirea echipamentului, utilizatorul este incurajat
sa incerce sa corecteze interferenta prin una sau mai multe dintre

urmatoarele masuri:

Reorientati sau mutati antena receptoare.
Mariti distanta dintre echipament si receptor.

Conectati echipamentul la o priza dintr-un circuit diferit de cel la care este conectat
la care este conectat receptorul.

- Consultati distribuitorul sau un tehnician radio/TV cu experientd pentru asistenta.
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1. Contactati-ne I

Va multumim pentru sprijin si incredere. Structuri de incalzire pentru vehicule
sunt complexe si pot fi utilizate in diverse medii exterioare sau
interioare, asadar va puteti confrunta cu diverse situatii neasteptate.
Daca intampinati dificultati pe care nu le puteti rezolva, ne puteti
contacta si va vom ghida prin ajustari sau reparatii.

Daca aveti nevoie de asistenta noastra tehnica post-vanzare sau daca
Daca aveti intrebari despre produsele Hcalory, puteti trimite un e-mail la

adresa hcalory@hcalory.com sau puteti contacta personalul nostru post-vanzare
prin intermediul platformei de vanzari de unde ati achizitionat produsul. Va vom
oferi instructiuni detaliate sau videoclipuri de functionare. Va multumim pentru
feedback si asistenta
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2. Introducere in functii

2.1 Prezentare generala a produsului

incalzitoarele diesel sunt dispozitive de Tncalzire incorporate , independente de

motorul masinii, care au propriile conducte de combustibil, circuite, dispozitive de
incalzire cu ardere si dispozitive de control. Initial, dispozitivul era adesea folosit

pentru a preincalzi motorul si habitaclul unei masini parcate intr-un mediu rece si

nedorit Tn timpul iernii, pentru a reduce uzura masinii in timpul pornirilor la rece. Acum,
incalzitoarele diesel au 0 gama mai larga de utilizari si pot fi utilizate ca echipamente de
incalzire a spatiului in corturi, spatii inchise si rulote, facand viata si calatoriile utilizatorilor
mai confortabile.

2.2 Explicatia principiului (sursa de caldura, incalzire, control)

2.2.1 Sursa de caldura:

Dupa pornirea echipamentului, bujia va continua sa se incalzeasca. Acest proces
dureaza 1-3 minute. Apoi, ventilatorul va incepe sa furnizeze aer in camera de
ardere, iar pompa de motorina va pompa, de asemenea, motorina in camera de
ardere. Dupa ce motorina atomizata este amestecata cu benzina, aceasta incepe
sa arda dupa contactul cu bujia aflata la temperatura nalta , generand o cantitate
mare de caldura. Gaze de esapament la temperatura Tnalta dupa...

Gazele de ardere sunt evacuate prin orificiul de evacuare de dedesubt.

2.2.2 Incalzire:

Caldura generata in camera de ardere este transferata rapid catre

schimbatorul de caldura din aluminiu si dispersata in conducta de aer cald prin

intermediul unor aripioare de aluminiu. Un ventilator extern sufla gazul in jurul schimbatorului.
caldura, iar aerul incalzit este suflat prin orificiul de evacuare a aerului cald.

2.2.3 Management:

Controlerul este incorporat in dispozitiv si poate fi operat de catre utilizator

prin intermediul panoului de control conectat la controler. Utilizatorul poate

verifica starea de functionare a echipamentului, poate opera echipamentul si poate
programa o intalnire prin intermediul panoului de control. De asemenea, utilizatorii
pot utiliza telecomanda sau pot instala aplicatia dezvoltata de Hcalory pentru control
de la distanta.
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2.3 Terminologia pieselor cheie interne (cititi Tnainte de reparare)

N Cutie de control
Bujie

Safety plug
Control box Stecher de siguranta
Ignition plug
Air outlet
l’\’ Zona de incalzire
Combustion )
. chamber Heating zone
Air inlet

ntrrey Iesire de aer Camera de ardere
Flame retardant

Air fan impeller

Ventilator de aer Rotor rezistent la flacara
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3. Instructiuni de instalare I

3.1 Confirmarea listei de piese

@ g! ?'. 0 l ]
. - 7
4 03 Cablaj wf

05 Teava de esapament

01 Gazda

04 Toba de esapament
02 Sursa de alimentare AC-DC (optionald)

— T

06 Teava de aspiratie 07 Teavé de evacuare a aerului 08 Filtru de aer

10 Transmisie manuala
09 Orificii de ventilatie

g!!! Ayt
==
3"

_

i
6% S0 = Nip”

Set de 11 accesorii de iluminat 12 comutatoare LCD 13 Telecomand3

14 Cablu prelungitor controler

Dificultatea instalarii acestei cutii de scule compacte este relativ redusa, deoarece

am simplificat multe dintre procedurile de instalare a conductelor. Tot ce trebuie

sa faceti este sa instalati teava de evacuare si sa conectati sursa de alimentare AC-DC.
si apoi puteti incepe sa lucrati. Va rugam sa extindeti evacuarea

teava in exterior pentru a elimina gazele de esapament ale arderii.

Nota: Gazele de esapament pot atinge temperaturi de pana la 400 °C.

Va rugam sa le tineti departe de animalele de companie si copii sisa nu le
atingeti de sol pentru a evita deteriorarea podelei sau a gazonului.
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3.2 Schema de instalare

A Remarca:

Teava de esapament functioneaza la o
temperatur foarte ridicata! In timpul
instaldrii, utilizarii, intretinerii si eliminarii

al acestei masini, nu trebuie sa existe obstructii in jurul tevii de esapament
materiale inflamabile sau explozive si trebuie luate
masuri de precautie pentru a evita aprinderea
materialelor inflamabile care pot provoca un incendiu
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4. Instructiuni de siguranta (Cititi Tnainte de utilizare) I

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile, ilustratiile si manualele de instructiuni
furnizate Tmpreuna cu acest Incalzitor pe motorina. Nerespectarea tuturor instructiunilor
enumerate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu sau vatamari corporale grave.

1. Nu modificati componente importante ale incalzitorului diesel fara autorizatie.

Daca trebuie sa reparati sau sa inlocuiti piese, va rugam sa contactati in prealabil personalul
serviciului clienti pentru a obtine specificatiile corecte ale produsului si modelul produsului
(daca alegeti specificatiile gresite, este posibil sa provocati daune sistemului de ardere).

2. Incalzitorul nu trebuie utilizat in locuri unde poate fi
vapori sau praf inflamabili, cum ar fi:

1. Depozite de combustibil, depozite de carbon, depozite de lemne, hambare si locuri
similare
2. Statii de alimentare cu motorina/benzinarie si tineti departe de rezervoarele de
combustibil, rezervoarele de compresie, stingatoarele, iTmbracamintea si alte
obiecte inflamabile.

3.Va rugam sa utilizati dispozitivul in siguranta si sa intelegeti pericolele.

Copiii nu trebuie sa se joace cu acest dispozitiv. Curatarea si intretinerea nu trebuie
efectuate fara supravegherea copiilor.
4. Nu va apropiati de materiale inflamabile (temperatura este foarte ridicata atunci
cand teava de esapament functioneaza)!
in timpul instaldrii, utilizdrii, intretinerii si dezasamblrii acestei masini, nu trebuie

sa existe materiale inflamabile si explozive n jurul tevii de esapament.

materialelor inflamabile si trebuie luate masuri de precautie pentru a evita aprinderea materialelor inflamabile
Si provocarea unui incendiu.

5. Mentineti ventilatia si tineti tevile deschise.

La instalarea, utilizarea, intretinerea si eliminarea acestui

echipament, lasati un spatiu ventilat pe echipament pentru a preveni

intoxicatie cu monoxid de carbon . Amplasati teava de esapament metalica afara
pentru a impiedica patrunderea gazelor de esapament in camera.

6. Nu utilizati ncalzitorul intr-o zona inchisa sau neventilata .

7. Incélzitorul trebuie oprit la addugarea de motorin.

8. Nu opriti alimentarea direct! Dupa oprirea programului
incalzire, echipamentul trebuie sa efectueze in continuare procesul de oprire si racire,
care ar trebui sa dureze 3-5 minute. Va rugam sa nu opriti direct alimentarea in timpul
functionarii normale a masinii! ( Oprirea directa a alimentarii poate cauza oprirea
anormald a masinii, ceea ce poate afecta negativ urmatoarea pornire).
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9. Daca sistemul de alimentare cu combustibil al incalzitorului prezinta scurgeri, contactati
personalul de service post-vanzare pentru a obtine piesele si instructiunile necesare reparatiei.

10. Amplasati orificiul de evacuare in exterior pentru a impiedica patrunderea
gazelor de esapament in camera.

11. In timpul functiondrii dispozitivului, este strict interzisa oprirea directs a
alimentarii cu energie electrica pentru a impiedica functionarea incalzitorului.

12. La instalarea conductelor, asigurati-va ca
conducta este deblocata, nu este ciupita sau blocata.

13. Dupa activarea protectiei la supraincalzire, dispozitivul se opreste din incalzire.
Nu opriti alimentarea. Dupa ce dispozitivul se raceste natural si se opreste, il
puteti reporni.

14. Nu opriti alimentarea imediat dupa oprirea dispozitivului. Dureaza 3-5
minute pana cand dispozitivul se opreste complet din functionare.

15. La 3-5 minute dupa pornirea dispozitivului are loc faza de preincalzire si
aprindere, timp Tn care bujia, pompa de ulei si ventilatorul vor functiona conform
programului prestabilit. Dupa cateva minute, aerul cald va iesi din conducta de
aer cald a dispozitivului .

Te rog sa ai rabdare.

16. Cand Tncalzitorul este pornit, bujia necesita un curent relativ mare pentru
a se incdlzi, asa ca este necesar ca sursa de alimentare un adaptor cu o tensiune de 12
V siun curent de 12 A sau mai mare.

Dupa aprinderea reusita, echipamentul are nevoie de doar 1~4A de curent pentru
functionare continua.

© Sunnysoft sro, distribuitor



5. Utilizati instructiunile de pe panoul I

5.1 Panoul de control este prezentat in figura
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5.2 Instructiuni de utilizare

5.2.1 Pornire/Oprire 1. Pornire

in starea opritd , apasati lung butonul de pornire Q) 2 secunde pentru

pentru a porni dispozitivul.

%. Oprire I

In timp ce dispozitivul este pornit, apasati lung butonul ti‘n,p)de 2 secunde. Dispozitivul va
introduceti procesul de racire si afisati ,OFF". Opriti dispozitivul dupa

racire. Nu opriti dispozitivul cu forta cand pe ecran se afiseaza ,,

+OPRIT"! Oprirea poate deteriora componentele din cauza supraincdrcarii interne
temperatura si incapacitatea de a disipa caldural Asteptati ca dispozitivul sa afiseze starea
deconectare Tnainte de oprirea alimentarii!

3. Mod manual

Modul manual are un total de 10 trepte de viteza (H1-HH10). HH10 indica

putere maxima, apasati butonul sau pentru aﬂéug’elimina niveluri

transmisie. Figura 4. '.“c .

Functionare la temperatura constanta

in modul temperatura constants, apasati I pentru a adduga A - v

sau scazand valoarea temperaturii si setand intervalul de la 0 la 40 °C.

Afi a :‘z&

Apasati lung butonul de ié:‘ 2 secunde pentru a comuta intre modul manual si modul s
temperatura constanta.

Pornire si functionare automata cu temperatura oprita.

6. Pornire si oprire automata

Cand dispozitivul este pornit si se afla in modul temperatura constanta, se aude o scurta
Apasarea butonului O Pictograma (A) va fi afisata, indicand faptul ca functia este activata
de pornire si oprire automité a fost activata cu succes. Prin apasarea butonului

prin apasarea Pictograma [(A)] va disparea, indicand faptul ca functia este
butonului de pornire si oprire automata este dezactivata. (Valoare implicita pentru
temperatura de pornire este de -4 °C, iar cea de oprire este de +3 °C. De exemplu, setand-o la 24 °C
Dispozitivul se va opri automat cand temperatura ambientala atinge 27°C si

se porneste automat cand temperatura ambianta atinge 20 °C.)

5.2.2 Functionarea ventilatiei

In starea oprit3, tineti apasat butonul timp de 2 secunc%ntru a deschide ventilatia.
Afisaj 1. el

Apasati A saWPentru a regla viteza ventilatorului.

2. Apasare lunga ié? sa@ecunde pentru a iesi din ventilatie
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5.2.3 Modificarea datelor de pornire

in starea pornit , apasati scurt butonul [OK] pentru a modifica datele de pe ecran.

Secventa de comutare este: temperatura carcasei -> tensiunea de functionare -> temperatura ambianta
-> treapta de viteza curenta (sau temperatura setata curenta).

5.2.4 Schimbarea unitatilor de masura I
Tineti apdsate butoanele in acelasi timp U*‘A 2 secunde pentru a schimba °C/°F.

5.2.5 Lubrifiere manuala cu ulei

in starea opritd , apasati simultan butoanele +  timp de 2 secunde. Manual
actionati pompa de ulei pentru a pompa uleiul. Opriti pomparea uleiului dupa
butoane de eliberare

A Varugam sa utilizati cu precautie!

5.2.6 Altitudinea permite functionarea
in acelasi timp, tineti apasate butoanele timp de 2 se&&el ﬁittgb‘alna afisata
indicd primul mod de altitudine . Apdsati si mentineti apasate din nou cele 2 butoane
secunde si va aparea o pictograma caF&Haic@%ldoilea mod de altitudine . Raport
Presiunea vantului si a uleiului dispozitivului sunt ajustate in functie de altitudine.lﬁﬁe’ti apdsate butoanele
[$£%1+[0K 1, seva opri, marcand din nou butoanele simultan timp de 2 secunde, iar pictograma

21 ceeaceindica faptul ca altitudinea nu mai este luata in considerare.

]

5.2.7 Pornire/oprire programata in functie de timp

in acelasi timp, ap&sati lung timp de O ufideWBaca cronometrul nu este pornit, acesta se va

porni si va intrain interfata de setare a orei, iar simbolul va fi afisat .

Indicatorul Afisajul de date ,,CLOS” indica ora de oprire , iar afisajul ,,

,DESCHIS” indica ora de incepere. Daca temporizatorul este pornit, toate temporizatoarele se vor opri si se vor
simbol stinge.

IS

1. Apasati sau pAru a r!la valoarea orei. Interval de setare a orei: 00:00~23:59

Apadsati butonul p u a schimba numarul de cifre pentru setare si

numarul corespunzator va clipi.

2. Apasati tasta [OK] pentru a salva valoarea setata. Daca setati ora de Tncepere, comutati la setarea orei de

oprire, altfel iesiti din aceasta interfata.

3. Dupa 10 secunde fara apasarea niciunui buton, salvati valoarea setata si iesiti din aceasta interfata .
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6. Apasati butonul io} sa nu salveze valoarea setata. Daca setati
pentru ora de pornire, comutati la setarea orei de oprire sau iesiti

din aceastd interfata.

Odata ce masurarea orei este activata, simbolul clipeste. Cand ce@l
cand ajunge ora de incepere, porneste automat; cand vine ora de oprire,
se opreste automat.

Dupa pornirea cronometrarii, apasati pentru a vizualiza toﬁcele programate
momentul zilei.

5.2.8 Operatiunea de sincronizare a ceasului

Apasati lung tasta [OK] timp de 2 secunde pentru a accesa interfata de setare a ceasului.
Reprezentarea digitala a datelor este ,CLOC".

1. Apasati sau pentru a ajusta valoarea timpului. Interval

Setdri de ora: 00:00~23:59

2. Apasati butonul pentru a@g}uimba pozitia de reglare digitala.

Numarul corespunzator va clipi.

3. Apasati butonul [OK] pentru a confirma ora si a introduce setarile saptamanii.

4. Apasati pentr%g’ntroduce setdrile sdptamanii.

5. Iesiti din interfata de setare a ceasului dupa 10 secunde fara a apasa niciun buton .

5.2.9 Setarea modului de functionare saptamanal

Afisajul digital arata ,EE-1"

1.Apasati[ ]sau pentru a seta numarul cozii,

2. Apasati butonul [OK] pentru a confirma ora si a iesi din interfata de setare.

ore.

3. Apasati butonul interfata sau apasati butonul timp de 10 secunde pentru a iesi
de setare a ceasului

Cand aplicatia deschide o conexiune Bluetooth, sincronizeaza automat ora pe telefon.

5.2.10 Sincronizarea functionarii telecomenzii fara fir
° U | )
In starea oprita , apasati simultan butoanele HFA1. ( ) + 2 secunde pentru afisare

1. Apasati sau pentru a seta a patra cifra, care este numarul telecomenzii, in
intervalul de la 1 la 4, corespunzatoare a 4 telecomenzi.

2. Selectati numarul telecomenzii, apasati butonul telecomenzii pentru codificarea dorita si iesiti
din starea de codare dupa codificarea reusita.

3. Apasati butonul penﬁa iesi din codul telecomenzii.

Cerinte telecomanda: banda de frecventa de 433 MHz, cod pe 24 de biti
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5.2.11 Reglarea luminozitétii ecranului In timp

ce dispozitivul este pornit, apasati lung + timp de 2 secunde simultan, iar pictograma
literei englezesti ,AIRHEATER” din coltul din stanga sus va incepe sa clipeascd.

Puteti regla luminozitatea ecranului facand clic pe sau . Dupa finalizarea ajustarii,
apdsati lung din nou pe + timp de 2 secunde pentru a confirma luminozitatea ecranului
(luminozitatea ecranului va fi confirmata automat dupa 10 secunde de inactivitate).

5.2.12 Verificarea parolei Bluetooth Apasati

OK + simultan , iar ecranul va afisa 4 cifre ca parola pentru conexiunea Bluetooth (parola initiald
este ,0000").
5.2.13 Initializarea parolei Bluetooth in starea I
oprita , apasati simultan  OK + modul de introducere a parolei . O 2 secunde pentru aintra
Parola este ,,3333".
1.Apasati[ ]sau pentru a ajusta dimensiunea numarului .

2. Apasati butonul pentru a schimba numarul de cifre de setat, iar numarul corespunzator va clipi.

3. Apasati butonul OK pentru a confirma initializarea parolei Bluetooth.
4. Apasati pentru@wula operatiunea.

5.2.14 Reglarea frecventei pompei de ulei (utilizati cu precautie) I
in starea opritad , ap&sati [OK + 2 secunde simultan pentru a intra Tr‘@dul de introducere a parolei. Parola
este ,3638" (consultati punctul 1234 al punctului 12 pentru procedura de introducere a parolei).

Dupa introducerea parolei, se afiseaza ,1-2.0", ceea ce inseamna ca frecventa primei pompe de ulei este 2.0 (a
zecea pompa de ulei este Tnlocuitd cu A).

1. Apasati sau . pentrua creste saua reduce frecventa pompei de ulei.
2. Apasati tasta . 3. O pentru a schimba angrenajul pompei de ulei.

Apadsati [OK] pentru a confirma operatiunea.

4. Apasati pentr@nula operatiunea.

5.2.15 Initializarea frecventei pompei de ulei In starea

1
opritd , apasati simultan [OK] + 2 secunde pentru a intra in starea t{ei)wtroducere a parolei. Parola
este ,6666".
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1. Apasati sau pentru a ajusta dimensiunea numarului .

Si 2. Apasati butonul ; C) 1. Apasati butonul pentru a schimba pozitia setarii digitale
numarul corespunzator va clipi.

3. Apasati butonul [OK] pentru a confirma initializarea functionarii frecventei pompei de
ulei.

4. Apasati pentrﬁ anula operatiunea.

5.2.16 Aceasta placa accepta o aplicatie mobila pentru controlul acestui dispozitiv
prin Bluetooth.

5.2.17 Alarma de eroare
Afisajul digital arata ,E-21"
Simbolul de eroare clipeste, iar pictograma corespunzatoare dispozitivului defect

clipeste. Informatia afisata reprezinta un cod de eroare. Consultati tabelul de erori pentru
semnificatie.
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Cod -
Cauza esecului Metoda de eliminare
greseli
Tensiunea de alimentare 1) Verificati daca firul de conectare al bateriei este deteriorat si
E021 este prea mica. Este stecherul conectat corect ?
2) Verificati daca siguranta este veche.
E022 Tensiunea de alimentare X . . ..
Tensiunea de alimentare este prea mare. Verificati intervalul.
este prea mare. ) . .
tensiunea de iesire a bateriei.
E023 Tensiune de alimentare Tensiunea de alimentare este anormala. Verificati intervalul tensiunii
anormala de iesire a bateriei.

1) Verificati daca firul si bujia bujiei sunt

Aprindere slabita sau crapata.

EO3—] Bujia este deschisa. 2) Verificati daca bujia este slabita.

3) Conectati bujia la o sursa de alimentare separata
pentru a verifica daca este deteriorat.

1) Verificati daca firul bujiei este scurtcircuitat.

E032 Bujia are un scurtcircuit.
2) Bujia este deteriorata sau placa de baza nu afiseaza starea corectd

1) Verificati cablajul si conectorii pompei de ulei pentru a depista

E041 Pompa de ulei este deschisa. eventualele deteriorari, slabiri sau fisuri.
2) Verificati daca pompa de ulei este deteriorata .

1) Verificati daca firul de conectare al pompei de ulei este scurtcircuitat.
EQ42 Scurtcircuit la pompa de ulei conectat
2) Verificati daca pompa de ulei este blocata sau deteriorata

1) Verificati daca orificiul de admisie a aerului rece este blocat

2) Verificati daca teava de evacuare a aerului cald este indoita sau

EO5 Alarma de temperatura ridicata blocata.

carcasa > 230 °C . « . . <
( ) 3) Verificati daca ventilatorul functioneaza normal.

4) Verificati daca senzorul este deteriorat.

1) Verificati daca este rupt cablul de conectare al motorului.

Circuit deschis al motorului 2) Verificati daca fisa cablului de conectare a motorului este slabita.
E061 3) Conectati motorul separat la sursa de alimentare si verificati daca se roteste.
s posibi?
E062 Scurtcircuit al motorului 1) Verificati daca firul de conectare al motorului este scurtcircuitat.

2) Deteriorarea motorului sau eroare de citire a placii de baza .
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E063

Viteza ventilatorului este
neobisnuita.

1) Verificati daca rotorul este blocat.
2) Distanta dintre magnetul de pe generatorul eolian si senzorul
Hall de pe controler este prea mare.

EQ7

Placa de baza comunica anormal
cu placa de circuit a telecomenzii

1) Verificati daca este slabita conexiunea telecomenzii . 2) Verificati
daca este rupt firul de conectare a telecomenzii (albastru) .

EO8

defectiune a flacarii

1) Verificati daca exista lipsa de ulei, solidificarea uleiului la temperatura
scazuta, blocarea conductei de ulei, suprapunerea conductelor de ulei,
prea multe butoaie de abur in conducta de ulei si blocarea pompei de
ulei.

2) Verificati daca alimentarea cu oxigen si evacuarea aerului sunt netede.

3) Verificati dacd senzorul de temperatura al carcasei este in contact
complet cu carcasa si daca arcul de compresie este puternic.

4) Verificati daca senzorul este deteriorat.

EQ91

Senzorul de temperatura este
deschis.

1) Sunt firul de conectare si mufa senzorului de temperatura deteriorate
sau slabite?

2) Verificati daca senzorul este deteriorat.

E092

Senzorul de temperaturd are
un scurtcircuit.

1) Este scurtcircuitat firul de conectare al senzorului de temperatura?

2) Verificati daca senzorul este deteriorat.

E10

Pornirea nu a reusit.

1) Temperatura carcasei este prea ridicata si carcasa nu se poate

raci dupa 3 minute de la pornire . 2) Exista mult fum

alb la orificiul de evacuare. 2.1) Verificati daca filtrul de

langa bujie este curat si curatati-l sau inlocuiti-l daca nu este curat. 2.2)
Verificati daca pompa de ulei pulverizeaza

combustibil eficient. 2.3) Verificati daca bujia este nvechita. 3)

Exista

putin sau deloc fum alb in gazele de esapament. 3.1) Verificati

daca exista o lipsa de ulei, daca conducta de ulei este inghetata sau
infundata. 3.2)

Verificati daca pompa de ulei este blocata sau deteriorata si nu poate
pompa ulei.

3.3) Verificati daca pasajele de admisie si evacuare sunt

netede. 3.4) Verificati daca bujia este

deteriorata. 3.5) Daca jocul rotii interioare este prea mare.
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7. Foloseste codul I

1. Nu utilizati In conditii de umiditate ridicatd; praf conductiv; gaze inflamabile si explozive, praf, materiale;
medii corozive; expunere la lumina puternicd; in apropierea
magneti puternici, echipamente de Tnalta tensiune si curent ridicat.

2. Intervalul tensiunii de alimentare: Regulatorul DC24V este aplicabil (18~32)V; regulatorul DC12V este
aplicabil (9~16)V; diferitele regulatoare de tensiune nu sunt universale si este interzisa utilizarea lor
in afara intervalului de tensiune aplicabil.

3. Regulatorul de 5 kW poate fi utilizat doar pe o incintd de 5 kW; regulatorul de 5 kW
2 kW pot fi utilizati doar pe o carcasd de 2 kW.

4. Daca controlerul sau dispozitivul extern este deteriorat, trebuie selectat acelasi model si cu acelasi
parametri, iar acesta trebuie Tnlocuit de un specialist.

5. Nu deschideti carcasa controlerului fara permisiune.

6. Echipamentul trebuie instalat strict in conformitate cu cerintele si utilizat Tn conditii de siguranta.

7. Autoritatea de reglementare nu va fi responsabild pentru nicio pierdere sau raspundere cauzata de
conectare incorectd, scurtcircuit sau deteriorarea dispozitivelor si liniilor externe.

8. Cand carcasa este supraincalzita si ventilatorul nu mai poate functiona normal, aceasta trebuie racita
rapid. Aer rece trebuie suflat in orificiul de ardere pentru a rdci carcasa, iar temperatura trebuie sa scada sub
80 °C. Preveniti arderea pieselor sau provocarea unui incendiu.

cauzate de temperatura ridicata.

9. La incalzirea echipamentului, asigurati-va ca toate conductele de aer sunt deschise,

fara indoiri, fara presiune sau blocaje, pentru a asigura eficient eficienta incalzirii si functionarea normala a
echipamentului. Canalele infundate pot provoca temperaturi ridicate in unitate, pot reduce

eficienta ncalzirii, pot scurta durata de viata a echipamentului sau chiar il pot deteriora.

Utilizarea combustibilului calificat este cruciald pentru asigurarea functionarii corecte si a longevitatii
echipamentului.

10. Frecventa pompei de ulei poate fi reglatd prin introducerea unei parole, care trebuie utilizata de experti
intr-un mediu securizat.

Compania nu va fi raspunzatoare pentru nicio pierdere sau raspundere cauzata de neutilizarea
articolelor mentionate mai sus.

Notd: Punctul de aprindere al vatei si al buretelui este de 150 °C, punctul de aprindere al hartiei este
130 °C, punctul de aprindere al tesaturii este de 270 °C, iar punctul de aprindere al motorinei este de 220 °C.

Iesirea aerului cald poate fi mai mare de 150 °C, iar iesirea tevii de evacuare poate fi mai mare
de la 270°C.

© Sunnysoft sro, distribuitor



8. Instructiuni de utilizare a aplicatiei I

Daca achizitionati versiunea Bluetooth, puteti controla incalzitorul de stationare si prin intermediul
aplicatiei (daca nu sunteti sigur daca produsul achizitionat este echipat cu Bluetooth, puteti

intreba personalul nostru de asistenta post-vanzare de pe pagina de achizitie).

8.1 Cum se descarca aplicatia?

- Pentru Android - Pentru iOS -

Utilizatorii de Android pot descarca pachetul de instalare din Magazinul Google Play, in timp ce
utilizatorii de Apple o pot face din App Store sau scanand codul QR pentru a instala aplicatia

.Hcalory".
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8.2 Instructiuni de utilizare a aplicatiei

‘calory

L

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location tic

Deny

Only this time

Allow onty while using the app

v

8.2.1 8.2.2

8.2.1. Cand intrati pentru prima data n aplicatie, trebuie sa faceti clic pe semnul ,+".

pentru a adauga un dispozitiv.

8.2.2. Cand cautati dispozitive, trebuie sa activati functia Bluetooth si sa autorizati
informatiile precise despre locatie. Daca refuzati autorizarea, este posibil ca telefonul

dvs. sa nu poata cduta dispozitive din apropiere .
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Hcalory&317

2

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.23 8.2.4

8.2.3. Inainte de a stabili o conexiune Bluetooth, trebuie s& permiteti aplicatiei
Hcalory sa descopere si sa se conecteze la dispozitivele din apropiere.

8.2.4. Daca interfata Bluetooth nu apare, puteti face clic pe [Pictograma Bluetooth]
pentru ca telefonul sa caute dispozitive Bluetooth din apropiere si sa selecteze
dispozitivul numit ,hcalory”. Daca telefonul este deja conectat la dispozitiv, alte
telefoane nu se pot conecta simultan pana cand telefonul nu se deconecteaza de la
dispozitiv.
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8.2.5. Dupa conectarea cu succes, dispozitivul poate efectua diverse operatiuni.
‘calory

Blow

* Blow Wind

@

1. [Pornire incalzire]: Faceti clic pe [butonul incalzire] pentru a porni modul

de incalzire obisnuit. in modul de incalzire, puteti selecta [ mod temperaturd]

sau [ mod vitezd] pentru a controla incalzirea. in modul temperaturs,

dispozitivul va gestiona inteligent vitezele in functie de temperatura tinta setata.
Cand temperatura ambianta este semnificativ mai mica decat temperatura

tinta, viteza este la cea mai mare valoare si scade la cea mai mica valoare dupa ce
depdseste temperatura tinta. Modul temperatura este mai potrivit pentru spatiile
interioare. Daca selectati modul [viteza] , dispozitivul va functiona la o viteza

fixa. Modul viteza este mai potrivit pentru spatiile deschise sau corturile cu
izolatie slaba.

2. [ Mod ventilator]: In modul ventilator, ventilatorul va porni singur si

dispozitivul nu va efectua un program de ardere.
Poate fi folosit ca ventilator sau ventilator de evacuare
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“calory

@ Blow Wind

3. [Tasta Plateaul: Din cauza presiunii scazute a aerului si a continutului scazut de oxigen

din zonele de platou, raportul aer-combustibil necesar pentru ardere va fi diferit de cel

din zonele de cdmpie. Cand tasta platou este activata, dispozitivul va simula mediul de lucru din
zonele de mare altitudine si va regla frecventa pompei de ulei. (In circumstante normale,

se recomanda activarea modului platou atunci cand este utilizat la o altitudine cuprinsa intre
2000 si 5000 de metri deasupra nivelului marii, insa mediul extern este mai complex, iar
umiditatea, temperatura, calitatea motorinei etc. vor afecta aprinderea si arderea
echipamentului.)

in absenta pieselor de schimb, nu se recomands ca utilizatorii s& stea la altitudini mai mari de
4000 de metri pentru o perioadd lunga de timp.

4. [Ora programata): Dispozitivul poate fi setat cu mai multe temporizatoare. Ar trebui sa fie
Retineti cd, dacd doriti ca functia de pornire/oprire controlata prin timp sa

aiba efect, nu opriti alimentarea cu energie a incalzitorului.

Daca alimentarea este intrerupta, regulatorul nu va putea executa comanda de pornire/
oprire controlata prin timp .
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6. [Alte setdri]: Avem si alte butoane de setari si

utilizatorii pot seta

informatiile despre interfata pe eticheta de limba/temperatura de care

au nevoie, conform instructiunilor din aplicatie. Daca aveti alte sugestii, ne puteti
trimite un e-mail prin [Feedback utilizator] in aplicatie.

Furnizor/Distribuitor

Sunnysoft sro
Kovanecka 2390/1a

190 00 Praga 9

Republica Ceha
www.sunnysoft.cz
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JAnzsenos Bb34yLIEH OTOMN/INTEN 3a KOJ1a

PbKOBOACTBO 3a I'IOTpe6I/ITej'IF|

O
¢
UJ
®

]

Diesel New Energy Vehicle Engineering Vehicle Truck

3ABEJIEXXKA: Mons, npoyeTeTe BH/MAaTe/IHO TOBa PbKOBOACTBO Npeamn ynotpeba, 3a ga
pa3bepeTe PyHKLMUTE U N3NCKBAHUATA 3@ paboTa Ha NPOAYKTa.
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ToBa ycTpoiicTBO oTroBaps Ha Yact 15 ot npaBunata Ha FCC. PaboTaTa My e npeAMeT Ha cneaHnTe
Age ycnosus: (1) ToBa ycTpoCTBO He MOXe Aa NPUYNHABA BPeAHW CMyLLeHNs 1 (2) ToBa
YCTPONCTBO TPsibBa Aa NprieMa BCKaKBU MOyYeHN CMYLLEEHWS.

BKNHOUYNTENHO CMYLLEHWNA, KOUTO MOraT Aa NPUYNHAT HeXenaHa pa60Ta.

3abenexka:

ToBa obopyzBaHe e TeCTBaHO 1 e YCTaHOBEHO , Ye OTroBapsi Ha OrpaHuyeHnTe

3a UMpPOBO YCTPONCTBO OT knac B, cbrnacHo yact 15 ot npasunara Ha FCC.

Te3n orpaHnYeHVs ca NpeAHa3sHavYeHn Aa OCUTYPSAT pasyMHa 3aluTa cpeLly BpeAHW CMyLLEeHNS B
XUINLLHW MHCTanaummn. ToBa obopyABaHe reHeprpa, U3rnonsBa 1 MoXe Aa M31bYBa PajMoYecTOTHa
eHeprus 1, ako He € MHCTaZMPaHo M N3MO03BaHO B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLIMUTE, MOXe Aa
NPUYMHW BPeAHW CMYLLEHWSI Ha PajNOKOMYHMKaLmmnTe.

CMYLLIeHVS B paAMoKOMyHMKauuuTe. Hama obaye rapaHuus, Ye B AafeHa NHCTaNnaums Hama ga
BBb3HUKHAT CMYyLLIeHMs . AKO ToBa 060pyABaHe MPUYMHUN BpeAHW CMYLLEHNSA Ha Paano- Uaun
TeNeBM3NOHHOTO NpremMaHe, KakBo ja npasunTe

MOXe fja ce ornpezenm Ypes 13katoYUBaHe 1 BK/IOYBaHe Ha 060pyBaHETO, MOTPebUTeNsT ce
HacbpuyaBa fja onnTa a Kopurmpa cMyLLieHMsITa Ypes efHa Uaun noseYye oT cefHUTe

MepKm:

MpeoprieHTVpaliTe UMM NpemecTeTe NpYemallaTa aHTeHa.

YBenuyerte pasCcToaHNETO MeXAy o6opy,qBaHeTo n npunemMHuKka.

CBbp)KeTe 06opy,qBaHeTo KbM KOHTAaKT OT enekTpmyecka Bepura, pasainmyHa ot Ta3u, KbM KOATO €

KbM KOWTO e CBbp3aH NPUEMHUKBT.

- KoHcynTupaiite ce ¢ gvnbpa Uav onUTeH paano/TeneBrn3nNoHEH TEXHMK 3a MOMOLLL.
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1. CBBbpXETE Ce C Hac I

EﬂaFOAapI/IM BW 3a nojgkKpenaTta n 4OBepUETO. KOHCprKLU/II/I 3a oTonneHne Ha NpeBO3HU CcpeacTBa
Ca CNIOXHW 1 MOTraT Aa Ce U3MON3BaT B Pa3/INUHM BbHLUHW UM BBTPELLHU Cpeau,
Taka Ye Moxe ja ce cbnbckaTe € PasINYHN HeoUYakBaHW CUTyaL K. AKO cpeLLHeTe
TPYAHOCTU , KOUTO HE MOXeTe ia paspeLunTe, MOXeTe Ja ce CBbPXeTe C Hac 1
HUe LLie BY NMOMOrHeM C HacTPOUKMTE NN PEMOHTUTE.

AKO YMaTe HyX/ja OT HallaTa ciejnpojaxbeHa TexHnyecka NoAapbXKa NN ako

AKO MmaTe BbMPOCK OTHOCHO NPoAyKTUTe Ha Hcalory, MoxeTe Aa nsnpatute nmerin

Ha hcalory@hcalory.com nnun ga ce cBbpxeTe C HalWMS eknn 3a cieanpoaaxobeHo
obcnyxBaHe ypes nnatdopmaTa 3a NpoAaxbm, OT KOSITO CTe 3aKynuauv npoaykTa. e Bu
npejocTaBnUM NOAPO6HM NHCTPYKLMK MW BUAEOKNMMOBe 3a paboTa. baarogapum su, ve...
obpaTHa Bpb3ka 1 nogkpena
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2. BeBegeHve BbB yHKLMMTE I

2.1 06wy nperneA Ha NpoAykTa

[n3zenosute otonanTenn ca BrpagjeHu otonanTenHn yCTpOI?‘ICTBa , KONTO Ca He3aBncnMmMmum ot

ABUraTenst Ha aBTomobuna n MMaT cobCcTBeHU ropmBHN Tp'bﬁOFIPOBOAI/I, Bepuru, yCTpOIZCTBa 3a

ropeHe n yCTpOVICTBa 3a ynpasneHwue. ﬂ'prOHaHa}'IHO yCTpOVICTBOTO 4ecTo Ce e M3noa3Basno 3a
npeaBapuTeNHoO 3arpsBaHe Ha ABUratensa n KabuHaTta Ha aBTomMo6un, napkupaH B CTyAeHa 1 CcTyAeHa
cpeaa npes 3nmarta, C Luen HamansasaHe Ha MU3HOCBAHETO Ha aBTomMobuna no BpemMe Ha CTyAeHn
CTapTrpaHna. Cera gu3enosute otonanTenn nmat NO-LLUMPOK CNEeKTbP Ha NpUIoXXeHne n MoraTt ga ce
M3MNoN3BaT KaTo OTON/INTENHO o6opy,qBaHe B ManaTtkun, 3aTBOpPEHN NPOCTPaHCTBA N KeMNepw, KOETO Npasn

XnBOTa N NbTYyBaHETO Ha n0Tpe6|/|Ten|/|Te ﬂO-KOM¢OpTHM.

2.2 O6acHeHMe Ha NpuHUMNa (TONAWHEH U3TOYHWK, OTOMIEHNE, yripaB/ieHue)

2.2.1 I3TOYHMK Ha ToM/InHa:

Cnep cTapTvpaHe Ha 0bopysBaHeTo, CBeLLTa e NPOABLIXN Aa ce HarpsiBa. To3m npoLec
oTHeMa 1-3 MUHYTW. Cneg ToBa BEHTUNATOPBLT LLe 3aMoYHe Aa NojaBa Bb3AyX KbM ropusHaTa
Kamepa, a An3esnoBaTa Nomna CbLLO LLie 13NOoMNBa AN3eN B ropuBHaTa kamepa. Cneg kaTto
aTOMU3MPAHWST AN3Een Ce CMeCu C 6eH3VH, TOl 3aMoYBa Aa ropu C/ej KOHTaKT CbC CBeLLTa C
BMCOKa TemnepaTtypa , reHepupankm ronsiMo Koan4yecTBo TorninHa. BucokotemnepaTtypHute

0Tp660TeHI/I rasose cniej ToBa...
[opvBHUTE rasose ce NU3nyckar npes n3nyckatesHns oTBOP OTA0NY.

2.2.2 OTtonneHwve:

TonnnHaTa, reHepupaHa B ropMBHaTa kamepa, 6bp30 ce npeHacsa KbM anyMUHNEBUS
TOMMIOO6MEHHMK 1 Ce pa3npbCkBa B KaHana 3a ropeLl, Bb3Ayx Ypes asyMmnHneBn pebpa. BuHLueH
BeHTWaTOp 064yxBa rasa okos10 TOMN/006MeHHMKa.

TOMNINHA, a 3arpAaTUAT Bb34YyX Ce N34yXBa Npe3 OTBOPa 3a ropeLy, Bb3ayX.

2.2.3 YnpasneHue:

KoHTponep®T e BrpaZieH B yCTPOMCTBOTO 1 MOXe Aa Ce yrpasasiBa OT NoTpebuTens

upe3 KOHTPOIHWA NaHen, CBbp3aH C KOHTposepa. MNoTpebnTensat Moxe ga Nnposepy paboTHOTO
CbCTOSIHME Ha 060pyABaHeTO, Aa ro ynpas/sBa 1 Aa HacpoyM cpeLlia Ype3 KOHTPOHUA NaHes.
MoTpebuTennTte mMorart CbLUO Aa U3M0A3BAT AUCTAHLMOHHOTO yripaBneHne uan Aa uHctanmpat

NpWIoXeHNeTo, pa3paboTeHo oT Hcalory, 3a AMCTaHLMOHHO yrpaBaeHue.
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2.3 TepMUMHOJIOTNA Ha BbTPELUHUTE KNOYOBU YacTy (MpoyeTeTe npejy peMOHT)

KoHTponHa kyTus

3ananunTeniHa ceeLy, Safety plug

Control box MpeanaseH Lencen
Ignition plug

Air outlet

i OTonnnTenHa 30Ha

l Combustion )
chamber Heating zone

M3xog 3a Bb3ayx [oprnBHa kamepa

Air inlet

Bxoza 3a Bb3ayx
Y Flame retardant

Air fan impeller

OrHeynopHo paboTHO Koneno
BeHTUnaTop 3a Bb3ayXx
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3. IHCTpYKLMY 338 MOHTax I

3.1 MoTBBbPXAEHME Ha CNNCBKA C YacTn

!

>,

03 Ka6enHa nHcTanauvs

OF
e

o

05 M3nyckaTenHa Tpbba
01 [lomakvH

04 Aycnyx
02 AC-DC 3axpaHBaHe (no us6op)

— T

06 BcmykaTenHa Tpbba

07 Tpb6a 3a U3nyckaHe Ha Bb3Ayx

08 Bb3ayweH untbp

10 PbUHa CKOPOCTHA KyTUS!
09 BEHTMNAUMOHHNM 0TBOPY

11 KomMnnekT akcecoapw 3a oceeTneHue

12 LCD npeBkntouBaten

13 ICTaHUMOHHO ynpasneHve

14 YpbnxuTeneH kaben 3a KoHTponep

TpyAHOCTTa NPU UHCTaNMPAHETO Ha Ta3n KOMMNaKTHa KyTUsi C UHCTPYMEHTW e CpaBHUTENHO

HMCKa, ThIA KaTo CMe ONPOCTUAN MHOTO OT NpoLeAypuTe 3a MOHTaX Ha TPBOU. Bcnuko, koeTo

Tpsi6Ba Aa HanpaBuWTe, e Aa UHCTanupaTe n3nyckaTenHaTa Tpb6a 1 ga cebpxeTe AC-DC 3axpaHBaHeTo.
1 Cnej ToBa MOXeTe JAa 3anoyHeTe paboTta. Mons, yagbxkeTe aycnyxa

Tp'b6a HaBbH, 3a Ala C€ OTCTPaHAT OTpaGOTeHVITe rasose.

3abenexka: OTpaboTeHWUTe rasose mMoraT Aa AOCTUrHAT Temnepatypu o 400 °C.
Monsi, ApBbXTe rn ganey oT AOMaLLUHM A6UMLM 1 Aela 1 T ApbXTe ganey oT 3emMaTa,
3a ja n3berHeTte nospeja Ha Noja Uan Tpesarta.
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3.2 Anarpama Ha MOHTaxa

Mﬂ"l‘

A 3abenexka:

M3nyckatenHata Tpb6a paboTyi Npy MHOro

BUCOKa TemnepaTypa! Mo Bpeme Ha

MOHTaX, ynoTpe6a, NoAApbXKa U N3XBbPASHE

Ha Tasvi MalVHa, He TPAGBA A3 IMa MPENATCTBIA OKONO M3MyCKaTenHaTa TPb6a
3aManviMm MK eKCNNo3MNBHU MaTepuani 1 Tpsbea

Ala ce BHMMaBa /a ce 13berHe 3anansaHeTo Ha
3anannMmu matepuani, KOUTo MoraTt Aa NPUYUHAT noxap
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4. IHCcTpyKummy 3a 6e3onacHocT (MpoyeTeTe npesun ynotpebda) I

MpoyeTeTe BCUYKM NPeAYNpPexXAeHNs 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMM, UOCTPALMI 1 PBKOBOACTBA 3a
ynotpe6a, NpeAoCTaBeHN C TO3M AN3€/10B OTOM/INTEN. HecnasBaHeTO Ha BCUYKM UHCTPYKLWN,

N36pOoeHy Mo-A40y, MOXe Ja oBeje A0 TOKOB yAap, Noxap UAN CePUO3HN HapaHABaHUA.

1. He Moanouumpaiite BaXHN YacTu Ha AN3€10BUS OTOMMTEN 6e3 paspeLueHue.
AKO ce Hy>XAaeTe OT PEMOHT WM NMOAMSIHA Ha YacTu, MOJIsl, CBbPXKEeTe ce NPeABapMUTEHO C eKMna 3a
o6cnyxkBaHe Ha KIMEHTK, 3a Aa NOy4uTe NpaBUAHKTE creumdukaLmm Ha NpoaykTa 1 MoAena Ha

npoAyKTa (ako nsbepeTe rpeLlHa crneumduKaLms, ToBa BEPOSTHO LLie MOBPEAU roprBHATa CMCTEMA).

2. HarpesaTensit He TpsibBa Aa ce 13M0/13Ba Ha MeCTa, KbAETO MoXe ja bbje

3ananavMu napuv am npax, kato HanpumMep:

1. CknajoBe 3a ropmBo, CMeTKLLA 3a BbI/1epoj, CkNaZoBe 3a AbpBa, 3bPHOXPaHUAMLLA 1 MOJ06HM
mecTa

2. lInzenoBun/6eH3NHOCTaHLMN 1 APBXTE Janey oT pe3epBoapy 3a roprBo, KOMMPECUOHHN

pe3epBoapu, MOXaporacUTenu, Apexuv 1 4pyru 3ananviMm npeameTiu.

3. Mons, nsnonsealiTe yCTPOCTBOTO 6e30MacHoO 1 pasbepeTe onacHoCTUTe.

JeuaTa He TpsA6Ba Aa UrpasT € TOBa YCTPOMCTBO. [ouncTBaHETO 1 NoAApbXKaTa He TpsibBa Aa
ce n3BbpLUBaT 6€3 Hajg30p OT AeLa.
4. He ce gobamxaBariTe Ao 3anannMmun MaTepmanu (TemnepaTtypata € MHOIO B1COKa, KOrato
n3nyckarenHarta Tpbba pabotn)!

Mo Bpeme Ha MOHTaxX, ynoTpeba, NoAApbXKa U AEMOHTaX Ha Tasn MalluHa, OKoo
nsnyckaTtesHaTta Tpbba He TpsbBa Aa MMa 3anannMm 1 eKCrIo3MBHW MaTepuani.

maTepuanu 1 TpsbBsa Aa ce BHMMaBa, 3a Aa Ce n3berHe 3ananBaHeTo Ha 3anaanMy maTepvani n
NpUYMHABaAHETO Ha noxap.

5. NoaabpxaiiTe BEHTUNALMA U ApbXTe TpbOUTe OTBOPEHMU.

Mpw nHCTannpaHe, n3non3saHe, NOAAPBXKa N N3XBbP/IAHE Ha TOBa
obopyasaHe, ocTaBeTe MPOBETPMBO MACTO BbPXY Hero, 3a 4a npejoTspaTuTe

oTpaBsiHe € BbrNepojeH okuc . [locTaBeTe MeTanHaTta usnyckaTtesiHa Tpbba HaBbH, 3a Aa
npesoTBpaTNTE HaB/M3aHETO Ha 0TPaboTeHN rasose B MOMeLLeHNeTo.
6. He nsnonseariTe oToNAnTeNs B 3aTBOPEHO WV HEMPOBETPMBO NMOMELLEHME.
7. OTonnuTensT TpsibBa Aa 6bAe N3KI0YeH, koraTo ce gobass ansen.
8. He nskntousarite 3axpaHBaHeTo AnpekTHoO! CieA N3ktouBaHe Ha Nporpamara
oTon/eHne, 0bopyaBaHeTO BCe OLle TpsibBa Aa M3BbPLUM MpoLeca Ha U3K/I0YBaHe U OXnaxjaHe,
KoeTo TpsAbBa Aa NPOABLIKM 3-5 MUHYTU. Mons, He N3KNoYBaiTe AMPEKTHO 3aXxpaHBaHeTo Mo
BpeMe Ha HopMasHa paboTa Ha MalumHaTa! (JMpeKTHOTO M3KNoYBaHe Ha 3aXxpaHBaHeETO MoXe
Ja foBeje 0 HeobNYaHO N3K/TOYBaHEe Ha MalUMHAaTa, KOeTo MOXe Aa NoB/vse HebnaronprsTHO

Ha C1e4BalLloTo CTapTupaHe).
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9. Ako ropnBHaTa cMCcTeMa Ha OTONNNTENA Teye, CBbpXeTe Ce C NepcoHana 3a cnep,npop,a>K6eH0

o6cnyXBaHe, 3a 4@ NONyUYnTe HEOBXOANMUTE YACTU U MHCTPYKLMN 33 PEMOHT.

10. lMocTaBeTe BEHTUIALMOHHMA OTBOP HaBbH, 3a ja NpeAoTBpaTuUTe HaBIN3aHETO

Ha OTpa6OTeHVI rasose B NoMeLleHneTo.

11. Mo Bpeme Ha paboTa Ha YCTPOMCTBOTO € CTPOro 3abpaHeHo ANPEKTHOTO

M3KOYBaHe Ha 3aXxpaHBaHeTo, 3a Aa Ce NpeAoTBpaTy paboTaTa Ha HarpeBaTens.

12. Korato MoHTMpaTe Tpb6UTe, onuTaliTe ce Aa Ce yBepuTe, ve

Tp'b6OI'IpOBO,CI,'bT € OTnyLleH, a He € MPpUTUCHaT Uin 6}'IOKVIpaH.

13. Cnea 3awymTa OT NperpsiBaHe, yCTPOMCTBOTO CNUpa Aa ce Harpsiea.
He n3kntousalite 3axpaHBaHeTo. C1ej KaTo YCTPOMCTBOTO Ce OX/1aJM eCTeCTBEHO U ce

N3KNHO4YN, MOXeTe Aa ro pectapTumpare.

14. He nskntouBaritTe 3axpaHBaHeTO BejHara cnej N3katoyBaHe Ha yCTPOMCTBOTO.

Heo6xoanMu ca 3-5 MUHYTK, 3a Aa Cripe YCTPOCTBOTO HaMb/HO Aa paboTu.

15. 3-5 MUHYTK Cneg BKIOUYBaHE Ha YCTPOMCTBOTO e pasaTa Ha NpejBapuTeNHO 3arpsasaHe u
3ananBaHe, Mo BPeEME Ha KOSITO CBELLTa , Mac/ieHaTa Nnomna 1 BeHTUAATopbT Le paboTaT
cnopeg npegsapuTenHo 3agajeHata nporpama. Cieg HAKOIKO MUHYTU OT KaHana 3a ropeLy,
Bb3AYyX Ha YCTPOCTBOTO LU 13/1e3e ropeLy, Bb3AyX .

Mons, 6bgeTe Tbprenvsu.

16. KoraTo HarpeBaTenst e BK/OYeH, CBeLLTa N3NCKBa CPAaBHUTE/HO ro/1siM TOK 3a
HarpsiBaHe, Taka Ye KaTo M3TOUYHUK Ha 3axpaHBaHe e HeobxoAMM aganTep € HanpexeHne 12V n
TOK 12 A nAn No-B1COK.

Cneg ycnewHo 3anansaHe, 060py/BaHeTo ce Hyx/ae camo oT 1~4A Tok 3a
HerpekbCcHaTa paborTa.
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5. M3nonzgalite MHCTPYKUMNTE HAa KOHTPOTHNA NMaHen I

5.1 KOHTPO/IHMAT NaHen e nokasaH Ha ¢urypata

/

AIRHEATER * Q) A
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1. BYTOH 3a jo6aBsiHe 2. byToH 6. Hagmopcka BNCOUMHa 7.

3a BKAOUBaHe/u3KIouBaHe 3. ByToH 3a HamansBaHe AWCNERA 33

4. byToH OK 5. ByTOH 3a YaCoBHMK 8. MHANKATOP

3ajaBaHe 3a MOLLHOCT 9. Agncnnei 3a AaHHN 1
napametpu 10. dopmynsap 3a xocT
3HayeHVe Ha UKoHaTa
® D
< X/
BeHTunatop MoBpeaa Ha ceHsopa Mpexbceate Ha 3axpaHBaHeTo

3

CumBson 3a Bluetooth

@
@

3ananutenHa ceeLy, MacneHa nomna

\'l

‘\\ (©) i
—— =~ AETeKTo BbIiepoaeH
YcnoBwisi 3a ronsiMa HagMopcka BUCOYMNHa| Anapmarta 3a Bpeme oKcug,
& & ABTOMm

Anapma 3a B/COKa TeMnepaTypa V3BecTue 3a rpeiuka cTapTupaHe/cnupaHe

L1 .. A Q.

"O ‘Ov

Pexum h nocTosHHa Temnepar

CbCTOsIHME Ha BEHTUNALMATA

PbyeH pexum
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5.2 MIHCTpyKUMK 3a ynoTpeba

5.2.1 BknousaHe/uskntousaHel. CtaptupaHe

B 13K/1104EHO CbCTOAAHNE, HaTUCHeTe npoABAXUTENHO ﬁyTOHa 3a (!) 2 ceKpr'VI 3a

3axpaHBaHe, 3a fja cTapTupaTe yCTpOICTBOTO.

2. N3kntouBaHe I

JloKaTo YCTPOMCTBOTO e BK/IOUYEHO, HAaTUCHETE MPOABAXKUTENHO 6;(:»)3 3a 2 CeKyHAW. YCTPOICTBOTO Lie

BNe3Te B poLieca Ha oxnaxaaHe 1 nokaxete "OFF". M3kntoueTe yCTPOICTBOTO cries,

Ja ce oxnagu. He nsknoysariTe ycTpoOrMCTBOTO Hacuia , KOrato Ha Aucnaes ce nokasea ,

"U3KJ/."! U3kntouBaHeETO MOXe fa NoBpeAn KOMMOHEHTUTE Nopasau NPeKOMepPHO BbTPELLHO

TemnepaTypa 1 HeBb3MOXHOCT 3a pa3celiBaHe Ha TonanHaTa! Mi3yakaiTe ycTpoMNCTBOTO Aa Nokaxe CbCTOAHMNETO
M3KNKoYeTe 3axpaHBaHeTo, Npean Aa ro nskawouue !

3. PbueH pexxunm

PBUHMAT pexxum nma obwwo 10 npegaskm (H1-HH10). HH10 nokassa

MaKCUManHa MOLLHOCT, HaTUCHeTe 6yToHa UK, 3a Ap,oGa'Te/npemaxneTe HMBa

npejasaHe. durypa 4. :"'c
PaboTa npv noctosHHa TemnepaTtypa

B pexuIM Ha NocTosiHHa TemnepaTypa, HaTucHeTe I, 3a Aa gobaBuTe A V

UMW n3BaxzaHe Ha TemMnepaTypHaTa CTOMHOCT 1 3a4aBaHe Ha AnanasoHa ot 0 4o 40 °C.
[ncnnein 8P &
(3

HaTucHeTe npoAbAXUTENHO 2 ceKyHAM 3a NPeBK/IIOYBaHE MEXAY PbUeH U S peXnm

6yTOHa 3a NOCTOsHHa TeMnepatypa.

ABTOMaTU4YHO CTapTpaHe 1 paboTa Npu U3kNOYeHa TemnepaTypa.

6. ABTOMaTUYHO CTapTupaHe v cnvpaHe

KoraTto ycTpocTBOTO € BK/IOUYEHO U € B PeXMM Ha NOCTOsIHHa TeMnepaTypa, ce noay4yaBa KpaTKoTpaliHo
HaTUCKaHEeTO Ha 6yToHa O NkoHata (A) Lue ce nokaxe, mokassaliku, Yye GyHKUMATa e akTUBUPaHa
3a aBTOMAaTUYHO CTapTUpaHe 1 CnvpaHe e ycreLHo akTUBMpaHo. Ypes HaTuckaHe Ha

ypes HaTUCKaHe Ha MkoHarta [(A)] e nsuesHe, KOeTo nokasea , 4e pyHKUMSATa €

6yTOHa 3a aBTOMAaTU4YHO CTapTMpaHe v cnvpaHe e geakTueupaHo. (CToHocTTa no noapasbrpaHe 3a
BK/ItoUBaHe e -4 °C, a nskntousaHe e +3 °C. HanpvmMep, KaTo ro HactpouTe Ha 24 °C

YCTPOWCTBOTO LLie Ce N3KNYM aBTOMATUYHO , KOraTo OKOJIHaTa TeMnepaTypa AocTurHe 27°Cu
aBTOMAaTUYHO BKNOUBaHeE, KOraTo okosiHaTa Temneparypa gocturHe 20°C.)

5.2.2 PaboTa Ha BeHTUnauusiTa

B 13K/1t0UEHO CbCTOSIHMIE, 3aAPbXXTe BYTOHA 3a 2 CeKyHAMU, 3a A&opme BeHTUNaumsTa.
[Auncnneii :.’

1. Haticrete A mm’a perynvipaHe Ha CKOpoCTTa Ha BeHTWiaTopa.

2. lbnro HaTucKaHe ﬁ VI/'I@EK}/HAVI 3a U3/1n3aHe oT BeHTUIaumATa
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5.2.3 MpomsiHa Ha JaHHWTe 3a CTapTVpaHe
BbB BK/IOUYEHO CbCTOsIHMNE, HAaTUCHeTe KpaTko 6yToHa [OK], 3a a NpoMeHUTe AaHHUTe Ha ekpaHa.
nOCﬂeAOBaTeﬂHOCTTa Ha NpeBK/Il0OYBaHe e: TeMnepartypa Ha Kopnyca -> paGOTHO HanpexeHue -> TemnepaTtypa Ha OKoJIHaTa cpeja

-> TekyLLla nNpeaska (UAn TekyLlo 3ajajeHa TeMnepaTypa).

5.2.4 NpoMsiHa Ha MepHUTE eAnNHULN
3aApbXTe 6yTOHUTE eJHOBPEMEHHO (D+A 2 cekyHAV 3a npoMsiHa Ha °C/°F.

5.2.5 Pb4HO cMa3BaHe C Mac1o
B 13KOUEHO CbCTOAAHME HaTUCHeTe eJHOBPEMEHHO ByTOHUTe  +  3a 2 ceKyHAWN. PbYHO
3agelicTBaliTe MacseHaTa Nomna, 3a Aa nsnomneaTte MacnoTto. CnpeTe N3NOMMNBAHETO Ha Mac/Io ciey,

0cBobOX/AaBaHe Ha 6YTOHU

A Monsi, n3nonsgariTe C NOBULLEHO BHUMaHWe!

5.2.6 HagmopckaTta BMco4mHa no3sonsisa pabota
EaHOBpeMeHHO ¢ ToBa 3aApbXTe byToHuTe 3§ @éw. JlokasBa ce nkoHaTa
nokassa MbpPBUA PEXMM Ha BUCOYMHA . HaTUCHeTe 1 3apbXTe OTHOBO 2-Ta 6yTOHa (2]
CeKYHAM U Le ce NOsiBU NKOHa, nokasshiflletapud pexvm Ha BucoumHa . CboTHOLLEHVe
HansraHeTo Ha BATbpa U Maca0To Ha yCTpOVICTBOTO Cce perynvpart B 3aBUCMMOCT OT HagMopcKaTa BM&@H‘}. 3agpbxTe 6yTOHVITe HaTUCHaTW.
[1+[OK ] / LLie Ce U3KNIoUM, MapKMpaliki 6yTOHNTE OTHOBO eJHOBPEMEHHO 3a 2 CekyHAM 1 MKOHaTa
[A ] KOeTo MokasBa, Ye HaAMoOpCKaTa BUCOUMHA BeYe He Ce B3eMa Npejsuj,.

5.2.7 BknrouBaHe/n3k/oUBaHe ¢ NporpammpaHo spemMe

EAHOBpeMeHHO c ToBa, HaTucHeTe Npa@HPxrTe/ NP 3a 2 ceKyHAM. AKO TaliMepPLT He e BKKOUEH,

TOW LLje ce BK/IIOUM U1 e Bie3e B MHTepdeiica 3a HacTpolika Ha BPEMETO, @ CUMBO/TBLT LLe Ce MOoKaxe.
VHavikaTop®T JAucnneat ¢ gaHHK "CLOS" nokasea BPEMETO Ha U3K/IKoYBaHe , a gucniesT "

"OTBOPEHO" noka3sa Ha4anHoOTO BpemMe. AKO TallMepbT e BK/IUEH, BCUYKW TaliMepu Luie ce U3KAYaT U Lwe

cumBon yracHar.

IS

1. HatncHete W]‘ 3a ANerynMpaTe CTOMHOCTTa Ha BpeMeTo. [lnana3oH Ha HacTpolika Ha BpeMeTo:
00:00~23:59

HaTtucHete 6yTOHa@Aa npoMeHuTe 6posi Ha LUMdpUTe 3a HacTpolikaTa,

CbOTBETHOTO YMCAO LLe MUra.

2. HaTtucHete 6yToHa [OK], 3a Aa 3anasuTe 3ajaZeHaTa CTOMHOCT. AKO 3ajaBaTe Ha4anHoO Bpeme, NpeBk/oyeTe
KBM HacTpolikaTa 3a N3K/o4YBaHe, B MPOTUBEH C/lyYaii n3nesTe OT TO3U UHTepdeiic.

3. Cneg 10 cekyHAM 6e3 HaTVCKaHe Ha 6YTOH, 3anaseTe 3ajajeHaTta CTOMHOCT 1 13n1e3Te OT TO3U UHTepdeiic .
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6. HaTucHeTe 6yToHa 3a }:O} Aa He ce 3anasBa 3ajaseHarta CTOMHOCT. AKO 3ajajeTe

BpeMe 3a cTapTupaHe, MpeBKtoYeTe KbM HacTpolikaTa 3a Bpeme 3a U3K/toUBaHe Unu nsneste
0T TO3U NHTepdelic.

Cnej KaTo OTUMTAHETO Ha BPEMETO € aKTVBMPaHO, CUMBOBLT Mura. Korato

AOCTUIrHE Ha4Ya/HOTO BpeMe, CTapTMpa aBTOMatU4HoO,; KoraTto fonpe BPEMETO 3a U3K/Iro4YBaHe ,
ABTOMAaTN4YHO Ce N3K/K4Ba.
Cnep ctapTupaHe Ha OTUMTAHETO Ha BpPEMETO, HaTUCHeTe , 3a Aa BM%BCMHKM nnaHvpaHu

BpeMe Ha AeHs.

5.2.8 PaboTa Nno CMHXPOHM3aLMs Ha YaCOBHMKA

HaTucHeTe npogbixunTenHo 6ytoHa [OK] 3a 2 cekyHAW, 3a Aa BneseTe B MHTepdelica 3a HacTpolika Ha YacoBHMKa.
LindposoTo npeactaBsHe Ha AaHHWTe e ,CLOC".

1. HatucHete nnu , 3@ fla perynvparte CTOMHOCTTa Ha BpemeTo. [lnanasoH

Hactpoiikn Ha BpemeTo: 00:00~23|:59

2. HatucHete 6yToHa, 3a Aa npo‘g)me nosnumsATa Ha umposaTa HacTpoiika.

CbOTBETHMAT HOMeEp LLie Mura.

3. HaTucHeTte 6yToHa [OK], 3a a NoTBBLPAUTE Yaca U Ja BbBejeTe HacTpolikMTe 3a cegmumLaTa.

4. HatucHere, 35 Be/eTe HaCTPOViKMTe 3a ceamuLaTa.

5. W3nesTe oT uHTepdelica 3a HAaCTPOiiKa Ha YacoBHUKa cnes 10 cekyHAW, 6e3 Aa HaTucKaTe BYTOH .

5.2.9 HacTpolika Ha ceAMUYHNS pexnM Ha paboTa

Lndposumat ancnneit nokasea "EE-1"

1. HatucHete [ Jwunm , 33 3 3ajajeTe HoOMepa Ha onalukara,

2. HaTtucHete 6yToHa [OK], 3a Aa NOTBBbPAMTE Haca 1 Aa n3neseTte OT MHTepdelica 3a HacTporika.
Yacose.

3. HatucHete 6yToHa 3a VHTepdenc nnm HaTucHeTe byToHa 3a 10 cekyHAW, 3a Aa n3ne3eTe
HacTpoiika Ha YacoBHMKa

Korato npunoxeHuveTto oteopu Bluetooth Bpb3ka, TO aBTOMaTUYHO CUHXPOHM3MPa BPeMeTo Ha TenedoHa.

5.2.10 CMHXpOHM3MpaHe Ha paboTaTta Ha 6e3XNYHOTO ANCTAHLMOHHO ynpasieHne

B 13K/0YEHO CbCTOAHME HaTUCHETE eAHOBPEMEHHO ByTOHUTE ( ! ) + 2 cekyHAM 3a NnokasBaHe
HFA1.
1. HatucHeTe nnm , 32 Aa 3ajajeTe YeTBbpTaTa UMdpa, KOSTO € HOMEPBT Ha ANCTAHLMOHHOTO

ynpas/fieHue, B juana3oHa ot 1 40 4, CboTBeTCTBaLL Ha 4 AUCTAHLMOHHW yNpaB/ieHus.
2. /136epeTe HOMepa Ha ANCTaHUMOHHOTO yrpaB/ieHne, HaTUCHeTe 6yToHa Ha ANCTaHLUMOHHOTO yrpaB/ieHve 3a
KeNaHoTO KOAMPaHe 1 13ne3Te OT CbCTOAHMETO Ha KOAa Ced YCneLuHo KoavpaHe.

3. HaTucHeTe 6yToHa , 3a j e3eTe OT KOAa 3a AUCTAHLVIOHHO yrpaB/eHye.

M3nckBaHMs 3a AMCTaHLMIOHHO yNpaB/ieHne: YeCcTOoTHa neHTa 433 MHz, 24-61ToB Koa
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5.2.11 PerynvpaHe Ha spKoCTTa Ha ekpaHa JlokaTto

YCTPOVCTBOTO € BK/IIOYEHO, HaTUCHeTe NPOAB/KUTENHO + 3a 2 CeKyHAW eJHOBPEeMEeHHO 1 MKOoHaTa

c aHrnuiicka byksa "AIRHEATER" B ropHUVsi 1B bIb/1 LLe 3aM0YHe Ja Mura.

MoxeTe Aa perynnparte sipkocTTa Ha eKpaHa, KaTo LpakHeTe BbpXy nn . Cneg kato

HacTpoikaTa NPUKIYN, HAaTUCHETe NPOABIKNTENHO + OTHOBO 3a 2 CeKYHAW, 3a Aa NOTBbPAUTE IPKOCTTa
Ha eKpaHa (APKOCTTa Ha eKpaHa Lue ce NOTBbPAM aBTOMaTUYHO cney 10 cekyHAN HeaKTUBHOCT).

5.2.12 NpoBepka Ha Bluetooth naponata
HatucHeTe egjHoBpeMeHHO OK + 1 eKpaHbT Le nokaxe 4 undpu kato napona 3a Bluetooth Bpb3ka
(MbpBOHayanHata napona e "0000").

5.2.13 VIHnumanm3npaHe Ha Bluetooth napona B
U3KK0UEHO ChCTOAHNE, HaTUCHeTe eaHOoBpeMeHHO OK  + pexum Ha O 2 ceKyHAW 33 BbBEX/aHe
BbBeX/JaHe Ha naposa . Maponata e "3333"

1. HatucHete [ 1vnam , 3@ [ja peryampare pasmepa Ha 4YncioTo .

2. HatuncHeTe 6yTOHa, 3a a NPOMeHWTe 6pos Ha LudpuTe, KOUTO NCKaTe Aa 3ajajeTe, U CbOTBETHUSAT HoMep

Lie mura.

3. HaTncHeTe 6yToHa OK, 3a fa NOTBBLPAUTE NHMLMann3mpaHeTo Ha Bluetooth naponara.

4. HatucHete,, 3@@ OTMeHUTe onepayuaTa.

5.2.14 PerynupaHe Ha YecToTaTa Ha Mac/ieHaTa nomna (13rnon3gaiiTe ¢ I'IOBI/ILIiIeHO BHUMaHwMe)
B n3ktoueHo cbcTosHMe, HaTucHeTe [OK  + 2 cekyHAM eJHOBPEMEHHO, 3a

ne3eTe B PeXVM Ha BbBeX/JaHe Ha
napona. Naponata e "3638" (B1XTe Touka 1234 oT Touka 12 3a npoueaypaTa 3a BbBeXJaHe Ha napona).

Cnep BbBexXjaHe Ha naponaTa ce nokassa "1-2.0", KoeTo o3HayaBa , Ye YectoTaTa Ha 1-Ba MacneHa nomna e 2.0 (10-ta
MacneHa nomMna ce 3aMmeHs c A).
1. HatucHete nam g , 3a Jja yBe/IM4mTe NAN HaManuTe YyecToTaTa Ha MacseHaTa nomna.
2. HaTucHeTe knasuwa . O 33 CMsiHa Ha 3b6HOTO KONeNI0 Ha MacieHaTa Nomna.

3. HatucHete [OK], 3a ga noTBbPAUTE onepaumnsTa.

4. HatncHerte, %a OTMeHWTe onepaLusiTa.

5.2.15 Hnumnanmsaums Ha 4YectotaTa Ha MacieHaTa nomna B

I
V3K/IIOYEHO CbCTOsHMNe, eAHOBPEMeHHO HaTucHeTe [OK] + 2 cekyHAw, 3a Mneaem B PEXVM Ha BbBeXjaHe
Ha napona. MNaponaTa e "6666"
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1. HatncHete unn , 38 Aa peryavpaTte pa3mepa Ha Yu1cioTo .
undposata C) 2. HatucHeTe 6yTOHa, 3a Aia NpOMeHUTe No3numaTa Ha
HaCcTpolika N CbOTBETHOTO YNC/O Le MUra.

3. HatucHete 6yToHa [OK], 3a Aa NOTBbPANTE MHULMANN3MPAHETO Ha paboTaTa C YectoTaTta Ha
MacneHaTa nomMna.

4. HatucHerte, ﬁa OTMeHUTe onepaumaTa.

5.2.16 Ta3u nnaTka noAgabpXa MOBUAHO NPUIOXKEHWE 3a yrpaBaeHne Ha
yCTpolcTBOTO Ype3 Bluetooth.

5.2.17 Anapma 3a rpeLuka
Unéposuat gncnneri nokassa "E-21"
C/MMBONBLT 3a rpeLlka MUra, KakTo 1 MKOHaTa, CboTBeTCTBaLla Ha AedpeKTHOTO

ycTpolicTBo, Mura. MokasaHaTta MHpopMaLms e Kog 3a rpeLuka. Buxre TabnvuaTa c rpeLuku
3a 3HaYeHueTo.
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6. CN1CBK C rpeLuKku

Kog

rpeLuku

MpuumHa 3a Heycnex

MeTog 3a UsXebpnisiHe

E021

3axpaHBaLLOTO HanpexeHve e

TBBPAE HNCKO.

1) NMpoBepeTe ann KabenbT 3a CBbP3BaHe Ha 6aTepusiTa e NoBpeaeH 1
LLlencensT A06pe N e cBbpP3aH?

2) NposepeTe Aann NpeAnasnTensT e ctap.

E022

3axpaHBalLOTO HanpexeHue e

TBbPAE BUCOKO.

3axpaHBalLOTO HampexeHye e TBbPAe BUCOKO. MpoBepeTe o6xBaTa.

V3XOAHOTO HanpeXeHve Ha 6aTepusaTa.

E023

HeHopmanHo HanpexeHvie Ha

3axpaHBaHeTo

3axpaHBaLLIOTO HaNpexXeHIe e HeHOPMasHo. MpoBepeTe AnanasoHa Ha

V3XO/HOTO HanpexeHune Ha 6aTepusTa.

E031

CBeLU'Ta € oTBOpeHa.

1) NposepeTe fanu kabenbT Ha CBeLlTa U CBeLLTa Ca
Pa3xnabeHo 1nu cnykaHo 3anansaHe.

2) MNposepeTe Aanu ceeLyTa e xnabasa.

3) CBBLPXKETE CBELLTa KbM OTAENEH U3TOUHK Ha 3axpaHBaHe

3a /ja NpoBepuTe Aanun e NoBpejeH.

E032

CBeLyTa UMa KbCO CbeAnHeHMe.

1) MpoBepeTe Aanu kabensbT Ha CBELLTA € KbCO CheANHEHNeE.

2) CeewyTa e NoBpe/eHa UV AbHHATa NnaTka He Nokasgsa NMpPaBUIHOTO CbCTOAHVE

E041

MacneHaTta nomna e oTBopeHa.

1) MpoBepeTe okabensBaHETO N KOHEKTOPWTE Ha MacaeHaTa nomna 3a
nospeaw, x1abaBocT NAV NyKHaTUHW.

2) NposepeTe Aann MacneHaTa Nomna e nospejeHa .

E042

KbCO CbevHeHVe Ha MacieHaTa nomna

1) NposepeTe Aanu cBLP3BALIMAT Kaben Ha MacneHaTa NoMNa e KbCo CbeavHeHue.
cBbp3aH

2) NposepeTe Aanu MacieHaTa nomna e 671okvpaHa n NoBpeseHa

EO5

Anapma 3a BUCOKa Temnepatypa (cnyvai
>230°0)

1) NMpoBepeTe Aany BXOALT 3a CTy/jeH Bb3/yX e 6/10K1paH

2) NpoBepeTe ganv TpbbaTa 3a U3X0/ Ha ropeL, Bb3AyX e orbHaTa
nnn 3anywieHa.

3) MpoBepeTe Aann BEHTUNATOPBLT PaboTV HOPMasHo.

4) MposepeTe fanu CeH30pPbLT € NoBpe/jeH.

E061

OTBoOpeHa Bepura Ha
Aasuratens

1) NMpoBsepeTe Aan KabenbT 3a CBbP3BaHe Ha ABUraTeNs e CkbCaH.
2) NposepeTe Aan WiencenbT Ha CBbP3BaLLVs kaben Ha ABuraTens e xnabas.

3) CBbpXeTe ABUraTens KbM 3axpaHBaHETO OTAENHO 1 NpoBepeTe Aanu ce BbPTU.

E062

Kbco cbeguHeHue Ha ABuratens

1) MposepeTe Aanu NPOBOAHUKLT 3a CBbP3BaHe Ha ABUraTeNsi He e KbCo CbejuHeHMe.

2) MNoBpeaa Ha ABuraTeNs UM rpeLuka B YeTEHETO Ha AbHHaTa nnaTka .
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E063

CkopocTTa Ha BeHTUnaTopa

e HeobuyaiiHa.

1) NMpoBepeTe 4anu PaboTHOTO KOJENO € 3aceAHao.
2) Pa3CTOAHMETO MeXAY MarH1Ta Ha BATbPHUS reHepaTop 1 ceH3opa Ha
XoN Ha KOHTpoAepa e TBbpAe roNsMo.

EQ7

InaBHaTa nnatka KOMyHUKUpa
HenpaBW/HO C nnaTkaTa Ha
AVICTaHLMOHHOTO
ynpaeneHve

1) MpoBepeTe ganun Bpb3kaTta Ha AVCTaHLVOHHOTO yrnpaBneHve e xn1abasa. 2)
MposepeTe aany kabenbT 3a CBbP3BaHe Ha ANCTAHLMOHHOTO yrpaB/ieHVe (CUH) e

npekbCHaT.

EO8

nospe/a Ha Naambka

1) NMpoBepeTe 3a HEAOCTUT Ha MAC/IO, BTBBLPASBAHE Ha Maci0TO MPU HICKA
TemnepaTypa, 3anyluBaHe Ha MacieHuUTe TPLEOMPOBOAW, MPUMNOKPVBaHE Ha
Mac/neHnTe TpLE0NPOBOAV, TBbPAE MHOTO NapHu 6apabaHy B MacieHaTa
TpB6ONPOBOAA 1 3acsAaHe Ha MacieHaTa nomna.

2) MpoBepeTe 42N NOAABaHETO Ha KNCIOPOA 1 M3MYCKAHETO Ha Bb3AYX Ca 6e3npoBnemHi.

3) MpoBepeTe Aanu ceH30pbT 3a TEMMepPaTypa Ha KOPMyca € B MbJ/IeH KOHTaKT ¢
HEro v any KOMNpeCroHHaTa NpyXuHa e 34pasa.

4) NMpoBepeTe Aanyi CEH30PLT € NOBPejeH.

EQ91

TemnepaTypHUAT ceH30p e
OTBOPEH.

1) NoBpeAeHN N pasxnabeHn v ca CBbP3BALLMST Kaben v LLEencensT Ha
TemrepatypHusi CeH3op ?

2) MpoBepeTe Aanu CeH30PBT € NOBPEeAEeH.

E092

TeMmnepaTypHUST CeH30p NMa KbCo

CbeavHeHve.,

1) lanvi NPoBOAHVKBT 3a CBbP3BaHe Ha TeMNepaTypPHIS CeH30p € KbCo
cbeanHeHne?
2) MpoBepeTe 4anu CeH30PBT € NOBPEeAEH.

E10

CrapTupaHeTo 6ele

HeycreLlHo.

1) TemnepatypaTa Ha Kopryca e TBbpZe B1UCOKa 1 TOli He MoXe Ja ce

oxnaav cneg 3 MUHYTV cneg ctaptupaHe. 2) Vima mHoro 6sn

AVM OT n3nyckatenHvs oteop. 2.1) MpoBepeTe ganu GUATLPBLT A0

CBeLlITa e YMCT 11 Fo MoYKCTeTe UM Fo CMeHeTe, ako He e YucT. 2.2) MposepeTe
Aanv MacneHaTa nomna BnpbLCKBa ropyueo

edekTVBHO. 2.3) MpoBepeTe Aanu cBeLyTa e ocTapsina. 3) MiMa Manko unu
HVKaKbB

650 Aum B oTpaboTeHuTe rasose. 3.1) MpoBepeTe Aanv UMa HeAOCTUN

Ha Mac/o, Aanu MacneHaTa Tpb6a e 3amMpb3Hana uu 3anyiuena. 3.2)
MposepeTe gann

MacneHaTa nomna e 3ace/iHana UM NoBpejeHa 1 He MoXe Aa U3MNoMMBa Macso.
3.3) NposepeTe

AAnu BCMyKaTeNHWTE 1 U3MNYCKaTeNHUTE FOPUBHI KaHanu ca raaku.

3.4) MposepeTe ganu cBelTa e nospejeHa. 3.5)

JAanv xnabuHata Ha BLTPELLIHOTO KOJIeNO e TBbp/E rosiMa .
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7. ianonsearite Koja

1. He nsnonsgaiite npwv ycnoBms Ha BUCOKa BNaXXHOCT, NPOBOAMM Npax; 3anainMn N eKCnio3nBHW rasose, npax,
Matepvanu; KOpo3MBHU Cpeaun; n3naraHe Ha CUiHa CBeT/INHA; B 6nmnsocT fo

CUTHU MarH1Tu, oGopy,qBaHe C BUCOKO HanpexeHue 1 BUCOK TOK.

2. inana3oH Ha 3axpaHBaLLOTO HanpexeHune: DC24V perynatop e npunoxum (18~32)V; DC12V perynatop e Npuaoxum
(9~16)V; pasnnyHNTe perynatopu Ha HamnpexeHvie He ca YHUBepCanHn 1 e 3abpaHeHo Aa ce N3Non3BaT U3BbH

NpUNOXKNMUA ANaNa30H Ha HanpexeHune.

3. KoHTponepsT 5 kW Moxe Aa ce n3nonssa camo ¢ kopnyc 5 kW; koHTponepsT 5 kW
2 kW mMoxe Aa ce 13Moi3Ba Camo Ha KOpMyc ¢ MoLyHocT 2 kW.

4. AKO KOHTPONIEPBT UNW BLHLLHOTO YCTPOWCTBO Ca NOBPeAEHH, ChbLMAT MOJEN 1 napameTpu TpsbBea ga 6baaT

M36paHN 1 MOAMEHEHN OT CreLManCT.
5. He oTBapsiiiTe kopryca Ha KOHTposiepa 6e3 paspeLlleHue.

6. OGopy,qBaHeTo TpHGBa na 6bae WHCTaNNPaHoO CTPUKTHO B CbOTBETCTBME C USNCKBAHUATA M Aa Ce N3MN0/13Ba

B 6e3onacHu ycnosua.

7. PerynaTopbT HE HOCK OTFrOBOPHOCT 3a 3ary6v| NI OTTOBOPHOCT, NPUYNHEHW OT HEMPaBWIHO CBbpP3BaHe, KbCo

CbefIHeHMe NN NoBpeAa Ha BbHLIHN yCTpOP’ICTBa W NINHNN.

8. KoraTo KopnycbT e Nperps 1 BEeHTUNAaTOPbT He MOXe fja paboTn HOpManHo, € HeobxoANMO 6BP30 oxNaxAaHe.
B ropuBHus oTBOp TPi6Ba Aa Ce BAYXBa CTyAeH Bb3JyX, 3a Aa Ce OX1aAV KOPNyCbT, KaTo TemnepaTtypaTa TpsibBa Aa najgHe
nog 80°C. MNpegoTBpaTeTe M3rapsiHe Ha YacTn AN NpUYMHSABaHE Ha Noxap.

NPUYMHEHN OT BLUCOKa Temnepartypa.

9. Mpwn HarpsiBaHe Ha 060py/ABaHETO Ce yBepeTe, Ye BCUYKY Bb3/yXOBOAMN Ca OTBOPEHMU,

6e3 orbBaHWs, 6e3 HansiraHe UNW 3anyLuBaHe, 3a Aa Ce ocuUrypu epekTMBHO epeKTVBHOCTTA Ha OTOMNEHNETO U
HopMasnHaTa pa6oTa Ha 06opyABaHeTO. 3arnyLleHUTe KaHaaM MoraT Aa MPUYMHST BUCOKM TeMnepaTypu B

YCTPOIACTBOTO, Aia HaMansT eGeKTVBHOCTTA Ha OTOM/IEHNETO, Aa CbKPATAT XMBOTa Ha 060pyABaHETO UK

0PV Aa ro NoBpeasT. M3non3BaHeTo Ha KBaAMGMLMpPaHO roprBo e OT peLlaBallo 3HaueHVe 338 OCUrypsiBaHe Ha
npasuaHaTta paboTa 1 AbAroTpaliHOCTTa Ha 06opyABaHeTo.

10. YecToTaTa Ha Mac/ieHaTa Nommna MoXe Aa e peryavpa 4pes BbBexaaHe Ha Napona, KosiTo TpsibBa a ce 13Mnos3Ba oT

eKCrnepTu B 3aLmMTeHa cpeaa.

KomnaHusiTa HAMa la HOCY OTFOBOPHOCT 3a KakBUTO U Aa e 33I’y61/| NN 3a4b/KEeHNA, NPUYNHEHN OT

HeNn3MonN3BaHeTo Ha ropernocoYeHnTe apTuKyIn.

3abenexka: ToukaTa Ha 3ananBaHe Ha NaMmy4HaTa BaTa 1 rbb6ata e 150 °C, ToukaTa Ha 3anasBaHe Ha XxapTusTa e
130 °C, TemnepaTypaTa Ha Bb3Mn1ameHaBaHe Ha TbKaHTa e 270 °C, a TemMnepaTtypaTta Ha Bb3rnjaMeHsBaHe Ha 13e10B80To ropuso e 220 °C.

M3xoabT 3a ropell Bb3Ayx MoXe Ja e C TemnepaTtypa Haz 150 °C, a U3XoAbT Ha M3nyckaTenHata Tpbba ModXe /a e Nno-B1cok
o1 270°C.
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8. MHCTPyKLI,VWI 3a 13Mnon3BaHe Ha NpuIoXeHNeTo I

Ako 3akynuTe Bluetooth BepcusTa, MoxeTe fa ynpaBnsiBaTte BalUWis OTOMANTEN 3a
napkvpaHe 1 Ypes NpUIoXeHMETO (aKo He CTe CUTYPHU Aan 3aKyNeHWST OT Bac
NPoAyKT e obopyaBaH ¢ Bluetooth, MoxeTe ga nonuTaTe HalLMSA ekmn 3a
cneAnpojaxbeHo obcayxBaHe Ha CTpaHyLIaTa 3a MoKymnKa).

8.1 Kak ga nsrterns npnnoxeHmeTo?

- 3a AHgpong,

MoTpebutennTte Ha Android mMoraT Aa M3TernaT MHCTaNaUMOHHMA nakeT oT Google Play
Store, gokato noTpebuTennte Ha Apple moraT ga ro HanpassaT oT App Store nam
upes ckaHupaHe Ha QR Koga, 3a Aa UHCTanupat npuaoxeHuneto ,Hcalory”.
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8.2 VIHCTpYKUMM 33 U3M0N3BaHe Ha NPUIOXKEeHNeTo

‘calory

L

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location catic

Deny

Only this time

Allow onty while using the app

8.2.1 8.2.2

8.2.1. KoraTo 3a mbpBu NbT BNe3eTe B NPUIOXKEHNETO, TPSI6Ba Aa KIMKHeTe BbpXy 3Haka ,+"
3a Aa gobaBuTe yCTPOICTBO.

8.2.2. KoraTo TbpcuTe yCTpolicTBa, Tpsabea Aa BkaoumTe pyHkUmsaTa Bluetooth n aa
paspeLunTe TOYHa MHPOPMALIMS 338 MECTOMOIOXKEHMETO. AKO OTKaXeTe paspeLleHue,

Tel'le¢OH'bT BN MOXXe fla He € B CbCTOAHME a TbpPCU yCTpOVICTBa Habnnso .
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-

Hcalory&317

2

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.23 8.2.4

8.2.3. Mpean pa yctaHoBuTe Bluetooth Bpb3Ka, TpsibBa Aa MO3BOANTE Ha
Hcalory aa oTkpvBa 1 Aa ce cBbp3Ba C YCTPONCTBa HabM30.

8.2.4. Ako Bluetooth nHTepdpencbT He ce NOABK, MOXeTe Aa LpakHeTe BbpXy
[mkoHa Bluetooth], 3a aa HakapaTe TenedpoHa fa Tbpcu Bluetooth ycrpolictea
HabaM30 1 Aa nsbepeTe yCTPOKCTBOTO € UMe ,hcalory”. Ako TenepoHBT Beve e
CBBbP3aH C yCTPOMCTBOTO, APYrv TenepoHM He MoraT Aa ce CBbp3BaT
eJHOBPEMEeHHO, 0KaTo TeflepOHBLT He Ce U3K/IUM OT YCTPOKCTBOTO.
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8.2.5. Cnej ycneluHo CBbp3BaHe, yCTPOMCTBOTO MOXE Ad M3BBbPLLBA PA3/INYHK OMnepaLmn.

.
*calory calory

Blow

Standby

() Heating P Biow Wind

@ @

1. [CTapTnpaHe Ha oTonneHwue]: LLipakHeTe BbPXY [6YTOH 3a oTonneHune], 3a Aa

cTapTvpaTe HOpMasieH PeXnM Ha oTomneHne. B pexurm Ha oTonieHne moxeTe Aa nsbepete

[ TemnepaTtypeH pexxunm] nnm [ pexmm Ha CKOpoCT], 3a ia KOHTPO/IpaTe OTorM/IeHNeTo.

B TemMnepaTtypeH pexum ycTponcTBOTO MHTENUTEHTHO LLie YrpaB/ifiBa CKOPOCTUTE Bb3 OCHOBA
Ha 3ajajeHata uenesa Temnepatypa. Korato okosiHata TemrnepaTtypa e 3HauuTesIHO ro-

HMCKa OT LenieBaTa TeMnepaTypa, CKOPOCTTa e Hali-BMCoKa W crnaja Ao Hal-HucKaTa, ciej kato e
No-B1COKa OT LiefieBaTa TeMmrepartypa. TemnepaTypHUAT PeXUM e No-MoAXOAALL, 38 3aKpUTH
npocTpaHcTBa. AKo nsbepete pexum [CKOpocT], yCTPOICTBOTO e paboTu ¢ pukcnpaHa
CKOPOCT. PEXUMBT Ha CKOPOCT € MO-NOAXO/SALL, 38 OTKPUTW MNPOCTPAHCTBa UKW NanaTku ¢

noLua nsonauus.
2. [ PexxuM Ha BeHTUNaTOP]: B pexunm Ha BEHTWUIATOP, BEHTUIATOPBT LUe ce cTapTvpa

CaMOCTOATENIHO 1 YCTPONCTBOTO HAMA Aa U3Mb/IHSABA NPOrpaMa 3a ropeHe.

Moxe fa ce n3nonsea KaTo BEHTWN1ATOP NN BEHTUNATOP 3a U3CMYKBaHe
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“calory

@ Blow Wind

3. [Knauw Mnato]: NMopaan HACKOTO Bb3AYLUHO HansiraHe 1 HUCKOTO CbAbpXXaHWe Ha KUCI0poy B

naaTo panoHWTe, CbOTHOLLEHNETO Bb3AyX-TOPMBO, HEOBXOAMMO 3a ropeHe, Lie 6b/e pasMyHo OT

TOBa B paBHMHWTe. Korato kaoubT [11aTo e BK/IYeH, yCTPOMCTBOTO Le CMMynmnpa paboTHaTa cpeja BbB
BMCOKOMIAHUHCKM PaioHM 1 LLie perynupa YyectotaTa Ha MacieHaTa nomna. (Mpv HopmanHu

obCcTOsATENICTBA Ce NMpenopbYBa Aa BKItoUnTe pexnm lnaTo, koraTo ce n3nonssa B AnanasoHa oT 2000 go 5000
MeTpa Ha/L MOPCKOTO paBHWULLIe, HO BbHLLIHATA Cpe/ia e Mo-C/I0XKHa W BNaXHOCTTa, TemnepaTtypara,

KayecTBOTO Ha AM3ena 1 Ap. e NOBAUSST Ha 3ananBaHeTo 1 ropeHeTo Ha o6opyaBaHeTo.)

Mpw vnca Ha pe3epBHY YacTU He ce NpenopbYBa NoTpebuTennTe Aa npebrsasBaT Ha HAAMOPCKA BUCOUMHA
Hapj 4000 meTpa 3a AbNTo Bpeme.)

4. [MnaHvpaHo BpeMe]: YCTPOMCTBOTO MOXe Aa 6b/ie HACTPOEHO C MHOXECTBO TaliMepu. TpsibBa a 6bae
Monsi, 06bpHeTe BHMMaHWe, Ye ako nckaTe GyHKLUMSTA 3a BKItOUBaHEe/U3KNtoUBaHe ¢

KOHTpOAVpaHo BpeMe /ja ce 3ajelicTBa, He U3K/toYBaliTe 3axpaHBaHeTO Ha HarpeBaTens.

AKO 3axpaHBaHeTO e V3KN0YeHO, KOHTPOePBLT HsIMa Aa MOXe Aa U3Mb/IHW KOMaHAaTa 3a BKtoYBaHe/
N3KNIOYBaHe , KOHTPO/IMPaHa OT BPEMETO .
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6. [Apyrn HacTponkun]: mame n apyru 6YTOHM 3a HACTPOVKN 1

notpebutennTe morart ga 3ajasar

nHdopmaumaTa 3a MHTepderica KbM eTrKeTa 3a e3nk/TemnepaTypa, ot

KOWTO Ce HYXAanT, CblNaCHO MHCTPYKUMMTE B MPUIOXeHMeTO. AKO nmarte Apyru
npeanoXxeHns, MoXeTe a HU n3npatuTe nmeiin upes [ObpaTHa Bpb3ka

OT NoTpebuTens] B NPUIOXEHNETO

JocTtaBunk/AnctpnbyTtop

CbHuMCodT c.p.o.
KoBaHeuka 2390/1a

190 00 lMpara 9

Yexus
www.sunnysoft.cz
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Dizelski grelec zraka za avto

Uporabniski priro¢nik

]

Diesel New Energy Vehicle Engineering Vehicle Truck Indoor RV tent

OPOMBA: Pred uporabo natancno preberite ta prirocnik , da boste razumeli
funkcije in zahteve glede delovanja izdelka.
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Izjava Zvezne komisije za komunikacije (FCC)

Ta naprava je skladna z delom 15 pravil FCC. Delovanje je podvrZeno naslednjima pogojema:
(1) Ta naprava ne sme povzrocati Skodljivih motenj in (2) ta naprava mora sprejemati
vse prejete motnje.

vklju€no z motnjami, ki lahko povzrocijo nezeleno delovanje.

Opomba:

Ta oprema je bila preizkuSena in ugotovljeno je , da ustreza omejenim

za digitalno napravo razreda B v skladu s 15. delom pravil FCC.

Te omejitve so zasnovane tako, da zagotavljajo razumno zas¢ito pred Skodljivimi motnjami
v stanovanjskih namestitvah. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko seva radiofrekven¢no
energijo in, ¢e ni name3¢ena in uporabljena v skladu z navodili, lahko povzroci

Skodljive motnje radijskih komunikacij.

motnje radijskih komunikacij. Vendar ni zagotovila, da v dolo€eni namestitvi ne bo prislo do
moten;j . Ce ta oprema povzroca skodljive motnje radijskega ali televizijskega sprejema,
kaj storiti

Ce je to mogoce ugotoviti z izklopom in vklopom opreme, uporabnika spodbujamo , da
poskusi odpraviti motnje z enim ali ve¢ naslednjimi ukrepi:

Sprejemno anteno preusmerite ali premaknite.

Povecajte razdaljo med opremo in sprejemnikom.

Napravo prikljucite v vti¢nico na drugem tokokrogu, kot je tisti, na katerega je priklju¢ena
na katerega je prikljucen sprejemnik.

- Za pomoc se posvetujte s prodajalcem ali izkuSenim radijskim/televizijskim tehnikom .
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1. Kontaktirajte nas I

Hvala za vaSo podporo in zaupanje. Grelne konstrukcije za vozila

so kompleksni in se lahko uporabljajo v razli¢nih zunanjih ali notranjih
okoljih, zato lahko naletite na razli¢ne nepri¢akovane situacije. Ce naletite na
tezave, ki jih ne morete resiti, nas lahko kontaktirate in vodili vas bomo
skozi nastavitve ali popravila.

Ce potrebujete na%o poprodajno tehni¢no podporo ali ¢e

Ce imate kakr$na koli vprasanja o izdelkih Hcalory, lahko po3ljete e-posto na
naslov hcalory@hcalory.com ali se obrnete na naSe poprodajno osebje prek
prodajne platforme, kjer ste izdelek kupili. Posredovali vam bomo podrobna
navodila ali videoposnetke delovanja. Hvala za

povratne informacije in podpora
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2. Uvod v funkcije I

2.1 Pregled izdelka

Dizelski grelniki so vgrajene grelne naprave , ki so neodvisne od

motorja avtomobila in imajo lastne cevi za gorivo, tokokroge, naprave za
ogrevanje z zgorevanjem in krmilne naprave. Prvotno se je naprava

pogosto uporabljala za predgrevanje motorja in kabine avtomobila,
parkiranega v hladnem in hladnem okolju pozimi, da bi zmanj3ali obrabo
avtomobila med hladnimi zagoni. Zdaj imajo dizelski grelniki SirSi spekter
uporabe in se lahko uporabljajo kot oprema za ogrevanje prostorov v Sotorih,
zaprtih prostorih in avtodomih, kar uporabnikom olajsa Zivljenje in potovanje.

2.2 Razlaga principa (vir toplote, ogrevanje, regulacija)

2.2.1 Vir toplote:

Po zagonu opreme se svecka Se naprej segreva. Ta postopek traja 1-3
minute. Nato ventilator zacne dovajati zrak v zgorevalno komoro,
dizelska Crpalka pa bo prav tako Crpala dizelsko gorivo v zgorevalno
komoro. Ko se atomizirano dizelsko gorivo zmeSa z plinom, zacne goreti
ob stiku z visokotemperaturno svecko in ustvarja veliko koli¢ino toplote.
Visokotemperaturni izpusni plini po

Zgorevalni plini se odvajajo skozi spodnjo izpusno odprtino.

2.2.2 Ogrevanje:

Toplota, ki nastane v zgorevalni komori, se hitro prenese v

aluminijast toplotni izmenjevalec in se preko aluminijastih reber razprsi v kanal
za vroc€ zrak. Zunanji ventilator piha plin okoli izmenjevalnika.

toplota, segret zrak pa se izpihuje skozi izpust vrocega zraka.

2.2.3 Upravljanje:

Krmilnik je vgrajen v napravo in ga lahko upravlja uporabnik

prek nadzorne plo3ce, povezane s krmilnikom. Uporabnik lahko prek
nadzorne ploSce preveri stanje delovanja opreme, jo upravlja in se dogovori
za sestanek . Uporabniki lahko za daljinsko upravljanje uporabijo tudi
daljinski upravljalnik ali namestijo aplikacijo, ki jo je razvil Hcalory.
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2.3 Terminologija notranjih klju¢nih delov (preberite pred popravilom)

Krmilna omarica

VZigalna svecka Safety plug

Control box Varnostni vti¢
Ignition plug

Air outlet
Ogrevalna cona

~

l Combustion _
chamber Heating zone

Air inlet Izhod zraka Zgorevalna komora

Dovod zraka
Flame retardant

Air fan impeller

Zraéni ventilator ~ QtPorno rotorsko kolo
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3. Navodila za namestitev I

3.1 Potrditev seznama delov

03 Kabelski snop

05 Izpudna cev

01 Gostitelj

04 Izpusni dusilec
02 Napajalnik AC-DC (dodatna moznost nakupa)

Do T @

06 Sesalna cev

07 Izpusna cev za zrak 08 Zracni filter

10 Rocni menjalnik
09 Prezracevalne odprtine

RS

e

i
6% S0 = Nip”

11 kompletov dodatkov za razsvetljavo 12 LCD-stikalo 13 Daljinski upravljalnik

14 PodaljSevalni kabel krmilnika

Tezavnost namestitve te kompaktne orodjarne je relativno majhna, saj
smo poenostavili Stevilne postopke namestitve cevi. Vse, kar morate storiti,
je namestiti izpusno cev in prikljuciti napajanje AC-DC.

in potem lahko za¢nete z delom. Prosim, podaljSajte izpusno cev

cev navzven za odvajanje izpuSnih plinov zgorevanja.

Opomba: Izpusni plini lahko doseZejo temperature do 400 °C.

Prosimo, da jih hranite stran od hiSnih ljubljenckov in otrok ter jih ne
postavljate na tla, da ne posSkodujete tal ali trate.
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3.2 Diagram namestitve

B
' L

A Opomba:
Izpusna cev deluje pri zelo visoki
temperaturil Med namestitvijo,
uporabo, vzdrZevanjem in odstranjevanjem
tega stroja, okoli izpusne cevi ne sme biti ovir
vnetljivih ali eksplozivnih snovi, pri ¢emer
je treba paziti, da se prepreci vzZig
vnetljivih snovi, ki lahko povzrocijo pozar
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4. Varnostna navodila (Preberite pred uporabo) I

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in prirocnike z navodili, ki
so priloZeni temu dizelskemu grelniku. NeupoStevanje vseh spodnijih navodil
lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar ali resne posSkodbe.

1. Ne spreminjajte pomembnih delov dizelskega grelnika brez dovoljenja.

Ce morate popraviti ali zamenijati dele, se predhodno obrnite na osebje za pomo¢
strankam, da dobite pravilne specifikacije izdelka in model izdelka (Ce izberete
napacno specifikacijo, lahko povzrocite poSkodbo zgorevalnega sistema).

2. Grelnika ne smete uporabljati na mestih, kjer bi lahko bil
vnetljivi hlapi ali prah, kot so:
1. Skladisca goriva, odlagaliS¢a ogljika, skladiS¢a lesa, zZitnice in podobni prostori

2. Dizelske/bencinske Crpalke in se izogibajte rezervoarjem za gorivo,
kompresijskim rezervoarjem, gasilnim aparatom, oblacilom in drugim
vnetljivim predmetom.

3. Napravo uporabljajte varno in razumite nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati s to napravo. Cis¢enja in vzdrZevanja se ne smeta
izvajati brez nadzora otrok.

4. Ne priblizujte se vnetljivim materialom (temperatura je med delovanjem
izpusne cevi zelo visoka)!

Med namestitvijo, uporabo, vzdrzevanjem in razstavljanjem te naprave se

v bliZini izpuSne cevi ne smejo nahajati vnetljive ali eksplozivne snovi.
materiale in paziti je treba, da se prepreci vzig vnetljivih materialov in povzrocitev
poZara.

5. Vzdrzujte prezraCevanje in pustite cevi odprte.

Pri namestitvi, uporabi, vzdrZevanju in odstranjevanju tega

opreme, pustite na opremi prezracen prostor, da preprecite

zastrupitev z ogljikovim monoksidom . Kovinsko izpusno cev postavite zunaj,
da preprecite vdor izpuSnih plinov v prostor.

6. Grelnika ne uporabljajte v zaprtem ali neprezracenem prostoru.

7. Pri dolivanju dizelskega goriva je treba grelec izklopiti .

8. Ne izklapljajte napajanja neposredno! Po izklopu programa

ogrevanje, oprema mora Se vedno izvesti postopek zaustavitve in hlajenja,
kar naj bi trajalo 3-5 minut. Med normalnim delovanjem naprave ne izklapljajte
neposredno napajanja! (Neposreden izklop napajanja lahko povzroci
nenormalen izklop naprave, kar lahko negativno vpliva na naslednji zagon).
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9. Ce sistem za gorivo grelnika pus¢a, se obrnite na poprodajno osebje, da dobite
dele in navodila, potrebna za popravilo.

10. Izpusno odprtino namestite zunaj, da preprecite vdor izpu3nih plinov v
prostor.

11. Med delovanjem naprave je strogo prepovedano neposredno
izklopiti napajanje, da preprecite delovanje grelnika.

12. Pri namesScanju cevi se prepricajte, da
cevovod je odblokiran, ne stisnjen ali blokiran.

13. Po zaSc¢iti pred pregrevanjem naprava preneha segrevati.
Ne izklapljajte napajanja. Ko se naprava naravno ohladi in izklopi, jo lahko

znova zazenete.

14. Naprave ne izklapljajte takoj po izklopu . Traja 3-5 minut, da naprava
popolnoma preneha delovati.

15. 3-5 minut po vklopu naprave sledi faza predgrevanja in vZiga, med katero bodo
svecka, oljna ¢rpalka in ventilator delovali po prednastavljenem programu. Po
nekaj minutah bo iz kanala za vroc zrak naprave prisel vro€ zrak .

Prosim, bodite potrpeZzljivi.

16. Ko se grelec zaZene, svecka potrebuje relativno velik tok za segrevanje,
zato je kot vir napajanja potreben adapter z napetostjo 12 V in tokom 12 A ali vec.

Po uspeSnem vZigu oprema za neprekinjeno delovanje potrebuje le Se 1~4A toka.

© Sunnysoft sro, distributer



5. Upostevajte navodila na nadzorni plosci

5.1 Nadzorna plosca je prikazana na sliki

4 2

@ ié’; AIRHEATER 3R d 8 e @50 =\='u Y/ @
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1. Gumb za dodajanje 2. 6. nadmorska visina 7.

Gumb za vklop/izklop 3. Gumb za prikaz ure 8.

zmanjSanje 4. Gumb za indikator mo¢i 9. prikaz

v redu 5. Gumb podatkov in parametrov 10. obrazec
za nastavitev gostitelja

Pomen ikone

® &

Ventilator Okvara senzorja Izpad elektri¢ne energije

3

Simbol Bluetootha

«d

@
@

Vzigalna svectka Oljna ¢rpalka

sV,
~ -

&
©)

Detektor ogljikovega

Stanje na visoki nadmorski viSini Casovni alarm monoksida
& A Samodger
Alarm za visoko temperaturo Obvestilo o napaki zagon/ustavitev
Q) Q) & \.
"O "Ov
e Nacin s?onstantno temperaturp
Stanje prezracevanja Ro¢ni nacin
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5.2 Navodila za uporabo

5.2.1 Vklop/izklop 1. Zagon

V izklopljenem stanju dolgo pritisnite gumb za d) 2 sekundi za

vklop, da zaZenete napravo.

2.Izklop 1

Ko je naprava vklopljena, pritisnite gumb in ga dv(ilﬂa 2 sekundi. Naprava bo
vstopite v postopek hlajenja in prikaZe se "OFF". Napravo izklopite po
ohladite. Naprave ne izklapljajte na silo, ko se na zaslonu prikaze "

"IZKLOP"! Izklop lahko poSkoduje komponente zaradi prekomerne notranje
temperatura in nezmoznost odvajanja toplote! Pocakajte, da naprava prikaze stanje
Pred izklopom napajanja odklopite napajanje!

3. Ro¢ni nacin

Rocni nacin ima skupno 10 prestav (H1-HH10). HH10 oznacuje

najvecjo mog, pritisnite gumb ali, da doglkte/Wtranite stopnje

prenos. Slika 4. ola .

Delovanije pri konstantni temperaturi

V nacinu konstantne temperature pritisnite I za dodajanje AV

ali odStevanjem vrednosti temperature in nastavitvijo obmocja od 0 do 40 °C.
Prikaz :3&

Dolgo pritisnite gumbi@ 2 sekundi za preklop med ro¢nim in s na¢inom

za stalno temperaturo.

Samodejni zagon in delovanje pri izklopljeni temperaturi.

6. Samodejni zagon in zaustavitev

Ko je naprava vklopljena in je v nacinu konstantne temperature, se lahko pojavi kratek
Pritisk gumba za O Prikazala se bo ikona (A) , ki oznacuje, da je funkcija aktivna.
samodejni zagon in zaustavitev je bil uspeSno omogocen. S pritiskom na

s pritiskom na (I) Ikona [(A)] bo izginila, kar pomeni, da je funkcija
gumb za samodejni zagon in zaustavitev je onemogocen. (Privzeta vrednost za
Vklop je -4 °C, izklop pa +3 °C. Na primer, Ce ga nastavite na 24 °C

Naprava se bo samodejno izklopila , ko temperatura okolice doseze 27 °Cin
samodejno vklopi, ko temperatura okolice dosezZe 20 °C.)

5.2.2 Delovanje prezracevanja

V izklopljenem stanju drzite gumb 2 sekundi, da %rete prezracevanje.

8
Zaslon &

1. Pritisnite & ali nastavitev hitrosti ventilatorja.

2. Dolg pritisk ié:‘ aIi(é}ekundi za izhod iz prezracevanja
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5.2.3 Spreminjanje zagonskih podatkov

V vklopljenem stanju na kratko pritisnite gumb [OK], da spremenite podatke na zaslonu.
Zaporedje preklapljanja je: temperatura ohiSja -> delovna napetost -> temperatura okolice
-> trenutna prestava (ali trenutno nastavljena temperatura).

5.2.4 Spreminjanje merskih enot I
Hkrati drzite pritisnjene gumbe U+A 2 sekundi za spremembo °C/°F.

5.2.5 Ro¢no mazanje z oljem

V izklopljenem stanju hkrati pritisnite tipki +  za 2 sekundi. Ro¢no
Za ¢rpanje olja uporabite oljno ¢rpalko. Ustavite ¢rpanje olja po
sprostitev gumbov

A Prosimo, uporabljajte previdno!

5.2.6 Nadmorska viSina omogoca delovanje

Hkrati drzite gumba pritisnjena 2 sekundi. Pril!a%w‘aﬂ‘(grll(a]

oznacuje prvi nacin nadmorske visine . Ponovno pritisnite in drzZite 2 gumba.

sekund in prikazala se bo ikona, ki ozng%éﬂ%i]naéin viine . Razmerje "
Tlak vetra in olja v napravi se prilagajata glede na nadmorsko visino. DrZite pritisnje!r%g’umbe.

[F1+1OK 1, se bo izklopil, gumba bosta ponovno hkrati oznagena za 2 sekundi in ikona
@9

(D]

kar pomeni, da se nadmorska viSina ne uposteva vec.

5.2.7 Casovno programiran vklop/izklop

Hkrati pritisnite in drZite 2 sekundi. C(ngv'hikyvklopljen, se bo vklopil in odprl se bo vmesnik
za nastavitev ¢ prikazal pa se bo simbol .

Indikator Prikaz podatkov "CLOS" prikazuje ¢as izklopa , prikaz "

"ODPRTO" oznatuje ¢as zacetka. Ce je ¢asovnik vklopljen, se bodo vsi €asovniki izklopili in ugasnili.
simbol @

IS

1. Pritisnite g); , e‘wasta\xe ¢asovno vrednost. Obmogje nastavitve ¢asa: 00:00~23:59
|
Pritisnite gumb, da(q)remenite Stevilo Stevk za nastavitev in
ustrezna Stevilka bo utripala.
2. Pritisnite tipko [OK], da shranite nastavljeno vrednost. Ce nastavljate ¢as zacetka, preklopite na nastavitev

Casa izklopa, sicer zapustite ta vmesnik.

3. Po 10 sekundah brez pritiska na gumb shranite nastavljeno vrednost in zapustite ta vmesnik .

© Sunnysoft sro, distributer



6. Pritisnite gumb iO} da se nastavljena vrednost ne shrani. Ce nastavite
za Cas zagona, preklopite na nastavitev ¢asa izklopa ali izhod

iz tega vmesnika.

Ko je merjenje ¢asa omogoceno, simbol utripa. Ko ura

ko doseze Cas zaCetka, se zazene samodejno; ko pride €as izklopa,
samodejno izklopi.

Po zacetku merjenja Casa pritisnite za ogled vseh naErto%
¢as dneva.

5.2.8 Delovanje sinhronizacije ure
Za vstop v vmesnik za nastavitev ure pritisnite in drzite tipko [OK] 2 sekundi .
Digitalna predstavitev podatkov je "CLOC".

1. Pritisnite ali za nastavitev ¢asovne vrednosti. Obmocje
Nastavitve Casa: 00:00~23:59
2. Pritisnite gumb za spre bo poloZaja digitalne nastavitve.

Ustrezna Stevilka bo utripala.

3. Pritisnite gumb [OK], da potrdite €as in vnesete tedenske nastavitve.

4. Pritisnite , d3USesete tedenske nastavitve.

5. Vmesnik za nastavitev ure zapustite po 10 sekundah, ne da bi pritisnili gumb .

5.2.9 Nastavitev tedenskega nacina delovanja

Digitalni zaslon prikazuje "EE-1"

1. Pritisnite [ ]ali , da nastavite Stevilko repa,

2. Pritisnite gumb [OK], da potrdite ¢as in zapustite nastavitveni vmesnik.

ure.

3. Pritisnite gumb i‘é? vmesnik ali pritisnite gumb 10 sekund za izhod

za nastavitev ure

Ko aplikacija odpre povezavo Bluetooth, samodejno sinhronizira ¢as na telefonu.

5.2.10 Sinhronizacija delovanja brezzi¢nega daljinskega upravli'alnika
V izklopljenem stanju hkrati pritisnite gumba HFA1. + 2 sekundi za prikaz

1. Pritisnite ali , da nastavite Cetrto Stevilko, ki je Stevilka daljinskega
upravljalnika, v obmodju od 1 do 4, kar ustreza 4 daljinskim upravljalnikom.

2. Izberite Stevilko daljinskega upravljalnika, pritisnite gumb daljinskega upravljalnika za Zeleno
kodiranje in po uspeSngm kodiranju zapustite stanje kode.

3. Pritisnite gumb za iz& iz kode daljinskega upravljalnika.

Zahteve za daljinski upravljalnik: frekvenc¢ni pas 433 MHz, 24-bitna koda
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5.2.11 Prilagajanje svetlosti zaslona Ko

je naprava vklopljena, hkrati za 2 sekundi pritisnite tipki + in v zgornjem
levem kotu bo zacela utripati ikona z angleSko ¢rko »AIRHEATER«.

Svetlost zaslona lahko prilagodite s klikom na ali . Ko je nastavitev

koncana, ponovno pritisnite in drzite + 2 sekundi, da potrdite svetlost zaslona
(svetlost zaslona se bo samodejno potrdila po 10 sekundah neaktivnosti).

5.2.12 Preverjanje gesla za Bluetooth
Hkrati pritisnite OK + in na zaslonu se bodo prikazale 4-mestne Stevilke gesla
za povezavo Bluetooth (zacetno geslo je "0000").

5.2.13 Inicializacija gesla za Bluetooth

1 .
V izklopljenem stanju hkrati pritisnite  OK  + nacin © 2 sekundi za vnos
vnosa gesla . Geslo je "3333"
1. Pritisnite [ ] ali , da prilagodite velikost Stevilke .

2. Pritisnite gumb, da spremenite Stevilo Stevk, ki jih Zelite nastaviti, in ustrezna
Stevilka bo utripala.
3. Pritisnite gumb V redu, da potrdite inicializacijo gesla Bluetooth.

4. Pritisnite , da p@iéete postopek.

5.2.14 Nastavitev frekvence oljne €rpalke (uporabljajte prewdno)
V izklopljenem stanju hkrati pritisnite [OK  + 2 sekundi @ vstopite v stanje vnosa gesla.
Geslo je "3638" (glejte tocko 1234 v tocki 12 za postopek vnosa gesla).

Po vnosu gesla se prikaze "1-2.0", kar pomeni, da je frekvenca 1. oljne ¢rpalke 2.0 (10.
oljna ¢rpalka je nadomescena z A).

1. Pritisnite li za povecanje ali zmanjSanje frekvence oljne Crpalke.
2. Pritisnite tipko . é) za menjavo zobnika oljne ¢rpalke.

3. Pritisnite [OK] za potrditev operacije.

4. Pritisnite , ga @(Iiéete postopek.

5.2.15 Inicializacija frekvence oljne ¢rpalke V

izklopljenem stanju hkrati pritisnite [OK] + 2 sekundi z&y);top v stanje vnosa
gesla. Geslo je "6666"
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1. Pritisnite ali za nastavitev velikosti Stevilke .

.. 1 e . . v .
digitalne (O 2. Pritisnite gumb, da spremenite poloZaj
nastavitve in ustrezna Stevilka bo utripala.

3. Pritisnite gumb [OK], da potrdite inicializacijo delovanja frekvence oljne ¢rpalke.

4. Pritisnite , 3§ preklicete postopek.

5.2.16 Ta ploSca podpira mobilno aplikacijo za upravljanje te naprave
prek Bluetootha.

5.2.17 Alarm napake
Digitalni zaslon prikazuje "E-21"

Simbol napake utripa, ikona, ki ustreza okvarjeni napravi, pa utripa.
Prikazana informacija je koda napake. Pomen najdete v tabeli napak .
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6. Seznam napak I

Koda . .
. Vzrok neuspeha Metoda odstranjevanja
napake
Napajalna napetost je 1) Preverite, ali je priklju¢na Zica akumulatorja poSkodovana in
E021 prenizka. Je vti€ varno pritrjen?
2) Preverite, ali je varovalka stara.
Napajalna napetost je
E022 reF\)/i;oka P J Napajalna napetost je previsoka. Preverite obseg.
P ’ izhodna napetost baterije.
Nenormalna napetost Napajalna napetost je nenormalna. Preverite obmocje
E023 napajanja izhodne napetosti baterije.
1) Preverite, ali sta kabel in svecka vZzigalne svecke
VZig ohlapen ali pocen.
E031 Svetka je odprta. 2) Preverite, ali je svecka zrahljana .
3) Svecko prikljucite na lo¢en vir napajanja
da preverite, ali je poSkodovan.
1) Preverite, ali je Zica svecke v kratkem stiku.
£032 Svecka ima kratek stik.
2) Svecka je poSkodovana ali mati¢na plo3ca ne prikazuje
pravilnega stanja
1) Preverite oZi¢enje in prikljucke oljne ¢rpalke glede
E041 Oljna &rpalka je odprta. poékodb,A zrah!jénosti an razpok. 5
2) Preverite, ali je oljna ¢rpalka poskodovana .
1) Preverite, ali je priklju¢na Zica oljne ¢rpalke v kratkem stiku.
EQ42 |Kratek stik oljne ¢rpalke povezan
2) Preverite, ali je oljna ¢rpalka blokirana in poSkodovana
1) Preverite, ali je dovod hladnega zraka blokiran
. 2) Preverite, ali je cev za izpust vrocega zraka upognjena ali blokirana.
EO5 Alarm za visoko temperaturo
(primer > 230 °C) 3) Preverite, ali ventilator deluje normalno.
4) Preverite, ali je senzor poskodovan.
1) Preverite, ali je priklju¢ni kabel motorja poSkodovan.
Odprt tokokrog motorja 2) Preverite, ali je vti¢ priklju¢nega kabla motorja ohlapen.
E061 3) Motor lo¢eno priklju¢ite na napajanje in preverite, ali se vrti.
f—
E062 Kratek stik motorja 1) Preverite, ali je priSlo do kratkega stika na prikljucni Zici motorja.

2) Poskodba motorja ali napaka pri branju mati¢ne plosce .

© Sunnysoft sro, distributer




E063

Hitrost ventilatorja je
nenavadna.

1) Preverite, ali je rotor zataknjen.
2) Razdalja med magnetom na vetrnem generatorju in Hallovim
senzorjem na krmilniku je prevelika.

EQ7

Glavna plo3¢a nenormalno
komunicira s tiskanim vezjem
daljinskega

upravljalnika .

1) Preverite, ali je povezava daljinskega upravljalnika ohlapna. 2)
Preverite, ali je povezovalna Zica daljinskega upravljalnika (modra) pretrgana.

EO8

odpoved plamena

1) Preverite, ali primanjkuje olja, se olje strjuje pri nizki temperaturi, so
oljne cevi zamasene, se prekrivajo, v oljni cevi je prevec parnih sodov in
ali je oljna ¢rpalka zagozdena.

2) Preverite, ali sta dovod kisika in odvod zraka nemotena.

3) Preverite, ali je senzor temperature ohisja v popolnem stiku z ohisjem
in ali je tlatna vzmet mocna.

4) Preverite, ali je senzor poskodovan.

EQ91

Temperaturni senzor je odprt.

1) Ali sta priklju¢na Zica in vti¢ temperaturnega senzorja poskodovana
ali zrahljana?

2) Preverite, ali je senzor poSkodovan.

E092

Temperaturni senzor ima
kratek stik.

1) Ali je prikljucek temperaturnega senzorja v kratkem stiku?

2) Preverite, ali je senzor poSkodovan.

E10

Zagon ni bil uspesen.

1) Temperatura ohisja je previsoka in se ohisje po 3 minutah
zagona ne more ohladiti. 2) Na izpu3ni odprtini je

veliko belega dima. 2.1) Preverite, ali je filter poleg svecke

Cist, in ga ocistite ali zamenjajte, ce ni Cist. 2.2) Preverite, ali oljna
¢rpalka ucinkovito brizga gorivo. 2.3) Preverite,

ali je svecka stara. 3) V izpusnih plinih je malo ali ni¢ belega dima.
3.1)

Preverite, ali primanjkuje olja, ali je oljna cev zamrznjena ali
zamasena. 3.2) Preverite, ali je oljna ¢rpalka zagozdena ali
poskodovana

in ne more ¢rpati olja. 3.3) Preverite, ali so sesalni in izpusni kanali
gladki. 3.4)

Preverite, ali je svetka poSkodovana. 3.5) Ali je zracnost
notranjega kolesa prevelika .
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7. Uporabite kodo I

1. Ne uporabljajte v pogojih visoke vlaznosti; prevodnega prahu; vnetljivih in eksplozivnih plinov, prahu,
materialov; korozivnih medijev; izpostavljenosti moc¢ni svetlobi; v bliZini
mocni magneti, oprema z visoko napetostjo in visokim tokom.

2. Obmogje napajalne napetosti: primeren je regulator DC24V (18~32)V; primeren je regulator DC12V
(9~16)V; razli¢ni regulatorji napetosti niso univerzalni in jih je prepovedano uporabljati zunaj
ustreznega obmocja napetosti.

3. Krmilnik 5 kW se lahko uporablja samo v ohiSju z mo¢jo 5 kW; krmilnik 5 kW
2 kW se lahko uporablja samo na ohisju z mo¢jo 2 kW.

4. Ce je krmilnik ali zunanja naprava poskodovana, mora strokovnjak izbrati in zamenjati enak
model in parametre .

5. Ne odpirajte ohiSja krmilnika brez dovoljenja.

6. Oprema mora biti names¢ena strogo v skladu z zahtevami in uporabljena v varnih pogojih.

7. Regulator ne odgovarja za kakrsno koli izgubo ali odgovornost, ki bi nastala zaradi nepravilne povezave,
kratkega stika ali poSkodb zunanjih naprav in vodov.

8. Ko se ohiSje pregreje in ventilator ne more normalno delovati, ga je treba hitro ohladiti. V

zgorevalno odprtino je treba vpihovati hladen zrak, da se ohiSje ohladi, temperatura pa mora pasti pod 80
°C. Pazite, da se deli ne zaZgejo ali da ne pride do pozara.

ki jih povzroca visoka temperatura.

9. Pri segrevanju opreme se prepricajte, da so vsi zracni kanali odprti,

brez ovinkov, brez pritiska ali blokad, da se u¢inkovito zagotovi ucinkovitost ogrevanja in normalno
delovanje opreme. ZamaSeni kanali lahko povzrocijo visoke temperature v enoti, zmanjsajo
ucinkovitost ogrevanja, skrajsajo Zivljenjsko dobo opreme ali jo celo poSkodujejo. Uporaba

ustreznega goriva je klju¢nega pomena za zagotovitev pravilnega delovanja in dolge Zivljenjske dobe
opreme.

10. Frekvenco oljne ¢rpalke je mogoce nastaviti z vnosom gesla, ki ga morajo uporabljati strokovnjaki v
varnem okolju.

DruZba ne odgovarja za kakrsno koli izgubo ali odgovornost, ki bi nastala zaradi neuporabe zgoraj
navedenih predmetov.

Opomba: VZig vate in gobice je 150 °C, vZig papirja pa
130 °C, plamenisce tkanine je 270 °C, plamenisce dizelskega olja pa 220 °C.

1zhod vrocega zraka je lahko visji od 150 °C, izhod izpuSne cevi pa je lahko visje
od 270 °C.
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8. Navodila za uporabo aplikacije I

Ce kupite razli¢ico z Bluetoothom, lahko svoj grelec za parkirano vozilo upravljate
tudi prek aplikacije (e niste prepricani, aliima kupljeni izdelek Bluetooth, se
lahko na strani za nakup obrnete na naSe poprodajno podporo).

8.1 Kako prenesti aplikacijo?

- Za Android

Uporabniki Androida lahko namestitveni paket prenesejo iz trgovine Google Play,
uporabniki Apple pa iz trgovine App Store ali s skeniranjem kode QR za
namestitev aplikacije »Hcalory«.
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8.2 Navodila za uporabo aplikacije

‘calory

Device

L

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location

Deny

Only this time

Allow onty while using the app

8.2.1 8.2.2

8.2.1. Ko prvic vstopite v aplikacijo, morate klikniti znak »+«
za dodajanje naprave.

8.2.2. Pri iskanju naprav morate vklopiti funkcijo Bluetooth in odobriti
natanéne podatke o lokaciji. Ce odobritev zavrnete, telefon morda ne bo
mogel iskati naprav v bliZini .

© Sunnysoft sro, distributer



-

Hcalory&317

2

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.23 8.2.4

8.2.3. Preden vzpostavite povezavo Bluetooth, morate Hcaloryju
dovoliti, da odkrije bliznje naprave in se z njimi poveZze.

8.2.4. Ce se vmesnik Bluetooth ne prikaze, lahko kliknete [ikona Bluetooth],
da telefon poiSce bliznje naprave Bluetooth in izbere napravo zimenom
»hcalory«. Ce je telefon Ze povezan z napravo, se drugi telefoni ne morejo
povezati hkrati, dokler se povezava med telefonom in napravo ne prekine.
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8.2.5. Po uspesni povezavi lahko naprava izvaja razlitne operacije.

.
*calory calory

Blow

Standby

* Blow Wind

@ @

1. [Zacni z ogrevanjem]: Kliknite [gumb za ogrevanje], da zaZenete obicajni

nacin ogrevanja. V nacinu ogrevanja lahko izberete [ temperaturni nacin] ali

[ hitrostni nacin] za nadzor ogrevanja. V temperaturnem nacinu bo

naprava inteligentno upravljala hitrosti glede na nastavljeno ciljno temperaturo.
Ko je temperatura okolice bistveno nizja od ciljne temperature, je hitrost

najviSja in pade na najnizjo, ko je visja od ciljne temperature. Temperaturni nacin
je bolj primeren za notranje prostore. Ce izberete nacin [hitrost] , bo naprava
delovala s fiksno hitrostjo. Hitrostni nacin je bolj primeren za odprte prostore

ali Sotore s slabo izolacijo.

2. [ Nacin ventilatorja]: V nacinu ventilatorja se bo ventilator zagnal
samodejno in naprava ne bo izvedla programa zgorevanja.
Lahko se uporablja kot ventilator ali izpusni ventilator
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“calory

@ Blow Wind

3. [Tipka za planoto]: Zaradi nizkega zracnega tlaka in nizke vsebnosti kisika na

planotah se bo razmerje zrak-gorivo, potrebno za zgorevanje, razlikovalo od tistega

na ravnicah. Ko je tipka za planoto vklopljena, bo naprava simulirala delovno okolje na
visokogorskih obmocjih in prilagodila frekvenco oljne ¢rpalke. (V normalnih okolis¢inah

je priporocljivo vklopiti nacin planote pri uporabi v obmo¢ju od 2000 do 5000 metrov
nadmorske viSine, vendar je zunanje okolje bolj zapleteno, vlaZznost, temperatura, kakovost
dizla itd. pa bodo vplivali na vZig in zgorevanje opreme.)

Ce ni nadomestnih delov, se uporabnikom ne priporo¢a dolgotrajno zadrZevanje na nadmorski
viSini nad 4000 metrov.

4. [Nacrtovani ¢as]: Napravo je mogoce nastaviti z ve¢ ¢asovniki. To bi moralo biti
UposStevaijte, da Ce Zelite, da se ¢asovno krmiljena funkcija vklopa/izklopa

aktivira, ne izklopite napajanja grelnika.

Ce je napajanje izklopljeno, krmilnik ne bo mogel izvesti ¢asovno krmiljenega ukaza za
vklop/izklop .
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6. [Druge nastavitve]: Imamo tudi druge gumbe za nastavitve in

uporabniki lahko nastavijo

informacije o vmesniku na oznako jezika/temperature, ki jo potrebujejo v

skladu z navodili v aplikaciji. Ce imate druge predloge, nam lahko pisete po e-posti
prek [Povratne informacije uporabnika] v aplikaciji.

Dobavitelj/Distributer

Sunnysoft d.o.o.
Kovanecka 2390/1a

190 00 Praga 9
Ceska republika
www.sunnysoft.cz
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Dizelski zracCni grijaC za automobil

KorisniCki prirucnik

_ . R
RV

Diesel Suv New Energy Vehicle

Engineering Vehicle Truck Indoor RV tent

NAPOMENA: Molimo pazljivo procitajte ovaj priruénik prije upotrebe kako
biste razumjeli funkcije i zahtjeve rada proizvoda.
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Izjava FCC-a I

Ovaj uredaj u skladu je s dijelom 15 FCC pravila. Rad je podloZan
sljedeéa dva uvjeta: (1) Ovaj uredaj ne smije uzrokovati Stetne
smetnje i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene smetnje,
uklju€ujuci smetnje koje mogu uzrokovati nezeljeni rad.

Napomena:

Ova je oprema testirana i utvrdeno je da je u skladu s ograni¢en
jima za digitalni uredaj klase B, u skladu s dijelom 15 FCC pravila.
Ta su ograni¢enja osmisljena kako bi pruzila razumnu zastitu od
Stetnih smetnji u stambenim instalacijama. Ova oprema generira,
koristi i moZze zraditi radiofrekvencijsku energiju te, ako se ne
instalira i ne koristi u skladu s uputama, moZze uzrokovati Stetne
smetnje radio komunikacijama. Medutim, ne postoji jamstvo da se
smetnje nec¢e pojaviti u odredenoj instalaciji. Ako ova oprema
uzrokuje Stetne smetnje radio ili televizijskom prijemu, Sto se
moze utvrditi isklju€ivanjem i uklju€ivanjem opreme, korisniku se
preporucuje da pokuSa ispraviti smetnje jednom ili viSe

sljedecih mjera:

Preusmijerite ili premjestite prijemnu antenu.
Povecajte udaljenost izmedu opreme i prijemnika

Spojite opremu u utiénicu na strujnom krugu razli¢itom od onog
na koji je spojen prijemnik.

- Za pomoc¢ se obratite prodavacu ili iskusnom radio/TV tehni¢aru
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1. Kontaktirajte nas I

Hvala vam na podrSci i povjerenju. Strukture grijaca za vozila
su slozene i moZete ih koristiti u raznim vanjskim ili unutarnjim
okruZenjima, stoga se moZete susresti s raznim neocekivanim
situacijama. Ako naidete na poteSkoce koje ne mozete rijesiti,
mozete nas kontaktirati i mi ¢emo vas voditi kroz prilagodbe ili
popravke.

Ako vam je potrebna naSa postprodajna tehni¢ka podrska ili ako
imate bilo kakvih pitanja o Hcalory proizvodima, mozete poslati
e-poruku na hcalory@hcalory.com ili kontaktirati naSe postprodajno
osoblje putem prodajne platforme na kojoj ste kupili proizvod. Pruzit
¢emo vam detaljnije upute ili videozapise o radu. Hvala vam na
povratnim informacijama i podrsci
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2. Uvod u funkcije I

2.1 Pregled proizvoda

Dizelski grijaci su ugradeni uredaji za grijanje koji su neovisni

0 motoru automobila i imaju vlastite vodove za gorivo, krugove,
uredaje za grijanje izgaranjem i upravljacke uredaje. lzvorno se
uredaj Cesto koristio za predgrijavanje motora i kabine automobila
parkiranog u hladnom i hladnom okruzenju zimi, kako bi se smanjilo
troSenje automobila pri hladnom startu. Sada dizelski grijaCi imaju Siri
raspon upotrebe i mogu se koristiti kao oprema za grijanje prostora u
Satorima, zatvorenim prostorima i kamperima, €ineci Zivot i putovanje
korisnicima ugodnijim.

2.2 ObjasSnjenje nacela (izvor topline, grijanje, upravljanje)

2.2.1 lzvor topline:

Nakon pokretanja opreme, svjecica za paljenje ¢e se nastauviti
zagrijavati. Taj proces traje 1-3 minute. Zatim Ce se pokrenuti
ventilator kako bi dovodio zrak u komoru za izgaranje, a dizelska
pumpa Ce takoder pumpati dizel u komoru za izgaranje. Nakon
Sto se rasprSeni dizel pomijeSa s plinom, on pocinje gorjeti nakon
kontakta sa svjecicom za paljenje visoke temperature, stvarajuci
veliku koli€inu topline. Ispusni plinovi visoke temperature nakon
izgaranja ispustaju se kroz izlaz ispusnih plinova ispod.

2.2.2 Grijanje:

Toplina stvorena u komori za izgaranje brzo se prenosi na
aluminijski izmjenjivac topline i rasprSuje u kanal za topli zrak preko
aluminijskih rebara. Vanjski ventilator puse plin oko izmjenjivaca
topline, a zagrijani zrak se ispuhuje kroz izlaz za topli zrak.

2.2.3 Upravljanje:

Kontroler je ugraden u uredaj, a korisnik moze njime upravljati
putem upravljacke plo¢e spojene na kontroler. Korisnik moze
provjeriti radno stanje opreme, upravljati opremom i zakazati termin
putem upravljacke ploce. Korisnici takoder mogu Koristiti daljinski
upravljac ili instalirati aplikaciju koju je razvio Hcalory za daljinsko
upravljanje.
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2.3 Terminologija unutarnjih kljucnih dijelova (procitajte prije popravka)

Upravljacka kutija

Svjecica za paljenje Safety plug

Control box Sigurnosna utikac
Ignition plug

Air outlet
Zona grijanja

|

Air inlet

Ulaz zraka Flame retardant
Air fan impeller
Impeler otporan na plamen

Combustion )
chamber Heating zone

Izlaz zraka Komora za izgaranje

Ventilator zraka
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3. Upute za instalaciju I

3.1 Potvrda popisa dijelova

i
y

| = =, 1]

03 Kabelski svezanj

05 Ispusna cijev
04 Prigusivac ispuha

01 Host

02 AC-DC napajanje (opcionalna kupnja)

==—-'

06 Usisna cijev 07 Cijev za ispuh zraka

08 Zrachni filtar
10 Rucnl mjenjac
09 Otvori za ventilaciju

0O
OO

13 Daljinski upravlja¢

/M/tm

- /é ® ‘O . e

\

11 Set pribora za rasvjetu 12 LCD prekida¢

14 Produzni kabel kontrolera

TeSkoca ugradnje ove kompaktne kutije za alat relativno je mala
jer smo pojednostavili mnoge postupke ugradnje cjevovoda. Sve
Sto trebate uciniti je ugraditi ispusnu cijev i spojiti AC-DC napajanje,
a zatim moZzete poceti s radom. Molimo vas da produzite ispusnu
cijev prema van kako biste izbacili ispusne plinove izgaranja.

Napomena: Ispusni plinovi mogu doseci temperature i do 400 °C.
Molimo vas da ih drzite podalje od kuénih ljubimaca i djece te
pazite na razmak od tla kako biste izbjegli oSte¢enje poda ili
travnjaka.
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3.2 Dijagram instalacije

]y

e W

A Napomena:
Ispusna cijev radi na vrlo visokoj
temperaturi! Tijekom instalacije,
koriStenja, odrzavanja i rashodovanja
ovog stroja, oko ispusne cijevi ne smiju biti
zapaljivi ili eksplozivni materijali te treba
paziti da se izbjegne paljenje zapaljivih
materijala koji mogu uzrokovati pozar
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4. Sigurnosne upute (Procitajte prije upotrebe) I

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i prirucnike s
uputama koji su priloZzeni uz ovaj dizelski grijac. Nepostivanje svih
dolje navedenih uputa moZe uzrokovati strujni udar, pozar ili teSke
ozljede.

1. Nemojte mijenjati vazne dijelove dizelskog grija¢a bez ovlastenja.
Ako trebate popraviti ili zamijeniti dijelove, unaprijed se obratite osoblju
korisni¢ke sluzbe kako biste dobili ispravne specifikacije proizvoda i
model proizvoda (ako odaberete pogreSnu specifikaciju, vjerojatno
¢e dodi do oStecenja sustava izgaranja).

2. GrijaC se ne smije koristiti na mjestima gdje se mogu stvarati
zapaljive pare ili prasina, kao Sto su:

1. SkladiSta goriva, odlagalista ugljika, skladista drva, Zitnice i sli¢na
mjesta

2. Dizelske/benzinske postaje, te drzite podalje od spremnika
goriva, kompresijskih spremnika, aparata za gasenje pozara,
odjece i drugih zapaljivih predmeta.

3. Molimo koristite uredaj na siguran nacin i razumite opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s ovim uredajem. CiSéenje i odrZzavanje

ne smiju se provoditi bez nadzora djece

4. Ne priblizavajte se zapaljivim materijalima (temperatura je vrlo
visoka kada ispusna cijev radi)!

Tijekom instalacije, koriStenja, odrZzavanja i rastavljanja ovog

stroja, oko ispusne cijevi ne smiju biti zapaljivi i eksplozivni
materijali te treba paziti da se izbjegne paljenje zapaljivih materijala i
izazivanje pozara.

5. Odrzavajte ventilaciju i drzite cijevi otvorenima.

Prilikom instalacije, koriStenja, odrzavanja i odlaganja ove

opreme, ostavite prozracen prostor na opremi kako biste sprijecili
trovanje ugljicnim monoksidom. Metalnu ispusnu cijev postavite
vani kako biste sprijecili ulazak ispusnih plinova u prostoriju.

6. Ne koristite grijaC u zatvorenom ili neprozratenom prostoru.

7. Grijac treba iskljuciti prilikom dodavanja dizela

8. Ne iskljucujte izravno napajanje! Nakon isklju€ivanja programa
grijanja, oprema i dalje treba provesti proces gasenja i hladenja,

koji treba trajati 3-5 minuta. Molimo vas da ne isklju€ujete izravno
napajanje tijekom normalnog rada stroja! (Izravno isklju€ivanje
napajanja moze uzrokovati abnormalno gasenje stroja, $to moze
negativno utjecati na sljedec¢e pokretanje).
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9. Ako sustav goriva grijaca propusta, obratite se postprodajnom
osoblju kako biste dobili dijelove i upute potrebne za popravak.

10. Postavite ispusni otvor vani kako biste sprijecili ulazak
ispusnih plinova u prostoriju.

11. Tijekom rada uredaja strogo je zabranjeno izravno
isklju€ivanje napajanja kako biste sprijecili rad grijaca.

12. Prilikom postavljanja cjevovoda, pokuSajte se uvijeriti da
je cjevovod odblokiran, da nije stisnut ili blokiran.

13. Nakon zastite od pregrijavanja, uredaj prestaje s grijanjem.
Nemoijte isklju€ivati napajanje. Nakon Sto se uredaj prirodno
ohladi i isklju€i, moZete ga ponovno pokrenuti.

14. Nemojte odmah iskljuCivati napajanje nakon isklju€ivanja
uredaja. Potrebno je 3-5 minuta da uredaj potpuno prestane raditi

15. 3-5 minuta nakon uklju€ivanja uredaja je faza predgrijavanja

I paljenja, tijekom koje ¢e svjecica za paljenje, pumpa za ulje i
ventilator raditi prema unaprijed postavljenom programu. Vruéi
zrak Ce izaci iz kanala za topli zrak uredaja nakon nekoliko minuta,
molimo za strpljenje.

16. Kada se grija¢ pokrene, svjecici za paljenje je potrebna
relativno velika struja za zagrijavanje, stoga je kao izvor napajanja
potreban adapter s naponom od 12 V i strujom od 12 A ili ve¢om.
Nakon uspjeSnog paljenja, opremi je potrebna samo struja od 1~4
A za kontinuirani rad
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5. Koristite upute na upravljackoj ploci

5.1 Upravljacka ploc¢a je prikazana na slici

4 5 7 N

(Dufrwmemma()
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% EI‘]RSSLU DDA
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=D E! @@
© (7]

® 10
(A) 22 s 220 vax
() oK lmmononant] v (G)

8
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1. Tipka za dodavanje 6. nadmorska visina
2. tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje 7. prikaz sata
3. tipka za smanjenje 8. traka napajanja
4. tipka U redu 9. prikaz podataka i parametara
5. tipka za postavljanje 10. oblik hosta
Znacenje ikone
® @
4
Ventilator Kvar senzora Nestana struje
g 3
Svjecica za paljenje Uljna pumpa Simbol Bluetootha
. . /;\"A\ . @ Detek@ugljlcnog
Stanje velike nadmorske vising| Vremenski alarm monoksida
{ (A)
. & & L. Auto és (o}
Alarm za visoku temperaturu Obavijest o greSci pokretanje/zaustavljanje
|
"f. :‘=¢ Nacin® ﬁ K
Stanje ventilacije Rugni nagin rada teangle)lrgtu?;m onstantnam
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5.2 Upute za uporabu

5.2.1 Ukljucivanjefisklju¢ivanjel. Pokretanje

U iskljuéenom stanju, dugo pritisnite tipku Q) 2 sekunde za

pokretanje uredaja.

2. Iskljucivanje I

Dok je uredaj uklju¢en, dugo pritisnite tipku O 2 sekunde. Uredaj ¢e

uéi u postupak hladenja i prikazati "ISKLJUCENQ". Iskljugite uredajnakon to se
ohladi. Nemojte prisilno iskljucivati uredaj kada se na zaslonu prikazuje "
ISKLJUCENQ"! Iskljugivanje moZe ostetitikomponente zbog previsoke unutarnje
temperature i nemoguénostiodvodenja topline! Pricekajte da uredaj prikaze status
isklju€enostiprije nego Sto iskljucite napajanje!

3. Rucni nacin rada

Ruéni nacin rada ima ukupno 10 stupnjeva prijenosa (H1-HH10). HH10 oznadava
maksimalnu snagu, pritisnite gumb A ili'¥ za dodavanje/uklanjanje stupnjeva
prijenosa. Prikaz e:e4 .

4. Rad s konstantnom temperaturom

U naginu rada s konstantnom temperaturom, pritisnite A ili ¥ | za dodavanje
ili oduzimanije vrijednosti temperature i postavljanje raspona od 0 do 40 °C.
Prikaz eted

Dugo pn‘tisnite tipku{O} 2 sekunde za prebacivanje izme du ru¢nog i nacina rada s
konstantnom temperaturom.

Automatski start i rad s iskljuéenom temperaturom.

6. Automatsko pokretanje i zaustavljanje

Kada je uredaj uklju¢en i u nacinu rada s konstantnom temperaturom, kratkim
pritiskom na tipku Q) prikazat ¢e se ikona (A) koja oznaCava da je funkcija
automatskog pokrefanja i zaustavljanja uspjeSno omogucéena. Ponovnim
pritiskom na tipku (0 ikona [(A)] nestat ée, $to oznadava da je funkcija
automatskog pokretanja i zaustavljanja onemogucéena. (Zadana vrijednost za
ukljucivanje je -4 °C, a za iskljucivanje +3 °C. Na primjer, postavljanjem na 24 °C
uredaj ¢e se automatski iskljuciti kada temperatura okoline dosegne 27 °C i
automatski ukljuciti kada temperatura okoline dosegne 20 °C.)

5.2.2 Rad ventilacije

U iskljuéenom stanju, drzite pritisnutu tipku ﬁ 2 sekunde za otvaranje ventilacije.
Prikaz e

1. Pritisnite A ili W za podeSavanje brzine ventilatora.

2. Dugo pritisnite i@? ili (') 2 sekunde za izlaz iz ventilacije
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5.2.3 Promjena podataka za pokretanje

U ukljuéenom stanju kratko pritisnite tipku [OK] za promjenu podataka na zaslonu.
Redoslijed prebacivanja je: temperatura kuéista -> radni napon -> temperatura okoline
-> trenutni stupanj prijenosa (ili trenutno postavljena temperatura).

5.2.4 Promjena mjernih jedinica
Istovremeno drZite pritisnute tipke (')+A 2 sekunde za promjenu °C/°F.

5.2.5 Ruéno podmazivanje uljem

U iskljuéenom stanju istovremeno pritisnite tipke A + ¥ 2 sekunde. Ru¢no
upravljajte pumpom za ulje kako biste pumpali ulje. Zaustavite pumpanje ulja nakon
otpusStanja tipke

A Molimo koristite s oprezom!

5.2.6 Nadmorska visina omogucuje rad

Istovremeno, drzite pritisnute tipkel[31+I1ok 1 2 sekunde. Prikazana ikona

oznadava prvi nacin rada za visinu. Ponovno drZite pritisnute tipke (<1 2

sekunde i pojavit ¢e se ikonat#s1+1ok koja ozna€ava drugi nacin rada za visinu. Omjer

vjetra i ulja uredaja pode3ava se na temelju nadmorske visine [ IDrZite pritisnute tipke

11+ 10K 1, iSKljucit ¢e se, oznaCavajuci tipke ponovno istovremeno 2 sekunde, a ikona
(21 koja oznacava da se nadmorska visina viSe ne uzima u obzir.

5.2.7 Vremenski programirano ukljucivanje/isklju€ivanje

Istovremeno, dugo pritisnite QK + W2 sekunde. Ako timer nije uklju€en,

ukljucitée se i otvorit ¢e se sucelje za podeSavanje vremena, a prikazat ¢e se simbol
indikatora . Prikaz podataka "CLOS" ozna¢ava vrijeme isklju€ivanja, aprikaz "
OPEN" oznacava vrijeme pokretanja. Ako je timer uklju€en, svi ¢e setimeri iskljuditi, a
simbol ¢e se ugasiti.

(00

1. Pritisnite A ili ¥ za podeSavanije vrijednosti vremena. RasponpodeSavanja
vremena: 00:00~23:59

Pritisnitetipku Q) za promjenu broja znamenki za podeSavanije, a

odgovarajuci broj ¢e bljeskati.

2. Pritisnite tipku [OK] za spremanje postavljene vrijednosti. Akopostavljate vrijeme
pokretanja, prebacite se na postavku vremenaiskljucivanja, u suprotnom izadite iz
ovog sucelja.

3. Nakon 10 sekundi bez pritiska tipke, spremite postavljenu vrijednost iizadite iz ovog
sucelja
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6. Pritisnite tipku @3 da ne biste spremili postavljenu vrijednost. Ako postavljate
vrijeme pokretanja, prebacite se na postavku vremena isklju€ivanja ili izadite

iz ovog sucelja.

Nakon Sto je mjerenje vremena omogucéeno, simbol treperi. Kada sat

dosegne vrijeme pokretanja, automatski se pokrece; kada dode vrijeme isklju€ivanja,
automatski se iskljuuje.

Nakon pokretanja mjerenja vremena, pritisnitei@;za pregled svih zakazanih
vremena u danu.

5.2.8 Rad sinkronizacije sata

Dugo pritisnite tipku [OK] 2 sekunde za ulazak u sucelje za podeSavanje sata.
Digitalni prikaz podataka je "CLOC".

1. Pritisnite A ili ¥ za podeSavanje vrijednosti vremena. Raspon
podeSavanja vremena; 00:00~23:59

2. Pritisnite tipku za O promjenu poloZaja digitalnog podeSavanja.
Odgovarajuci broj ée treptati.

3. Pritisnite tipku [OK] za potvrdu vremena i unos postavki tjedna.

4. Pritisnite za ulazak u postavke tjedna.

5. Izadite iz sucelja za podeSavanje sata nakon 10 sekundi bez pritiska tipke.

5.2.9 Postavljanje tjednog nacina rada

Digitalni zaslon prikazuje "EE-1"

1. Pritisnite [A]ili ¥  za podeSavanje broja repa,

2. Pritisnite tipku [OK] za potvrdu vremena i izlazak iz su€elja za podeSavanje
sata.

3. Pritisnite tipku {o} sucelja ili pritisnite tipku 10 sekundi za izlazak iz
podeSavanja sata

Kada aplikacija otvori Bluetooth vezu, automatski sinkronizira vrijeme natelefonu.

5.2.10 Uskladivanje rada bezi¢nog daljinskog upravljaca

U isklju€¢enom stanju, istovremeno pritisnite tipke Q) + V¥ 2sekunde za prikaz
HFAL.

1. Pritisnite A ili ¥ za podeSavanje Cetvrte znamenke, koja je broj
daljinskog upravljaca, u rasponu od 1 do 4, Sto odgovara 4 daljinska upravljaca.

2. Odaberite broj daljinskog upravljaca, pritisnite tipku daljinskog upravljaa za
zeljeno kodiranje i izadite iz stanja koda nakon uspjeSnog kodiranja.

3. Pritisnite tipku {o} za izlaz iz koda daljinskog upravljaca.

Zahtjevi za daljinski upravljag: frekvencijski pojas 433 MHz, 24-bitni kod
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5.2.11 PodeSavanije svjetline zaslona

Dok je uredaj ukljuéen, dugo pritisnite A + ¥ 2 sekunde istovremeno i
ikonaengleskog slova "AIRHEATER" u gornjem lijevom kutu poCet Ce treptati.
Svjetlinuzaslona moZete podesiti kikomna A ili ¥ . Nakon Sto je
podeSavanjezavrSeno, ponovno dugo pritisnite A + ¥ 2 sekunde kako biste
potvrdilisvjetlinu zaslona (svjetlina zaslona automatski ¢e se potvrditi nakon 10
sekundi bezdjelovanja).

5.2.12 Provjerite Bluetooth lozinku
Istovremeno pritisnite  OK + A ina zaslonu ¢e se prikazati 4 znamenke kao
Bluetooth lozinka za vezu (pocetna lozinka je "0000").

5.2.13 Inicijalizacija Bluetooth lozinke I

U iskljuéenom stanju, istovremeno pritisnite  OK  + O 2 sekunde za ulazak u
nacin unosa lozinke. Lozinka je "3333"

1. Pritisnite [A]ili ¥ za podeSavanje veli¢ine broja.

2. Pritisnite tipku za promjenu broja znamenki za podeSavanje, a odgovarajuci
broj ¢ebljeskati.

3. Pritisnite tipku OK  za potvrdu inicijalizacije Bluetooth lozinke.

4. Pritisnite i@g za otkazivanje operacije.

5.2.14 PodeSavanje frekvencije uljne pumpe (Kkoristite s oprezom)

U isklju€enom stanju, istovremeno pritisnite [OK  + Q)Z sekunde za ulazak u stanje
unosa lozinke. Lozinka je "3638" (pogledajte stavku 1234 stavke 12 za postupak
unosa lozinke).

Nakon unosa lozinke, prikazuje se "1-2.0", Sto znadi da je frekvencija 1. uljne pumpe
2.0 (20. uljna pumpa zamjenjuje se s A).

1. Pritisnite A |ili 'V zapovecanje ili smanjenje frekvencije uljne pumpe.
2. Pritisnite tipku O za promjenu stupnja prijenosa uljne pumpe.

3. Pritisnite [OK] za potvrdu operacije.

4. Pritisnite ;:% za otkazivanje operacije.

5.2.15 Inicijalizacija frekvencije uljne pumpe

U isklju€éenom stanju, istovremeno pritisnite [OK] + C)Z sekunde za ulazak u
stanje unosa lozinke. Lozinka je "6666"
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1. Pritisnite A ili ¥ za podeSavanje veli€ine broja.

2. Pritisnite tipku () za promjenu digitalnog polozaja podesavanja i
odgovarajuci broj Ce treptati.

3. Pritisnite tipku [OK] za potvrdu inicijalizacije rada frekvencije uljne
pumpe.

4. Pritisnite :;@3 za otkazivanje operacije.

5.2.16 Ova plo¢a podrzava mobilnu aplikaciju za upravljanje ovim
uredajem putem Bluetootha.

5.2.17 Alarm gresSke
Digitalni zaslon prikazuje "E-21"
Simbol greSke treperi, a ikona koja odgovara neispravnom uredaju

treperi. Prikazani podatak je kod greSke. Za znacCenje pogledajte tablicu
greSaka
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6. Popis greSaka I

gr%d§ke Uzrok kvara Nagin odlaganja
Napon napajanja je 1) Provijerite je li Zica za spajanje baterije oSte¢ena i je
E021 prenizak li utika¢ dobro pri¢vrscéen.
2) Provijerite je li osigurac star.
E022 Nraér\J/ci)snOEapajanJa 1€ Napon napajanja je previsok. Provjerite raspon
p izlaznog napona baterije.
023 Nenormalan napon Napon napajanja je abnormalan. Provjerite raspon
E napajanja izlaznog napona baterije.
1) Provijerite jesu li prikljuéna zica i utika¢ svjecice za
paljenje labavi ili puknuti.
E031 Svjecica za paljenje je 2) Provjerite je li utika¢ svjecice za paljenje labav.
otvorena 3) Spojite svjecicu za paljenje na zasebno napajanje
kako biste provijerili je li oSte¢ena.
1) Provijerite je li spojna zica svjecice za paljenje
£032 Svjecica za paljenje ima kratko spojena
kratki spoj 2) Svjecica za paljenje je oStecena ili mati¢na plo¢a
ne pokazuje ispravno stanje
1) Provijerite jesu li spojne zice i konektori uljne
E041 Uljna pumpa je otvorena pumpe osteceni, labavi ili puknuti.
2) Provjerite je li uljna pumpa oSte¢ena
1) Provijerite je li spojna Zica uljne pumpe kratko
E0Q42 |Kratki spoj uljne pumpe spojena
2) Provijerite je li uljna pumpa blokirana i oSte¢ena
1) Provijerite je li dovod hladnog zraka blokiran
E05 Alarm visoke temperature 2) Provjerite je li cijev za izlaz toplog zraka savijena ili
. . blokirana
(slucaj > 230 °C) 3) Provijerite radi li ventilator normalno
4) Provjerite je li senzor oStecen.
1) Provijerite je li prikljuéni kabel motora prekinut
Otvoreni strujni krug 2) Provjerite je li utika¢ prikljuénog kabela motora labav
EO06T1  |motora 3) Odvojeno spojite motor na napajanje i provjerite okreée
li se.
Kratki spoj motora rovjerite je li spojna Zica motora kratko spojena.
E062 00j 1) Provierite je I R kratk .

2) Ostecenje motora ili pogreSka ¢itanja matiéne ploce.
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E063

Brzina ventilatora je
neuobicajena

1) Provjerite je li impeler zaglavljen.
2) Razmak izmedu magneta na vjetrogeneratoru i
Hallovog senzora na kontroleru je prevelik.

EO7

Glavna plo¢a komunicira
neuobicajeno s razvodnom
plo¢om daljinskog
upravljanja

1) Provjerite je i priklju€ak daljinskog upravljaca labav
2) Provijerite je li prikljuéni vod (plavi) daljinskog upravljaca
prekinut.

EO8

nestanak plamena

1) Provjerite postoji li nedostatak ulja, skrucivanje ulja na
niskoj temperaturi, zaCepljenje uljnog voda, preklapanje
uljnog voda, previSe bubnjeva s parom u uljnom vodu i
zaglavljivanje uljne pumpe.

2) Provijerite je li dovod kisika i odvod zraka glatki.

3) Provijerite je li senzor temperature kuciSta u potpunom
kontaktu s ku¢istem i je li tlaCna opruga jaka.

4) Provjerite je li senzor oStecen.

E091

Senzor temperature je
otvoren

1) Jesu li prikljuéna Zica i utika¢ temperaturnog senzora
osteceni ili labavi.
2) Provjerite je li senzor oStecen.

E092

Senzor temperature ima
kratki spoj

1) Je li prikljuéna zica temperaturnog senzora u kratkom
Spoju.
2) Provijerite je li senzor oStecen.

E10

Pokretanje nije bilo
uspjesSno

1) Temperatura kuc¢ista je previsoka i kuciste se ne
moZze ohladiti nakon 3 minute pokretanja

2) Na ispusnom otvoru ima puno bijelog dima

2.1) Provjerite je li filter pored svjecice za paljenje Cist i
ocistite ga ili zamijenite ako nije Cist

2.2) Provjerite rasprSuje li pumpa za ulje u€inkovito
gorivo

2.3) Provjerite je li svjecica za paljenje ostarjela

3) U otpadnim plinovima ima malo bijelog dima ili ga
uopce nema

3.1) Provjerite nedostaje li ulja, je li uljni vod smrznut ili
zacepljen

3.2) Provjerite je li pumpa za ulje zaglavljena ili
oSte¢ena te ne moze li pumpati ulje

3.3) Provjerite jesu li usisni i ispudni kanali za izgaranje
glatki

3.4) Provjerite je li svjecica za paljenje oSte¢ena

3.5) Je li zazor unutarnjeg kotaca prevelik
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7. Upotrijebite kod |

1. Ne koristiti u uvjetima visoke vlaznosti; vodljive praSine; zapaljivih i eksplozivnih
plinova, prasine, materijala; korozivnih medija; izloZzenosti jakoj svjetlosti; u blizini
jakih magneta, visokog napona i opreme s velikom strujom.

2. Raspon napona napajanja: DC24V regulator je primjenjiv (18~32) V; DC12V
regulator je primjenjiv (9~16) V; razli€iti regulatori napona nisu univerzalni i
zabranjeno ih je koristiti izvan primjenjivog raspona napona.

3. Regulator od 5 kW moze se koristiti samo na kuciStu od 5 kW; regulator od
2 kW moZze se Koristiti samo na kuciStu od 2 kW.

4. Ako je regulator ili vanjski uredaj oStecen, isti model i parametri moraju biti
odabrani i zamijenjeni od strane struénjaka.

5. Ne otvarajte kuéiste regulatora bez dopustenja.

6. Oprema mora biti instalirana strogo u skladu sa zahtjevima i koriStena u
sigurnim uvjetima.

7. Regulator nece biti odgovoran za bilo kakav gubitak ili odgovornost uzrokovanu
neispravnim spajanjem, kratkim spojem ili oSte¢enjem vanjskih uredaja i vodova

8. Kada je kuciste pregrijano i ventilator ne moze normalno raditi, potrebno ga

je brzo ohladiti. Hladan zrak treba upuhivati u otvor za izgaranje kako bi se kuéiste
ohladilo i temperatura pala ispod 80 °C. SprijeCite opekline dijelova ili pozar
uzrokovane visokom temperaturom.

9. Prilikom zagrijavanja opreme provijerite jesu li svi zra¢ni kanali prohodni,

bez zavoja, bez pritiska ili zacepljenja, kako biste uc€inkovito osigurali u€inkovitost
grijanja i normalan rad opreme. Zacepljeni kanali mogu uzrokovati visoke
temperature u jedinici, smanijiti u€inkovitost grijanja, skratiti vijek trajanja

opreme ili je Cak oStetiti. KoriStenje kvalificiranog goriva kljuéno je za osiguravanje
pravilnog rada i dugovje&nosti opreme.

10. Frekvencija uljne pumpe moZe se podesiti unosom lozinke, koju moraju koristiti
struénjaci u sigurnom okruzenju.

Tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakav gubitak ili odgovornost uzrokovanu
neupotrebom gore navedenih artikala

Napomena: Toc¢ka paljenja vate i spuzve je 150 °C, tocka paljenja papira je

130 °C, toc¢ka paljenja tkanine je 270 °C, a to¢ka paljenja dizelskog ulja je 220 °C.
Izlaz vruéeg zraka moZze biti viSi od 150 °C, a izlaz ispuSne cijevi moze biti viSi

od 270 °C.
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8. Upute za rad aplikacije I

Ako kupite verziju s Bluetoothom, moZete upravljati svojim parkirnim
grijacem i putem aplikacije (ako niste sigurni je li proizvod koji ste
kupili opremljen Bluetoothom, moZete pitati naSe osoblje za
postprodajnu podrSku na stranici za kupnju).

8.1 Kako preuzeti aplikaciju?

- Za Android

Korisnici Androida mogu preuzeti instalacijski paket iz trgovine Google
Play, dok korisnici Applea to mogu uciniti iz trgovine App Store ili
skeniranjem QR koda za instalaciju aplikacije "Hcalory".
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8.2 Upute za rad aplikacije

< Bluetooth Selection

‘calory

Device

-

) )
Please add a device

Allow Hcalory to access location
info?

Approximate location Precise location

Deny

Only this time

Allow only while using the app

8.2.1 8.2.2

8.2.1. Kada prvi put udete u aplikaciju, morate kliknuti znak "+"
da biste dodali uredaj.

8.2.2. Prilikom pretrazivanja uredaja morate ukljuciti Bluetooth

funkciju i autorizirati precizne podatke o poloZaju. Ako odbijete
autorizaciju, vas telefon mozda nec¢e modi traziti uredaje u blizini
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& Bluetooth Selection

< Bluetooth Selection

Searching...

*  Hcalory5831

™ Hcalory5317

L3

Allow Hcalory to discover and
connect to the devices nearby?

Deny Allow all the time

8.2.3 8.2.4

8.2.3. Prije uspostavljanja Bluetooth veze, morate dopustiti
Hcaloryju da otkrije i povezZe se s uredajima u blizini.

8.2.4. Ako se Bluetooth sucelje ne pojavi, mozete kliknuti [ikonu
Bluetooth] kako bi telefon pretrazio Bluetooth uredaje u blizini i
odabrati uredaj s nazivom "hcalory". Ako je telefon ve¢ povezan s
uredajem, drugi telefoni ne mogu se istovremeno povezati dok
telefon ne prekine vezu s uredajem
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8.2.5. Nakon uspjeSne veze, uredaj moze obavljati razne operacije.

L/
‘calory caiow

Standby Blow

High Plateau

® Blow Wind ) Heating

@ @

1. [Pokreni grijanje]: Kliknite [gumb za grijanje] za pokretanje
redovnog nacina grijanja. U na€inu grijanja mozete odabrati [nacin
temperature] ili [nacin brzine] za kontrolu grijanja. U nacinu
temperature, uredaj ¢e inteligentno upravljati brzinama na temelju
postavljene ciljane temperature. Kada je temperatura okoline
znatno niza od ciljane temperature, brzina je na najviSoj, a pada na
najnizu nakon Sto je visa od ciljane temperature. Nacin temperature
prikladniji je za unutarnje prostore. Ako odaberete nacin rada [s
brzinom], uredaj ¢e raditi u fiksnoj brzini. Nacin rada s brzinom
prikladniji je za otvorene prostore ili Satore sa slabom izolacijom.

2. [Nacin rada ventilatora]: U nacinu rada ventilatora, ventilator

¢e se pokrenuti samostalno i uredaj nece izvoditi program izgaranja.
MozZe se koristiti kao ventilator ili ispusni ventilator
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*calory & Settings

Blow Unit switch

Language switch

6 "h¥; A—l\lf
e

Timer setting
User help

Feedback

< Blow Wind

3. [Tipka za visoravan]: Zbog niskog tlaka zraka i niskog sadrZaja kisika
upodrucjima visoravni, omjer zraka i goriva potreban za izgaranje bit ¢e
drugadiji od onog u ravnicama. Kada je tipka za visoravan ukljuéena, uredaj ¢e
simulirati radno okruZenje u podrucjima s velikom nadmorskom visinom i
prilagoditi frekvenciju pumpe za ulje. (U normalnim okolnostima preporuéuje se
uklju¢ivanje nacina rada visoravni kada se koristi u rasponu od 2000 do 5000
metara nadmorske visine, ali vanjsko okruZenje je sloZenije, a vlaznost,
temperatura, kvaliteta dizela itd. utjecat ¢e na paljenje i izgaranje opreme.

U nedostatku rezervnih dijelova, ne preporucéuje se da korisnici dugo borave na
nadmorskoj visini ve¢oj od 4000 metara.)

4. [Planirano vrijeme]: Uredaj se moZe postaviti s viSe timera. Trebao bi biti
Napominjemo da ako Zelite da funkcija vremenski kontroliranog
ukljugivanja/isklju€ivanja stupi na snagu, nemoijte iskljucivati napajanje grijaca.
Ako je napajanje iskljuceno, regulator neée modi izvrsiti naredbu vremenski
kontroliranog ukljucivanja/iskljucivanja
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< Settings

Unit switch

6. [Ostale postavke]: Imamo i druge gumbe za postavke, a
korisnici mogu postaviti

informacije sucelja na jezik/oznaku temperature koja im je
potrebna prema uputama u aplikaciji. Ako imate druge prijedloge,
mozZete nam poslati e-poStu putem [Povratne informacije
korisnika] u aplikaciji

Dodavatel/Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecké 2390/1a
190 00 Praha 9
Ceska republika
WWW.sunnysoft.cz
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